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Sie dirfen das Gerét nicht in Betrieb nehmen, bevor Sie diese Betriebsanleitung gelesen, alle angegebenen
Hinweise beachtet und das Gerat wie beschrieben montiert haben.

Anleitung fiir kiinftige Verwendungen aufbewahren.

Do not operate machine before having read the operating instructions, understood all the notes and
assembly the machine as described here.

Keep the instructions in a safe place for future use.

Vous ne devez pas mettre la machine en route avant d’avoir lu attentivement ce mode d’emploi, d’avoir
observé toutes les informations indiquées et d’avoir monté la machine comme décrit.

Conserver ces notice d’utilisation pour tout utilisateur futur.

He 6uBa ga nyckate ypeaa B AgeicTBMeE Npeam Aa cTe Npoyenu ToBa pbKOBOACTBO 3a eKcnnoarauus, aa cre
CMa3vnu BCMYKKM AafeHNn yKa3aH1a 1 Aa cTe MOHTUpanu ypeaa Taka, Kakto e onucaHo!

Ma3sete ynbTBaHeTO 3a 6BbAELLO NON3BaHe.

Stroj nesmite obsluhovat bez dokonalého prostudovani tohoto navodu,respektovani vsech danych pokynu
a jeho fadného smontovani.

Navod uschovejte pro pripadné dalSi pouziti.

A gépet nem szabad iizembe helyezni, amig a jelen hasznalati utasitast Gtmutatét el nem olvasta,
valamennyi leirt tudnivalét figyelembe nem vett és a késziiléket a leirtak szerint nem szerelte dssze.

Az utasitast a tovabbi hasznalathoz kérjiik megdrizni.

Stroj ne smijete pustiti u pogon prije, nego Sto procitate ovu uputu za uporabu, ako ne slijedite sve
naznacene upute i uredaj ne montirate kao $to je opisano.

Uputu spremiti za buduéu uporabu.

La macchina non deve essere messa in esercizio se non prima sono state lette le istruzioni per I'uso, tutte
le indicazioni sono state osservate e I'apparecchio é stato montato come descritto.

Custodire queste istruzioni per 'uso per una eventuale consultazione successiva.

U mag het apparaat niet in bedrijf nemen, voordat U deze bedieningsaanwijzing heeft gelezen, alle
instructies hebt gevolgd en het apparaat volgens de beschrijving heeft gemonteerd.

Bewaar deze bedieningsaanwijzing voor alle toekomstige toepassingen.

Zanim nie przeczytaja Panstwo niniejszej Instrukcji obstugi, nie przyjma do wiadomosci i przestrzegania

zawartych w niej wskazoéwek oraz nie zmontujg urzadzenia w opisany ponizej sposob, nie wolno uruchomié
urzadzenia.

Niniejsza instrukcje nalezy przechowa¢ dla pézniejszego wykorzystania.

Este interzisa punerea in functiune a aparatului inaintea citirii acestor instructiuni de folosire, a respectarii
tuturor indicatiilor i a montarii aparatului conform descrierii!

Pastrati instructiunile pentru utilizari viitoare.

Nesmiete stroj sprevadzkovat, pokial si neprecitate tento navod na obsluhu, nevezmete na vedomie vsetky
uvadzané pokyny a pokial pristroj podl'a popisu nezmontujete.

Navod si uschovaijte pre pripad pouzitia v budicnosti.

Stroja ne smete zaganjati preden preberete to navodilo za uporabo, upostevate vse navedene napotke in
stroj sestavite na opisani na¢in.m

Navodilo shranite za kasnejSo uporabo.
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Lieferumfang

o Heckenschere o Teleskopstiel
o Hinterer Haltegriff mit Ein- e Tragegurt

und Ausschalter o Originalbetriebsanleitung
o Messerschutz e Garantieerklarung

=5~ Uberpriifen Sie nach dem Auspacken den Inhalt des Kar-
tons auf

» Vollstandigkeit
» evtl. Transportschaden

Teilen Sie Beanstandungen umgehend dem Héndler, Zulieferer
bzw. Hersteller mit. Spatere Reklamationen werden nicht aner-
kannt.

Betriebszeiten

GemaR der Maschinenlarmschutzverordnung vom September
2002 dirfen Heckenscheren in reinen, allgemeinen und beson-
deren Wohngebieten, Kleinsiedlungsgebieten, Sondergebieten,
die der Erholung dienen, Kur- und Klinikgebieten und Gebieten
fir die Fremdenbeherbergung sowie auf dem Gelande von
Krankenhdusern und Pflegeanstalten an Sonn- und Feiertagen
sowie an Werktagen von 20.00 bis 7.00 Uhr nicht in Betrieb
genommen werden.

Bitte beachten Sie auch die regionalen Vorschriften zum Larm-
schutz.

Symbole Geréat
Vor Inbetrieb- Vor Reparatur-,
nahme die A Wartungs- und
Betriebsan- Reinigungsarbeiten

leitung und =» | Motor abstellen
Sicherheits- [O]>- und Netzstecker
hinweise lesen | | && | ziehen.

und beachten.

Sofort Netzstecker ziehen, wenn die Anschluss-
leitung beschadigt oder durchtrennt wird.

Beriihren Sie nicht die laufenden Schneidmesser.
Entfernen Sie eingeklemmtes Schnittgut nur bei
ausgeschaltetem Gerét.

Schutzhelm, Schutzhandschuhe

Augen- und tragen.

Gehdrschutz

tragen.

Schutzschuhe Nicht dem Regen

tragen. % aussetzen. Vor
Feuchtigkeit schit-
zen.

Halten Sie Personen fern. Sicherheitsabstand
mindestens 10 m.

Betreiben Sie die Hochheckenschere nicht in der
10m N&he von Kabeln, Strom- oder Telefonleitungen.
N\ Halten Sie beim Arbeiten mit der Hochhecken-

X schere einen Sicherheitsabstand von 10 m zu
- oberirdischen Stromfiihrenden Leitungen.

Schnittidnge 510 mm
TryTyryTyTyTyTyryy Ty
| 560mm |

Schwertlange 560 mm
Ty

Das Produkt entspricht den produktspezifisch
geltenden europaischen Richtlinien.

Maschine Schutzklasse Il (schutzisoliert).

Gerate, Zubehdr und Verpackung einer umwelt-

freundlichen Wiederverwertung zufiihren.

Gemal der Européaischen Richtlinie 2012/19/EG
uber Elektro- und Elektronik-Altgerate mussen nicht mehr
gebrauchsfahige Elektrogerate getrennt gesammelt und einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

ﬁ Elektrische Gerate gehdren nicht in den Hausmdill.
—




Symbole der Betriebsanleitung

Drohende Gefahr oder gefahrliche Situation.
Das Nichtbeachten dieser Hinweise kann Verlet-
zungen zur Folge haben oder zu Sachbeschadi-
gung fiihren.

Wichtige Hinweise zum sachgerechten Um-
gang. Das Nichtbeachten dieser Hinweise kann zu
Storungen fiihren.

Benutzerhinweise. Diese Hinweise helfen lhnen,
alle Funktionen optimal zu nutzen.

Montage, Bedienung und Wartung. Hier wird
Ihnen genau erklart, was Sie tun miissen.

Bestimmungsgeméale Verwendung

= Als Heckenschere fiir den privaten Haus- und Hobbygarten
werden solche Geréate angesehen, die nicht in &ffentlichen
Anlagen, Parks, Sportstatten sowie in der Land- und Forst-
wirtschaft eingesetzt werden.

= Die Heckenschere ist nur fir das Schneiden von Zweigen
und frischen Trieben an Hecken, Biischen und Bodende-
ckern im Haus- und Hobbygarten bestimmt. Schneiden Sie
keine Aste, die den maximalen Durchmesser von 27 mm
uberschreiten.

= Das Gerat darf nicht zum Schneiden von Rasen, Rasenkan-
ten oder zum Zerkleinern fiir das Kompostieren genutzt
werden. Es besteht Gefahr von Verletzungen!

= Zur bestimmungsgemalen Verwendung gehort auch die
Einhaltung der vom Hersteller vorgeschriebenen Betriebs-,
Wartungs- und Instandsetzungsbedingungen und die Befol-
gung der in der Anleitung enthaltenen Sicherheitshinweise.

= Die geltenden einschlagigen Unfallverhiitungsvorschriften,
sowie die sonstigen allgemein anerkannten arbeitsmedizini-
schen und sicherheitstechnischen Regeln sind einzuhalten.

= Jeder weiter dartber hinausgehende Gebrauch gilt als nicht
bestimmungsgemaR. Fir hieraus resultierende Schaden je-
der Art haftet der Hersteller nicht: das Risiko trégt allein der
Benutzer.

= Eigenmachtige Verdnderungen an der Heckenschere
schlieen eine Haftung des Herstellers fir daraus entste-
hende Schaden jeder Art aus.

= Die Heckenschere darf nur von Personen geriistet, genutzt
und gewartet werden, die damit vertraut und tber die Ge-
fahren unterrichtet sind. Instandsetzungsarbeiten dirfen nur
durch uns bzw. durch von uns benannte Kundendienststel-
len durchgefiihrt werden.

= Die Maschine darf nicht in explosionsgefahrdeter Umge-
bung verwendet oder dem Regen ausgesetzt werden.

= Metallteile (Drahte etc.) sind aus dem zu schneidendem
Material unbedingt zu entfernen.

NG e P

Auch bei bestimmungsgemaler Verwendung kénnen trotz Ein-
haltung aller einschldgigen Sicherheitsbestimmungen aufgrund
der durch den Verwendungszweck bestimmten Konstruktion
noch Restrisiken bestehen.

Restrisiken kdnnen minimiert werden, wenn die ,Sicherheitshin-
weise“ und die ,Bestimmungsgeméle Verwendung®, sowie die
Betriebsanleitung insgesamt beachtet werden.

Ricksichtnahme und Vorsicht verringern das Risiko von Perso-
nenverletzungen und Beschadigungen.

e Warnung! Dieses Gerat produziert wahrend des Betriebes
ein elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann unter be-
stimmten Umsténden aktive oder passive medizinische Im-
plantate beeintrachtigen. Um die Gefahr ernster Verletzun-
gen zu verringern, empfehlen wir Personen, mit medizini-
schen Implantaten, ihren Arzt und den Hersteller vom medi-
zinischen Implantat zu konsultieren, bevor das Geréat bedient
wird.

e Gesundheitsschaden, die aus Hand-Arm-Schwingungen
resultieren, falls das Gerat Uber einen Zeitraum verwendet
wird oder nicht ordnungsgemaR gefiihrt und gewartet wird.

o Verletzungsgefahr der Finger und Hande durch das Werk-
zeug.

o Verletzung durch weggeschleuderte Werkstiickteile.

¢ Bruch und Herausschleudern von Messerstiicken.

e Gefahrdung durch Strom, bei Verwendung nicht ordnungs-
gemaler Elektro-Anschlussleitungen.

o Elektrischer Schlag.

¢ Beriihrung spannungsfiihrender Teile bei gedffneten elekiri-
schen Bauteilen.

e Beeintrachtigung des Gehdrs bei langer andauernden Arbei-
ten ohne Gehdrschutz.

o Verletzung der Augen bei nicht Verwendung von Schutzbrille
oder Gesichtsschutz.

Des Weiteren kdnnen trotz aller getroffener Vorkehrungen nicht
offensichtliche Restrisiken bestehen.

Vibrationen

(Hand-Arm-Schwingungen)

vorderer Handgriff; ahveq= 5,237 m/s?
hinterer Handgriff: ahveq= 3,543 m/s?
Mess-Unsicherheitsfaktor K= 1,5 m/s?

Der angegebene Schwingungsemissionswert ist nach einem
genormten Prifverfahren gemessen worden und kann zum
Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit einem anderen verwen-
det werden. Der angegebene Schwingungsemissionswert kann
auch zu einer einleitenden Einschétzung der Aussetzung ver-
wendet werden.

Warnung:

Der Schwingungsemissionswert kann sich wahrend der tat-
sachlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs von dem Anga-
bewert unterscheiden, abhangig von der Art und Weise, in der
das Elektrowerkzeug verwendet wird.




Es besteht die Notwendigkeit, Sicherheitsmaflnahmen zum
Schutz des Bedieners festzulegen, die auf einer Abschatzung
der Aussetzung wahrend der tatsachlichen Benutzungsbedin-
gungen beruhen (hierbei sind alle Anteile des Betriebszyklus zu
beriicksichtigen, beispielsweise Zeiten, in denen das Elekt-
rowerkzeug abgeschaltet ist, und solche, in denen es zwar
eingeschaltet ist, aber ohne Belastung lauft).

Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitshinweise fur Elektrowerkzeuge

A\ WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen.
Versdumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und
Anweisungen konnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elekt-
rowerkzeug” bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge
(mit Netzkabel) und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge
(ohne Netzteil).

1. Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut beleuch-
tet! Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche kdnnen
zu Unféllen fiihren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosi-
onsgefahrdeter Umgebung, in der sich brennbare Fliis-
sigkeiten, Gase oder Stiaube befinden. Elektrowerkzeuge
erzeugen Funken, die den Staub oder die Dédmpfe entzln-
den kdnnen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung
kénnen Sie die Kontrolle Gber das Gerat verlieren.

2. Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in
die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Weise
verandert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker
gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen.
Unverénderte Stecker und passende Steckdosen verringern
das Risiko eines elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflachen
wie von Rohren, Heizungen, Herden und Kiihischranken.
Es besteht ein erhdhtes Risiko durch elektrischen Schiag,
wenn |hr Korper geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug er-
héht das Risiko eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Elekt-
rowerkzeug zu tragen, aufzuhangen oder um den Ste-
cker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel
fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewegen-
den Gerateteilen. Beschadigte oder verwickelte Kabel er-
héhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit dem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten,
verwenden Sie nur Verlangerungskabel, die auch fiir den
AuRenbereich geeignet sind. Die Anwendung eines fiir
den AuRenbereich geeigneten Verlangerungskabels verrin-
gert das Risiko eines elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehler-
stromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

3. Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam. Achten Sie darauf, was Sie tun.
Gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit. Verwenden Sie
das Gerét nicht, wenn Sie miide sind oder unter dem
Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten ste-
hen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des
Gerétes kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

b) Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer
eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher Schutzausriis-
tung, wie Staubschutzmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehdrschutz, je nach Art und Einsatz des
Gerétes verringert das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme.
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug aus-
geschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung
und/oder den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder tra-
gen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges den
Finger am Schalter haben oder das Geréat eingeschaltet an
die Stromversorgung anschliefen, kann dies zu Unféllen
fihren.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliis-
sel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten. Ein
Werkzeug oder ein Schllssel, der sich in einem drehenden
Geréteteil befindet, kann zu Verletzungen flhren

e) Vermeiden Sie abnormale Kérperhaltung. Sorgen Sie fiir
sicheren Stand und halten Sie jederzeit das Gleichge-
wicht. Dadurch kénnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwar-
teten Situationen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und
Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere
Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen von sich be-
wegenden Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert
werden konnen, vergewissern Sie sich, dass diese an-
geschlossen sind und richtig verwendet werden. Ver-
wendung einer Staubabsaugung kann Geféhrdungen durch
Staub verringern.

4.Verwendung und Behandlung des Elekt-
rowerkzeuges

a) Uberlasten Sie das Gerat nicht! Verwenden Sie fiir Ihre
Arbeit das dafir bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem
passenden Gerat arbeiten Sie besser und sicherer im ange-
gebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein-
oder ausschalten Iasst, ist gefahrlich und muss repariert
werden.




c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder
entfernen Sie den Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen
vornehmen, Zubehorteile wechseln oder das Gerét weg-
legen. Diese Vorsichtsmafinahme verhindert den unbeab-
sichtigten Start des Elektrowerkzeuges.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb
der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie Personen
das Gerat nicht benutzen, die mit diesem nicht vertraut
sind oder diese Anweisungen nicht gelesen haben.
Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn sie von unerfahre-
nen Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrollieren
Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren und
nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschadigt
sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeuges beein-
trachtigt ist. Lassen Sie beschadigte Teile vor dem Ein-
satz des Gerates reparieren. Viele Unfalle haben ihre Ur-
sache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorg-
faltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneidkan-
ten verklemmen sich weniger und sind leichter zu flihren.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatzwerk-
zeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen. Bertick-
sichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die
auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerk-
zeugen flr andere als die vorgesehenen Anwendungen kann
zu gefahrlichen Situationen fiihren.

5. Service

a) Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem
Fachpersonal nur mit Original-Ersatzteilen reparieren.
Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Elekt-
rowerkzeuges erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fiir Heckenscheren:

o Halten Sie alle Korperteile vom Schneidmesser fern.
Versuchen Sie nicht, bei laufendem Messer Schnittgut
zu entfernen oder zu schneidendes Material festzuhal-
ten. Entfernen Sie eingeklemmtes Schnittgut nur bei
ausgeschaltetem Gerit.

Ein Moment der Unachtsamkeit bei Benutzung der Hecken-
schere kann zu schweren Verletzungen fihren.

o Stellen Sie sicher, dass alle Schutzvorrichtungen und
Griffe bei Benutzung des Gerates montiert sind. Versu-
chen Sie niemals, ein unvollstdndig montiertes Gerat oder
ein Gerat mit nicht zulassigen Modifikationen in Betrieb zu
nehmen.

o Tragen Sie die Heckenschere am Griff bei stillstehendem
Messer. Bei Transport oder Aufbewahrung der Heckensche-
re stets die Schutzabdeckung aufziehen. Sorgfaltiger Um-
gang mit dem Gerat verringert die Verletzungsgefahr durch
das Messer.

o Halten Sie das Elektrowerkzeug nur an den isolierten
Griffflichen, da das Schneidmesser in Beriihrung mit
verborgenen Stromleitungen oder dem eigenen Netzka-
bel kommen kann. Der Kontakt des Schneidmessers mit ei-
ner spannungsfihrenden Leitung kann metallenen Geratetei-
le unter Spannung setzen und zu einem elektrischen Schlag
fihren.

Halten Sie das Kabel vom Schneidbereich fern. Wahrend
des Arbeitsvorganges kann das Kabel im Geblisch verdeckt
sein und versehentlich durchtrennt werden.

Dieses Gerat ist nicht dafiir bestimmt, durch Personen (ein-
schlieBlich Kinder) mit eingeschrankten physischen, sensori-
schen oder geistigen Fahigkeiten oder mangelnder Erfah-
rung und/oder mangelndem Wissen benutzt zu werden, es
sei denn, sie werden durch eine firr ihre Sicherheit zustandi-
ge Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr Anweisungen,
wie das Gerat zu benutzen ist.

Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass
sie nicht mit dem Gerat spielen.

weitere Sicherheitshinweise
,Elektrische Sicherheit"

Ausfiihrung der Anschlussleitung nach IEC 60245
(H 07 RN-F) mit einem Aderquerschnitt von mindestens

— 1,5 mm? bei Kabellange bis 25 m

— 2,5mm? bei Kabellange tber 25 m
Lange und dinne Anschlussleitungen erzeugen einen
Spannungsabfall. Der Motor erreicht nicht mehr seine maxi-
male Leistung, die Funktion des Gerates wird reduziert.
Stecker und Kupplungsdosen an Anschlussleitungen miis-
sen aus Gummi, Weich-PVC oder anderem thermoplasti-
schen Material der gleichen mechanischen Festigkeit sein
oder mit diesem Material liberzogen sein.
Die Steckvorrichtung der Anschlussleitung muss spritzwas-
sergeschitzt sein.
Beim Verlegen der Anschlussleitung darauf achten, dass sie
nicht gequetscht, geknickt, wéhrend des Schneidens nicht
von Asten oder &hnlichem erfasst und die Steckverbindung
nicht nass wird.
Verwenden Sie die Anschlussleitung nicht fir Zwecke, flr
die sie nicht bestimmt ist. Schiitzen Sie die Anschlussleitung
vor Hitze, Ol und scharfen Kanten.
Wickeln Sie bei Verwendung einer Kabeltrommel das Kabel
vollstandig ab.
Kontrollieren Sie Anschlussleitungen regelmaRig und erset-
zen Sie sie, wenn sie beschadigt sind.
Verwenden Sie keine defekten Anschlussleitungen.
Keine provisorischen Elektroanschliisse einsetzen.
Das Gerat nicht mit Wasser abspritzen. (Gefahrenquelle
elektrischer Strom).
Schutzeinrichtungen niemals Uberbricken oder aufler Be-
trieb setzen.
SchlieRen Sie das Gerét (iber Fehlerstromschutzschalter (30
mA) an.
Der Elektroanschluss bzw. Reparaturen an elektrischen
Teilen der Maschine haben durch eine konzessionierte
Elektrofachkraft oder eine unserer Kundendienststellen zu
erfolgen. Ortliche Vorschriften insbesondere hinsichtlich der
SchutzmalRnahmen sind zu beachten.

weitere Sicherheitshinweise
,Sicherheit von Personen”

Der Bedienende ist im Arbeitsbereich des Gerates gegen-
uber Dritten verantwortlich.
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Beachten Sie nationale Vorschriften, die evtl. eine Altersbe-
schrankung fir den Benutzer des Gerates vorgeben.

Tragen Sie beim Arbeiten geeignete Schutzausriistung:

— ein Haarnetz bei langen Haaren

— Schutzhandschuhe

— Schutzbrille und Gehérschutz

weitere Sicherheitshinweise
,Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeuges*

Das Gerat bzw. Teile des Geréates nicht verandern.

Nach langerem Gebrauch kdnnen zugangliche Metallteile

und Zubehorteile sehr heil® sein.

Maschine abschalten und Netzstecker aus der Steckdose

Ziehen bei:

Beriihren der Messer mit Erdreich, Steinen, Nageln oder

sonstigen Fremdkérpern (= kontrollieren Sie, ob die

Messer/das Gerat beschadigt sind).

Reparaturarbeiten

Wartungs- und Reinigungsarbeiten

Beseitigung von Storungen (dazu gehdrt auch das Blo-

ckieren der Schneideinrichtung)

— Transport

— Verlassen des Geréates (auch bei kurzzeitigen Unter-

brechungen)

o Uberpriifen Sie die Maschine auf eventuelle Beschadigun-

gen:

— Vor weiterem Gebrauch des Gerates missen Schutzvor-
richtungen sorgfaltig auf ihre einwandfreie und bestim-
mungsgemale Funktion untersucht werden. Betreiben
Sie das Gerét nur mit kompletten und korrekt ange-
brachten Schutzeinrichtungen und &ndern Sie an der
Maschine nichts, was die Sicherheit beeintrachtigen
kénnte.

— Uberpriifen Sie, ob die beweglichen Teile einwandfrei
funktionieren und nicht klemmen oder ob Teile besché-
digt sind. S&mtliche Teile mlssen richtig montiert sein
und alle Bedingungen erflillen, um einen einwandfreien
Betrieb der Maschine sicherzustellen.

— Beschadigte Schutzvorrichtungen und Teile missen
sachgemaR durch eine anerkannte Fachwerkstatt repa-
riert oder ausgewechselt werden, soweit nichts anderes
in der Bedienungsanleitung angegeben ist.

— Beschadigte oder unleserliche Sicherheitsaufkleber sind
zu ersetzen.

e Bewahren Sie unbenutzte Gerate an einem trockenen, ver-

schlossenen Ort auf.

weitere Sicherheitshinweise
,Service"

A Nehmen Sie keine weiteren Reparaturen, als im Kapitel
.Wartung“ beschrieben sind, an der Maschine vor, son-
dern wenden Sie sich direkt an den Hersteller, bzw. zu-
standigen Kundendienst.

& Nur Originalersatz-, Zubehdr- und Sonderzubehdrteile
verwenden. Durch den Gebrauch anderer Ersatzteile und
anderen Zubehors konnen Unfalle fiir den Benutzer ent-

stehen. Fir hieraus resultierende Schaden haftet der Her-
steller nicht.

weitere Sicherheitshinweise
,Sicherheitshinweise Heckenscheren®

e Entfernen Sie unbedingt Fremdteile aus der Hecke (z.B.
Draht), da diese die Schneideinrichtung der Heckenschere
beschadigen konnen. Achten Sie wahrend der Arbeit auf
weitere Fremdkorper.

¢ Vorsicht bei oberirdischen Stromleitungen.

e Halten Sie Hande und FiiRe von der Schneideinrichtung
fern, wenn diese sich bewegen.

e Benutzen Sie die Heckenschere nicht zum Aufheben oder
Wegschaufeln von Holzstiicken oder sonstigen Gegenstan-
den.

e Unterbrechen Sie den Gebrauch der Maschine, wenn Sie
den Arbeitsbereich wechseln.

o Halten Sie die Heckenschere immer mit beiden Handen, eine
Hand am vorderen Haltegriff und eine Hand am hinteren Hal-
tegriff.

o Stellen Sie sicher, dass hindernisfreies Riickweichen ge-
wahrleistet ist.

o Beginnen Sie den Schnitt mit laufender Schneideinrichtung.

e Achtung! Die Messer laufen nach! Bremsen Sie die Messer
nicht mit der Hand ab.

Berlihren Sie niemals mit laufender Schneideinrichtung Draht-
zaune oder den Boden.
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BB Geratebeschreibung / Ersatzteilliste

Pos. | Bezeichnung Bestell.-
Nr.

1 | StoRfanger 364337
2 | Messer

3 | Abdeckschiene

4 | Handschutz 364335
5 | Geréteeinheit - Heckenschere

6 | Abdeckung Motor (2-Teilig)

7 | Vorderer Haltegriff

8 | Schalttaster

9 | Schnellarretierung

10 | Uberwurfmutter

11 | Teleskopstiel 364334
12 | Softgriff

13 | Gurtbefestigung

14 | Hinterer Haltegriff mit Ein- und Ausschalter

15 | Einschaltsperre

16 | Ein- und Ausschalter

17 | Kabel mit Netzstecker

18 | Kabelaufhdngung

19 | Tragegurt 364333
20 | Schalter (Drehmechanismus)

21 | Entrieglungstaste (Schwenkmechanismus)

22 | Liftungsschlitze

23 | Messerschutz 364332
24 | Sicherheitsaufkleber 364336

7

Montage / Demontage

olz Klappen Sie die Schnellarretierung (9) hoch und
stecken Sie den hinteren Haltegriff (14) in die Aufnahme der
Heckenschere (a). Driicken Sie die Schnellarretierung (9)
herunter bis sie hérbar einrastet.

Teleskopstiel

Teleskopstiel montieren / demontieren

Verwenden Sie den Teleskopstiel zum Schneiden von
hohen und breiten Hecken sowie Bodendeckern.

ol2 Klappen Sie die Schnellarretierung (9) hoch und
stecken Sie den Teleskopstiel (11) in die Aufnahme der
Heckenschere (a). Driicken Sie die Schnellarretierung (9)
herunter bis sie hérbar einrastet.

2 Zur Demontage klappen Sie die Schnellarretierung (9) hoch
und ziehen Sie den Teleskopstiel (11) aus der Aufnahme.

Bedienhohe einstellen

23 Lssen Sie die Uberwurfmutter (10) und ziehen oder
schieben Sie den Teleskopstiel (11) auf die gewlinschte
Lange.

O Drehen Sie die Uberwurfmutter (10) wieder fest.

e Inbetriebnahme

Netzanschluss

Vergleichen Sie die auf dem Geratetypenschild angegebene
Spannung, z.B. 230 V mit der Netzspannung und schliefen Sie
das Gerat an die entsprechende und vorschriftsmaRig geerdete
Steckdose an.

Wechselstrommotor:

Schuko-Steckdose verwenden, Netzspannung 230 V mit

Fehlerstromschutzschalter 30 mA und Absicherung 10 A.
= Verwenden Sie Anschluss- bzw. Verlangerungskabel mit

einem Aderquerschnitt von mindestens 1,5 mm?

Anbringen des Verlangerungskabels

2 4] Umein unbeabsichtigtes Losen der Steckverbindung
zu verhindern, stecken Sie das Verlangerungskabel als
Schlaufe durch die Offnung im hinteren Haltegriff (14) und
legen Sie sie uber die Kabelauthangung (18).

Einschalten

Benutzen Sie kein Gerat, bei dem sich der Schalter nicht
ein und ausschalten lasst. Beschédigte Schalter miissen
unverziiglich vom Kundendienst repariert oder ersetzt
werden.

Die Heckenschere besitzt eine Zweihand-Sicherheitsabschal-
tung, die ein unbeabsichtigtes Einschalten verhindert.

o |1 Messerschutz (23) entfernen.

S 5 Driicken Sie erst die Einschaltsperre (15). Betatigen
Sie dann den Ein-/Ausschalter (16) und mit der anderen
Hand den Schalttaster (8) am vorderen Haltegriff (7).

< Einschaltsperre (15) loslassen.

1> Wenn das Gerét mit dem Teleskopstiel verwendet wird,
kann es nur am hinteren Handgriff (14) ein- und ausge-
schaltet werden.
< Driicken Sie erst die Einschaltsperre (15). Betatigen
Sie dann den Ein-/Ausschalter (16).
< Einschaltsperre (15) loslassen.

Ausschalten

2 Zum Ausschalten des Gerates den Ein-/Ausschalter (15)
oder den Schalttaster (8) am vorderen Handgriff loslassen.

A Das Messer lauft nach dem Ausschalten nach. Warten
Sie deshalb ab, bis das Messer stillsteht, bevor Sie das
Gerat wieder einschalten.
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/ Einstellungen an der Heckenschere

Haltegriff drehen

Der Haltegriff kann in 5 Arbeitspositionen eingestellt werden
(45°-Raster)

2 [ 6 Schieben Sie den Schalter (20) in Pfeilrichtung nach
hinten.

2 Drehen Sie den hinteren Haltegriff (14) in die gewlinschte
Position.

2 Lassen Sie den Schalter (20) los und achten Sie darauf,
dass der Haltegriff einrastet.

Messerkopf schwenken

Der Messerkopf ist in einem Arbeitsbereich von 0°-100°
schwenkbar (6 Arbeitspositionen).

o [ 7 Driicken Sie die Entriegelungstasten (21) und schwen-
ken Sie den Messerkopf in die gewlnschte Position.

< Lassen Sie die beiden Tasten los und achten Sie darauf,
dass der Messerkopf einrastet.

Arbeitshinweise

& Sie diirfen das Gerat nicht in Betrieb nehmen, bevor
Sie diese Betriebsanleitung gelesen, alle angegebenen
Hinweise beachtet und das Gerat wie beschrieben montiert
haben!

Beachten Sie auf jeden Fall alle Sicherheitshinweise (siehe
,Sicherheitshinweise”).

& Vor Arbeitsbeginn beachten Sie folgendes:

& Halten Sie die Hande und FiiBe immer im sicheren
Abstand zum Schneidwerkzeug:

= Arbeitsplatz aufgerdumt?

= Entfernen Sie unbedingt Fremdteile aus der Hecke (z.B.
Draht), da diese die Messer der Heckenschere beschadigen
kénnen.

= Achten Sie auf briitende Vdgel in der Hecke. Verschieben
Sie dann das Schneiden der Hecke oder nehmen Sie die-
sen Bereich aus.

= Der richtige Zeitpunkt zum Schneiden:
= Laubhecke: Juni und Oktober

= Nadelhecke: April und August
= schnell wachsende Hecke:ab Mai ca. alle 6 Wochen
= Halten Sie immer die Luftungsschlitze (22) sauber.

Arbeiten mit dem Teleskopstiel

N\ Legen Sie wihrend des Arbeitens mit dem Gerét
immer den Tragegurt (19) an. Nur mit dem Tragegurt
haben Sie das Gerat beim Arbeiten unter Kontrolle.

=) Legen Sie den Gurt dber die Schulter und stellen sie
die Gurtlange so ein, dass sich die Gurtbefestigung (13) auf
Haéhe lhrer Hiifte befindet.

2 Der Schnellverschluss (b) befindet sich Uber der Tragegur-
taufhéngung.

5" Der Schnellverschluss kann mit einer Hand gedffnet
werden.

A Ein beschédigter Tragegurt muss sofort ausge-
tauscht werden.

Arbeiten mit der Heckenschere

Die Heckenschere mit beiden Handen auf sicheren
Abstand vom Korper halten.

2 [10 pas Verlangerungskabel muss wéhrend des Schnei-
dens hinter der Heckenschere bleiben, damit es nicht von
den Messern erfasst werden kann.

219 Die Heckenschere kann durch ihre doppelseitigen
Messer vorwarts und rickwarts oder durch Pendelbewe-

ungen von einer zur anderen Seite geflihrt werden.

2 |9 Schneiden Sie zuerst die Seiten der Hecken und erst
dann die Oberkante.

> Die Hecke von unten nach oben schneiden.

> Schneiden Sie die Hecke trapezformig. g2
Das verhindert ein Verkahlen des unteren
Heckenbereiches wegen Lichtmangels. &

2 Spannen Sie eine Richtschnur iiber die ——
Lange der Hecke, wenn Sie die Oberkante der Hecke
gleichmaRig stutzen wollen.

> Der maximale Schnittdurchmesser ist abhdngig von der
Holzart, dem Alter, dem Feuchtigkeitsgehalt und der Harte
des Holzes.

5> Kirzen Sie deshalb sehr dicke Zweige vor dem
Schneiden der Hecke mit einer Astschere auf die entspre-
chende Lange.

<> Schneiden Sie in mehreren Durchgéngen, wenn starkes
Zurlickschneiden notig ist.

Verwendung des Teleskopstiels

Flr das Schneiden von hohen, breiten Hecken sowie Bodende-
ckern verwenden Sie den Teleskopstiel. (Kapitel Zusammen-
bau, Abschnitt , Teleskopstiel)

2 [10 Hohe Hecken:
Schwenken Sie den Messerkopf in die gewiinschte Position
und halten Sie die Heckenschere senkrecht.

Legen Sie beim Arbeiten iiber Kopfhohe
Arbeitspausen ein, um Ermiidungserscheinungen
vorzubeugen.
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© [11 Breite Hecken:
Schwenken Sie den Messerkopf in einen Arbeitsbereich von
0°-10° und filhren Sie die Heckenschere waagerecht durch
Pendelbewegung zum Rand der Hecke.

2 [12 Bodendecker (Arbeiten in Bodennahe)
Schwenken Sie den Messerkopf in die 0°-Position.

Bodendecker nur unter
Teleskopstiels schneiden!

Wartung und Pflege

& == | Vor jeder Wartungs- und Reinigungsarbeit
» .
Netzstecker ziehen

Verwendung des

Weitergehende Wartungs- und Reinigungsarbeiten, als die in
diesem Kapitel beschrieben, dirfen nur vom Kundendienst
durchgefiihrt werden.

Zum Warten und Reinigen entfernte Sicherheitseinrichtungen
mlssen unbedingt wieder ordnungsgem&® angebracht und
lberpriift werden.

Nur Originalteile verwenden. Andere Teile kdnnen zu unvorher-
sehbaren Schaden und Verletzungen flhren.

Wartung

Das Schneidwerkzeug steht nach dem Ausschalten nicht sofort
still. Warten Sie, bevor Sie mit der Reparatur oder Wartung
beginnen, bis alle Teile zum Stillstand gekommen sind.

Damit eine lange und zuverlassige Nutzung des Gerates ge-
wahrleistet ist, flihren Sie die folgenden Wartungsarbeiten re-
gelmaRig aus.

Uberpriifen Sie das Gerat auf offensichtliche Mangel wie

— lose, ausgehéngte oder beschadigte Messer

— verschlissene oder beschadigte Bauteile

— richtig montierte und intakte Abdeckungen oder Schutzein-
richtungen.

Notwendige Reparaturen oder Wartungsarbeiten sind vor
dem Einsatz des Elektrowerkzeuges durchzufiihren.

Reinigung

Reinigen Sie das Gerat und Zubehor nach jedem Ge-
brauch sorgfaltig, damit die einwandfreie Funktion erhal-
ten bleibt.

2 Reinigen Sie das Gehause mit einer weichen Birste oder
einem trockenen Lappen.

A Wasser, Ldsungsmittel und Poliermittel dirfen nicht
verwendet werden.

2 Reinigen Sie die Messer regelméaBig mit einer Blrste oder
einem Lappen.

@ Reinigen Sie die Messer nie mit Wasser
=> Korrosionsgefahr!

@ Olen Sie regelmaRig die Messer. Niemals Fett ver-
wenden!

I Verwenden Sie umweltvertragliches Ol.
O Halten Sie die Handgriffe frei von Ol und Fett.

Lagerung
7 v
A o=

= Bewahren Sie unbenutzte Gerate an einem trockenen, ver-
schlossenen Ort aulerhalb der Reichweite von Kindern auf.
= Beachten Sie vor einer langeren Lagerung folgendes, um
die Lebensdauer der Heckenschere zu verlangern und ein
leichtgangiges Bedienen zu gewahrleisten:
- Fuhren Sie eine griindliche Reinigung durch.

- Behandeln Sie alle beweglichen Teile mit einem umwelt-
freundlichen Ol

@ Niemals Fett verwenden!

Netzstecker ziehen.

[=5" Schieben Sie den Messerschutz auf das Messer.

Bitte beachten Sie die beiliegende Garantieerklarung.
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Magliche Storungen

Storung Mégliche Ursache

Heckenschere lauft nicht.

Heckenschere schneidet mit Un- e
terbrechungen .

Motor lauft, Messer bleiben stehen o

Messer werden heifs °

Kein Strom

Stromausfall
Verlangerungskabel defekt
Sicherung defekt

Motor oder Schalter defekt

Kabel defekt
Interner Fehler

Ein-/Ausschalter defekt
Interner Fehler

Messer sind stumpf

e Messer sind defekt

Motor brummt, Messer bleiben e
stehen

Fehlende Schmierung — Reibung
Messer blockieren

Beseitigung (Netzstecker ziehen)

Stromversorgung prifen

Stromversorgung prifen

Kabel Uberprifen, defekte Kabel nicht mehr benutzen
Sicherung wechseln

Motor oder Schalter von einer konzessionierten Elekt-
rofachkraft Uberpriifen oder reparieren lassen.

Stromversorgung prifen

o Hersteller, bzw. zusténdige Kundendienststelle aufsu-
chen

o Hersteller, bzw. zustandige Kundendienststelle aufsu-
chen

o Hersteller, bzw. zusténdige Kundendienststelle aufsu-

chen

o Messer scharfen lassen
e Messer austauschen
e Olen der Messer

o Gegenstand entfernen

Bei weiteren Fehlfunktionen setzten Sie sich bitte mit unserem Kundendienst in Verbindung.

@ 08222/414708 - 603
- 605
- 607
-612
-613
- 628

ATIKA GmbH

After Sales Service

Schinkelstr. 97
D-59227 Ahlen

E-mail: info@atika.de

Technische Daten

Typ / Modell

Baujahr

Motorleistung P1
Netzspannung / Frequenz
Leerlaufdrehzahl no
Schwertldnge
Schnittlange
Astdurchlass

Hand-Arm-Vibration nach EN 60745
Vorderer Handgriff

Hinterer Handgriff
Mess-Unsicherheitsfaktor K

Gemessener Schallleistungspegel Lwa

Garantierter Schallleistungspegel Lwa
Schalldruckpegel Lra
Mess-Unsicherheitsfaktor K

Teleskopstiel - Hohe min. ( Hohe max.) ca.

Gewicht (mit Teleskopstiel) ca.
Schutzklasse

HHS 710/56
siehe letzte Seite
710 W
230 V~/50 Hz
1800 min-"!
560
510
27 mm

5,237m/s?
3,543 m/s?
K=1,5m/s?

99,8 dB(A) (nach Richtlinie 2000/14/EG)
102 dB(A) (nach Richtlinie 2000/14/EG)

84 dB(A) (nach Richtlinie 2000/14/EG)
K=3,0
24m(2,8m)
3,9 kg (4,9 kg)
I
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o Hedge trimmer o Telescopic tube

o Rear handhold with o Carrying strap

ON- OFF switch o Original instructions
¢ Knife protection o Warranty declaration

[3” After unpacking, check the contents of the box

» Thatitis complete

» Check for possible transport damage
Report any damage or missing items to your dealer, supplier or
the manufacturer immediately. Complaints made at a later date
will not be acknowledged.

Operating times

Before initiating the device please observe the provisions
pertaining to corresponding laws (regional provisions) for the
noise control.

Symbols machine
Carefully read Shut off engine
operating A and remove power
instructions cord before perfor-

before handling => | ming cleaning,
the machine. [©-o- maintenance or
Observe in &Ky | repair work.

structions and safety rules
when operating.

iR When connecting cable is damaged or cut
==Y, through immediately pull out the power plug.
o'

—

Do not touch the moving cutting blades. Only
remove jammed material after the unit was
switched off.

Wear protection
gloves.

Wear hardhat,
eye and ear
protection.

L\

Do not expose to
Wear  safety @ rain or moistness.
shoes.
[ ] .
15 Keep bystanders away. Safety distance at least
At 15 m.
Do not operate the high hedge shear near
0 m cables, power or phone lines.
N

N\ Keep a safety distance of 10 m to overhead
x power lines when working with the high hedge
© " shear.

Pﬂiﬁhl“ Cutting length 510 mm
YTy Ty
| 560mm |
Length of sword 560 mm
L]

Electrical devices do not go into the domestic
rubbish. Give devices, accessories and packaging
to an eco-friendly recycling.

— According to the European Directive 2012/19/EU on

electrical and electronic scrap, electrical devices that are no
longer serviceable must be separately collected and brought
to a facility for an environmentally compatible recycling.

‘ \ Machine of the protection class Il (double insulated)




Symbols used in the operating instructions

& Threatened hazard or hazardous situation. Not
observing this instruction can lead to injuries or
cause damage to property.

Important information on proper handling. Not
observing this instruction can lead to faults in the
machine.

User information. This information helps you to
I P

use all the functions optimally.

Assembly, operation and servicing. Here you are
explained exactly what to do.

Normal intended use

= As hedge shears for the private house and hobby garden are
considered such devices that are not applied in public
facilities, parks, and sports facilites as well as in the
agriculture and silviculture.

= This hedge trimmer is designed for cutting young shoots
and soft branches, shrubs and ground-cover plants in
house and hobby gardens. Do not cut branches the
diameter of which exceeds 27 mm.

= The device shall not be used for cutting grass, grass borders
or in order to chop for composting. Risk of injuries existing!

= The intended usage also includes compliance with the
operating, servicing and repair conditions prescribed by
the manufacturer and following the safety instructions
included in the instructions.

= The relevant accident prevention regulations for the
operation as well as the other generally acknowledged
occupational medicine and safety rules must be complied
with.

= Any other use is deemed not to be use as prescribed. The
manufacturer is not liable for any type of damage resulting
from this: the user bears the sole risk.

= Arbitrary modifications on the hedge shears exclude a
liability of the manufacturer for damages of all kinds resulting
from it.

= The hedge shears shall only be assembled, used and
maintained by persons who are familiar with it and
instructed about the risks. Repair works may only be carried
out by us or by a customer service agent nominated by us.

= The machine may not be used in a potentially explosive
environment or be exposed to the rain.

= Metallic parts (wires etc.) have unconditionally to be
removed from the material to be cut.

Residual risks

Even if used properly, residual risks can exist even if the
relevant safety regulations are complied with due to the design
determined by the intended purpose.

Residual risks can be minimised if the “Safety information” and
the “Intended usage” as well as the whole of the operating
instructions are observed.

Observing these instructions, and taking proper care, will
reduce the risk of personal injury or damage to the equipment.

e Warning! This device generates an electromagnetic field
during operation. Such a field may affect active or passive
medical implants under certain circumstances. To reduce the
risk of serious injuries we recommend persons who carry
medical implants to consult their doctor and the
manufacturer of the medical implant before operating this
device.

e Health impairment resulting from exposure to hand arm

vibration if the machine is used too long or is not properly

guided and maintained.

isk of injuries of fingers and hands by the tool.

Injury by catapulted workpiece parts.

Breaking or catapulting of knife pieces.

Risk from electricity, by using non-standard electrical

connections.

Electric shock.

o Touching live parts of opened electrical components.

¢ Impairment of hearing when working on the machine for
longer periods of time without ear protection.

e Eye injury when failing to wear safety goggles or visor.

In addition, in spite of all the precautionary measures taken,
non-obvious residual risks can still exist.

Front handle: ahv,eq = 5,237 m/s?;
Rear handle: ahv,eq = 3,543 m/s?;
Measuring uncertainty K = 1,5 m/s?

The indicated vibration emission level has been measured
according to a standardised test method and can be used to
compare power tools.

It can also be used for an initial estimate of exposure.

Warning!

The vibration emission level can differ from the indicated value
during actual use of the power tool depending on the manner of
usage.

It is necessary to define safety measures to protect the operator
that are based on an estimate of exposure at the actual
conditions of usage (for this, all parts of the operation cycle
have to be considered, e.g. times during which the power tool is
cut off and times during which it is switched on but runs in no-
load mode).
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Safety Notes

General Power Tool Safety Warnings

A WARNING

Read all safety warnings and all instructions. Failure to
follow the warnings and instructions may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool/garden product” in the warnings refers to
your mains-operated (corded) garden product or battery-
operated (cordless) garden product.

1. Work area safety

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas
invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids, gases or
dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or
fumes.

c) Keep children and bystanders away while operating a
power tool. Distractions can cause you to lose control.

2. Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet. Never modify
the plug in any way. Do not use any adapter plugs with
earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and
matching outlets will reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded surfaces,
such as pipes, radiators, ranges and refrigerators. There
is an increased risk of electric shock if your body is earthed
or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of electric
shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying,
pulling or unplugging the power tool. Keep cord away
from heat, oil, sharp edges and moving parts. Damaged
or entangled cords increase the risk of electric shock.

¢) When operating a power tool outdoors, use an extension
cord suitable for out-door use. Use of a cord suitable for
out-door use reduces the risk of electric shock..

f) If operating a power tool in a damp location is
unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of
electric shock.

3. Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and use common
sense when operating a power tool. Do not use a power
tool while you are tired or under the influence of drugs,
alcohol or medication. A moment of inattention while
operating power tools may result in serious personal injury.

b) Use personal protective equipment. Always wear eye
protection. Protective equipment such as dust mask, non-

skid safety shoes, hard hat, or hearing protection used for
appropriate conditions will reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in
the off-position before connecting to power source
and/or battery pack, picking up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on the switch or
energising power tools that have the switch on invites
accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench be-fore turning the
power tool on. A wrench or a key left attached to a rotating
part of the power tool may result in personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and balance at all
times. This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery.
Keep your hair, clothing and gloves away from moving
parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in
moving parts.

g) If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these are
connected and properly used. Use of dust collection can
reduce dust-related hazards.

4. Power tool use and care

a) Do not force the power tool. Use the correct power tool
for your application. The correct power tool will do the job
better and safer at the rate for which it was designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not turn it
on and off. Any power tool that cannot be controlled with the
switch is dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source and/or the
battery pack from the power tool before making any
adjustments, changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of children and
do not allow persons unfamiliar with the power tool or
these instructions to operate the power tool. Power tools
are dangerous in the hands of untrained users.

e) Maintain power tools. Check for misalignment or binding
of moving parts, breakage of parts and any other
condition that may affect the power tool’s operation. If
damaged, have the power tool repaired before use. Many
accidents are caused by poorly maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained
cutting tools with sharp cutting edges are less likely to bind
and are easier to control.

g) Use the power tool, accessories and tool bits etc. in
accordance with these instructions, taking into account
the working conditions and the work to be performed.
Use of the power tool for operations different from those
intended could result in a hazardous situation.

5. Service

a) Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts. This will
ensure that the safety of the power tool is maintained.
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Safety instructions for hedge trimmers

Keep away all body parts from the cutting blades. Do not
attempt to remove cut material or to hold material to be
cut while the cutting tool is in operation. Only remove
jammed material after the unit was switched off. A single
moment of inadvertence when using the hedge shear may
result in severe injury.

Make sure that all protective devices and handles are
attached before using the unit. Never attempt to put into
service an incomplete unit or a unit that was improperly
modified.

Carry the hedge shear on its handle with the cutting tool
stopped. Always install the guard when transporting or
storing the hedge shear. A careful handling of the unit
minimises the risk of injury by the cutting tool.

Always hold the power tool on the insulated handle
surfaces as the cutting blades may come into contact
with hidden power cables or the unit's mains supply
cable. A contact of the cutting blades with a live conductor
may apply hazardous voltage to metallic parts of the unit and
cause electric shock.

Keep the cable away from the cutting area. During the
work, the cable may be hidden by shrubbery and accidentally
cut.

This device is not intended to be used by persons (including
children) with restricted physical, sensory or mental abilities
or a lack of experience and/or know-how unless they are
supervised by a person responsible for their safety or they
have been instructed by such a person on the use of the
device.

Supervise children to make sure they do not play with the
device.

more safety warnings
,Electrical safety

Design of the connection cable according to IEC 60245 (H
07 RN-F) with a core cross-section of at least

— 1.5 mm?for cable lengths up to 25 m

— 2.5 mm?for cable lengths over 25 m
Long and thin connection lines result in a voltage drop. The
motor does not reach any longer its maximal power; the
function of the device is reduced.
Plugs and coupler outlets on connection cables must be
made of rubber, non-rigid PVC or other thermoplastic
material of same mechanical stability or be covered with this
material.
The connector of the connection cable must be splash-proof.
When running the connection line observe that it does not
interfere, is not squeezed, bended and the plug connection
does not get wet.
During the cutting operation, the supply cord must be
securely positioned to prevent the cord from snagged on
branches and the like.
Do not use the cable for purposes for which it is not meant.
Protect the cable against heat, oil and sharp edges.
Wind off completely the cable when using a cable drum.

Regularly check the cables and replace them if they are
damaged.

Do not use any defective connection cables.

Do not set up any provisional electrical connections.

Do not hose down the device with water. (origin of danger
electric current).

Never bypass protective devices or deactivate them.

Only hook up the machine by means of a fault-current circuit
breaker (30 mA).

The electrical connection or repairs to electrical parts of the
machine must be carried out by a certified electrician or one
of our customer service points. Local regulations — especially
regarding protective measures — must be observed.

more safety warnings
,Personal safety

The operator is responsible to third persons within the area
of operations.

Adhere to national regulations that might specify an age limit
for the user of the unit.

Wear suitable protective equipment when working:

— hairnet in case of long hair

— protection gloves

— eye and ear protection

more safety warnings
,Power tool use and care"

Do not modify the device or parts of the device respectively.
After a longer period of use, accessible metallic parts and
accessories may be hot.

Switch off machine and pull out power plug out of the power
the cutting tool comes into contact with soil, stones, nails
or other foreign objects (= check whether the cutting
tool/machine is damaged)

— Carrying out repair work.

— Performing maintenance and cleaning work.

— Removal of faults (including blocking of knives).

— Transport.

— Leaving the
interruption).

Check the machine for possible damage:

— Before further use of the machine the safety devices
must be checked carefully for their proper and intended
function. Only operate the machine with complete and
correctly attached safety equipment and do not alter
anything on the machine that could impair the safety.

— Check whether movable parts function perfectly and do
not stick or whether parts are damaged. All parts must
be correctly installed and fill all conditions to ensure
perfect operation of the machine.

— Damaged safety devices and parts must be properly
repaired or exchanged by a recognized, specialist
workshop; insofar as nothing else is stated in the
instructions for use.

— Damaged or illegible safety labels have to be replaced.

Store unused devices in a dry, locked place.

machine (also during temporary
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more safety warnings
,Service*

A Repairs to other parts of the machine must be carried out
by the manufacturer or one of his customer service
points.

Use only original spare parts, accessories and special
accessory parts. Accidents can arise for the user through
the use of other spare parts. The manufacturer is not
liable for any damage or injury resulting from such action.

more safety warnings
,Hedge trimmer safety warnings*

o Stop the hedge trimmer when moving to another work place.

o Always hold the hedge trimmer with both hands - one hand
on the front handle and the other on the rear handle.

o Make sure that you can step back safely without hindrances.

o Before trimming, remove all foreign objects (e.g. stones,
branches, wires, etc.). While working watch out for further
foreign objects.

o Be sure that the cutting tool already moves before you start
cutting.

o Caution! The cutting tool stops delayed after the machine is
switched off. Do not try to slow down the cutting tool by the
hand.

IR Description / Spare parts

Pos. | Description Order-
no.
1 | Impact protection 364337
2 | Knife
3 | Cover strip
4 | Hand guard 364335
5 | Device unit — hedge trimmer
6 | Cover for Motor (2-pieces)
7 | Front handhold
8 | Switch button
9 | Quick locking device
10 | Cap nut
11 | Telescopic handle 364334
12 | Soft handle
13 | Strap fastener
14 | Rear handhold with ON- OFF switch
15 | Trip switch
16 | ON- OFF switch
17 | Cable with power plug
18 | Cable strain relief
19 | Carrying strap 364333
20 | Switch (turning mechanism)
21 | Unlocking button
(swivel mechanism)
22 | Ventilation slots
23 | Knife protection 364332
24 | Safety label 364336

7 T

Assembly / disassembly

212 Fold up the quick locking device (9) and insert the rear
handhold (14) in the receiver of the hedge trimmer (a).
Press the quick locking device (9) down until it clicks into
place.

Telescopic handle

Assembling/disassembling the telescopic handle

& Use the telescopic handle for trimming high and wide
hedges as well as ground-cover plants.

212 Fold up the quick locking device (9) and insert the
telescopic handle (11) in the receiver of the hedge trimmer
(). Press the quick locking device (9) down until it clicks
into place.

2 For disassembly fold up the quick locking device (9) and pull
the telescopic handle out of the receiver.

Adjusting the operating height

213 Loosen the cap nut (10) and pull or push the
telescopic handle (11) to your desired length.
2 Retighten the cap nut (10).

o] Comssomg

Mains connection

Compare the voltage given on the machine model plate e.g.
230 V with the mains voltage and connect the hedge trimmer to
the relevant and properly earthed plug.

Alternating current motor:
@ Use a shockproof plug, mains voltage 230 V with
residual current circuit breaker 30 mA and 10 A fuses.
= Use connection cable or extension cable respectively with a
cross section of at least 1.5 mm2.

Mounting of the extension cable

S [4] In order to prevent an unintended loosening of the
connection assembly put the extension cable as noose
through the opening on the rear handhold (14) and put it
over the cable mounting (18).
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Switch on

Do not use any device where the switch can not be
switched on and off. Damaged switches must be repaired
or replaced immediately by the customer service.

The hedge shears has a two-hand protective shut-down which
prevents an unintended switching on.

o [L1_ Remove the knife protection (23).

S 15 Press the trip switch (15) at first. Press then the
ON/OFF switch (16) and with your other hand the switch
button on the front handhold (7).

< Release the trip switch (15).

3> If the machine is used together with the telescopic
handle, it can only be turned on/off on the rear handhold
(14).
< Press the trip switch (15) at first. Press then the
ON/OFF switch (16).
2 Release the trip switch (15).

Switching off

< To turn off the machine release either the ON/OFF switch
(15) or the switch button (8) on the front handhold.

A The cutting tool stops delayed after the machine is
turned off. Therefore wait until the cutting tool is
stationary before you restart the product.

4l  Adjustments on the hedge trimmer

Turn handhold

The handhold can be set to 5 working positions (45° raster)

2 [ 6 Push the switch (20) backwards in arrow direction.

< Turn the rear handhold (14) to your desired position.

2 Release the switch (20) and make sure that the
handhold clicks into place.

Swivelling the cutting head

The cutting head can be swivelled within a range of 0 to 100
degrees (6 working positions).

217 Press the unlocking buttons (21) and turn the cutting
head to your desired position.

< Release the two buttons and make sure that the cutting
head clicks into place.

Working instructions

You may not start to operate the machine until
you have read these operating instructions,
observed all the instructions given and installed
the machine as described!

Observe all safety instructions in any case.

& Before commencing work, ensure the following:

A Always keep your hands and feet at a safe distance to
the cutting tool.

= Workplace tidied?

= Remove unconditionally any foreign objects out of the
hedge (e.g. wires) as these can damage the knives of the
hedge trimmer.

= Scare animals off the hedge before starting to cut in order to
prevent them from being injured.

= Best time for hedge trimming:
= Leaved hedge:

= Conifer hedge:
= Quickly growing hedge:

June and October

April and August

from May and then every 6
weeks

= Always keep the ventilation apertures (22) free.

Working with the telescopic handle

/\ Always apply the carrying strap (19) when working
with this machine. A proper control of this machine
will only be possible if you use the carrying strap.

=) Place the belt over the shoulder and adjust the belt
length so that the belt attachment (13) is positioned at hip
level.

< The quick acting closure (b) is located above the carrying
strap fastener.

[I=3° The quick acting closure can be opened with one hand.
Immediately replace a damaged carrying strap

Working with the hedge trimmer

Hold the hedge trimmer with both hands on a safe
distance from the body.

2 [10° The extension cable must be kept behind the hedge
trimmer when cutting so that it cannot be caught by the
knives.

29 Due to its double sided knives the hedge trimmer can
be guided forward and backward or by oscillating
movements from one to another side?

o9 At first cut the sides of the hedge
and then the upper edge.

< Cut the hedge from the bottom up.

2 Cut the hedge in trapezium shape.




2 Stretch a guide over the complete length of the hedge when
you want to shorten the upper edge of the hedge evenly.

< The maximal diameter to cut depends on the wood'’s type,
age, moisture and hardness.

5> Therefore cut very thick branches using branch shears
to your desired length before trimming the hedge.

> Trim in several passes if you have to cut down a large
portion of the hedge.

Using the telescopic handle

Use the telescopic handle to trim high and wide hedges as well
as ground-cover plants. (See chapter "Assembly", section
"Telescopic handle".)

2 [10 High hedges:
Turn the cutting head to your desired position and hold the
hedge trimmer in vertical position.

Have breaks when working above your head to
prevent bodily fatigue.

o [11 wide hedges:
Turn the cutting head to a working range from 0 to 10
degrees and guide the hedge trimmer horizontally in a
pendular movement to the hedge edge.

2 [12° Ground-cover plants (working near the ground)
Turn the cutting head to the 0 degree position.

Always use the telescopic handle for trimming
ground-cover plants.

Remove the plug from the power socket

Maintenance and Care
"7 before starting any maintenance or
cleaning work.

Maintenance and repair work other than those described in this
chapter is only allowed to be carried out by service staff.

For maintaining and cleaning, removed security devices must
unconditionally be mounted properly and proved again.

Use only original parts. Other parts can result in unexpected
damages and injuries.

Maintenance

The cutting tool will not come to a standstill immediately after
cut-off. Before starting any service work wait until all parts are
stationary.

To guarantee a long and reliable usage of the product carry out
the following maintenance works regularly.

Check the machine for obvious defects such as

— loose, hung out or damaged cutting tools

— worn or damaged components

— correct assembly and faultless covers and protective
devices.

Necessary repair works or maintenance have to be carried
out before using the power tool.

Cleaning

@ Clean the machine and its accessories thoroughly after
each application so that the faultless function is kept.

2 Clean the case with a soft brush or a dry cloth.

A Water, solvents and polishing agents shall not be
applied.

< Clean the cutting device on a regular basis using a brush or
a cloth.

@ Never clean the knives with water
=>» Risk of corrosion!

@ Oil the cutting tools regularly. Never use any grease
I3 Use environmentally friendly oil.

2> Keep handles dry and free of oils and grease.

& {O®=| Remove the mains plug from the socket.

m Store unused equipment in a dry, locked place out of the
reach of children.

m To extend the service life of the hedge trimmer and
guarantee smooth operation, before storing for a longer
period
- thoroughly clean the hedge trimmer
- treat all movable parts with an environmentally friendly

oil

@ Never use any grease!

2" Push the knife protection on the knife.

Guarantee

Please observe the enclosed terms of guarantee.
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Possible faults

Fault

Possible cause Removal (disconnect power plug)

Hedge trimmer does not work.

Hedge  trimmer cuts  with

interruptions

Motor is running, knives do not
move

Knives get hot

Motor is humming, knives do not
move

o No power

e Power failure

e Extension cable defect
o Safety fuse defect

o Motor or switch defect

e Cable defect
e Internal failure

o Circuit closer/breaker defect
e |nternal failure

o Knives are edgeless

o Knives are defect

o Missing lubrication => friction
o Knives are blocking

Check cable, no longer use defect cable protection
Check cable, no longer use defect cable protection
Check power supply, power outlet, fuse

Replace fuse

Have motor or switch checked by an approved
electrician or replaced by original spare parts

o Check cable, no longer use defect cable protection

Manufacturer or responsible customer
service respectively must be called
Manufacturer or responsible customer service

respectively must be called

Manufacturer or responsible customer service
respectively must be called

o Arrange sharpening of knives

Exchange knives
Lubricating of knives

Remove object

Technical Data

Typ / Modell

Year of construction

Motor output P4

Mains voltage / Mains frequency
No-load speed ng

Length of knives

Cutting length

Cutting distance

Hand-arm vibration according to EN 60745

Front handle
Rear handle
Measuring uncertainty K

Measured sound power level Lya
Guaranteed sound power level Lya

Sound pressure level Lpa
Measuring uncertainty K

HHS 710/56
see last page
710 W
230 V~/50 Hz
1800 min -
560 mm
510 mm
27 mm

avw = <5.237 m/s?
avhw = <3.543 m/s?
K=1.5m/s?

99,8 dB (A) (according to regulation 2000/14/EC)
102 dB (A) (according to regulation 2000/14/EC)

80,4 dB

Teleskopstiel - Hohe min. ( Hohe max.) ca.

Gewicht (mit Teleskopstiel) ca.
Protection class

A); (according to regulation 2000/14/EG)

K=3.0dB (A)

2,4m (2,8 m)

3,9kg (49 kg)
Il
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Description de I'équipement / Piéces de rechange 28 ‘_, Retirer immediatement la fiche du secteur lorsque

Montage 29 ==Y\, le cable de connexion est endommage.

Mise en service 29 Ne touchez pas les lames de coupe pendant le

Travail avec le taille haie 29 fonctionnement. Retirez les matériaux coincés

Consignes de travail 30 uniquement lorsque l'appareil est a l'arrét.

Maintenance et entretien 30 Porterun Porter des gants de
casque ainsi protection.

Stockage 31 % quune

Garantie 31 ) protection des

Perturbations susceptibles de se présenter 31 i yeux et des

Caractéristiques techniques 32 oreilles.

Déclaration de conformité 117 Durant les Ne pas ,
travaux, porter exposer la machine
des chaussures a la pluie ou a

Fourniture de sécurite. Ihumidité.

° Eloigner les tierces personnes de la zone de travail.

o Taille-haies e Perche télescopique I145_r1; Respecter une distance de sécurité 15 m au

e Poignée arriére avec e Sangle minimum.
interrupteur e Instructions d’utilisation Ne jamais utiliser le taille-haies télescopique a
e Protection des mains o Déclaration de garantie g0 Proximité de cables, de lignes électriques ou de
Y lignes téléphoniques.

5> Apres le déballage de la machine, vérifiez le contenu du N\o  Pendant le travail avec le taille-haies télescopique,
carton quant & X respecter une distance de sécurité de 10 m envers

les lignes électriques aériennes sous tension.

» lintégralité des pieces

» la présence éventuelle de dommages dus au transport. Longueur de coupe 510 mm

|

Informez immédiatement le revendeur, le transporteur et/ ou le TYPEyTyTEEEy g
fabricant en cas de réclamation. Sachez que les réclamations . 560mm |
ultérieures ne sont plus acceptées. Longueur de lame 560 mm
L
Le produit est conforme aux directives
Horaires d'utilisation c € européennes applicables.
Avant la mise en service de I'appareil, s'informer sur les Machine classe de protection Il (protégee par
réglements nationaux (régionaux) relatifs & la protection contre isolation).
le bruit. Ne jamais jeter un appareil électrique aux ordures
Ef ménageres. Les appareils, les accessoires et les
emballages doivent étre recyclés de fagon non
[ polluante.

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE relative
aux déchets d’'équipements électriques et électroniques, les
appareils électriques ne pouvant plus étre utilisés doivent étre
collectés séparément et recyclés d'une maniére respectueuse
de I'environnement.
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Symbolique de ces instructions de service

Danger imminent ou situation dangereuse.
L'inobservation de ces indications génére des
risques de blessures ou d’endommagements
matériels.

@ Indications importantes pour un emploi

conforme a l'usage prévu. L'inobservation de ces

indications peut provoquer des défauts de
fonctionnement.

Indications pour l'usager. Ces indications sont
d'une aide précieuse pour un emploi optimal des
différentes fonctions.

/ Montage, exploitation et maintenance. Ce
symbole attire votre attention sur ce que vous
devez faire.

Emploi conforme a lusage prévu

= Sont considérés taille-haies pour ['utilisation non-
professionnelle a la maison et au jardin les machines qui ne
sont pas utilisées pour les surfaces vertes publiques telles
que les parcs, les terrains de sport ainsi que pour
I'agriculture et la sylviculture.

= Le taille-haies est destiné uniqguement a la coupe de
branches et de rejets de haies, d'arbustes et de couvre-sol
dans les jardins particuliers. Ne coupez pas de branches
dont le diamétre maximal est supérieur a 27 mm.

= |a machine ne doit pas étre utilisée pour la taille de gazons,
la coupure des bordures de gazons ou le broyage de
matiéres compostables. Risque de blessures !

= Un emploi conforme a I'usage prévu implique notamment
aussi l'observation des instructions de service, de
maintenance et de réparation du fabricant et le respect
des consignes de sécurité contenues dans ces
instructions.

= |les prescriptions de prévention des accidents
applicables au site d’exploitation ainsi que les dispositions
de médecine du travail et de sécurité technique générales
sont a respecter.

= Toute utilisation divergente de la machine est considérée
comme emploi non conforme & I'usage prévu. Le fabricant
décline toute responsabilité pour les dommages en
résultant : le risque incombe exclusivement a l'usager.

= Le constructeur décline toute responsabilité en cas de
dommages provoqués par une modification non-conforme
du taille-haies.

= |e taille-haies ne doit étre ajusté, utilisé et entretenu que
par des personnes familiarisées avec la machine et les
dangers. Les réparations demeurent strictement réservées
a notre SAV ou a un service aprés-vente nommé par nos
soins.

= Une utilisation de la machine en environnement explosif et
son exposition a la pluie sont interdites.

= Enlever impérativement toute piéce métallique (fils etc.) de
la haie a tailler.

Risques résiduels

Méme un emploi conforme a I'usage prévu et le respect des
consignes de sécurité applicables en la matiére ne sauraient
exclure tous les risques résiduels générés par la construction et
I'emploi de la machine, notamment.

Les risques résiduels sont minimisés en respectant les
« consignes de sécurité » et un « emploi conforme a l'usage
prévu» comme toutes les indications des présentes
instructions de service.

La prise de conscience et la prudence réduisent les risques de
blessures et d’endommagements.

o Avertissement! Cet appareil produit un champ
électromagnétique durant son utilisation. Dans certaines
conditions, ce champ peut influencer des implants médicaux
actifs ou passifs. Afin de réduire le risque de blessures
graves, nous recommandons aux personnes avec des
implants médicaux de consulter leur médecin et le fabricant
de 'implant médical avant d’utiliser I'appareil.

o Les atteintes & la santé résultant des vibrations des mains et

des bras lorsque la machine est utilisée pendant une période

prolongée ou n'est pas conduite ou entretenue correctement.

Risque de blessures des doigts et des mains par l'outil.

Blessures par des débris de bois projetées.

Cassure et projection de piéces de couteau.

Dangers d'électrocution en cas d'utilisation de cables de

raccordement non conformes.

Electrocution.

e Contact avec des pieces sous tension de composants
électriques ouverts.

o Endommagement de 'ouie en cas de travaux d’'une certaine
durée sur la machine sans protection acoustique.

o Blessure aux yeux en cas de non utilisation de lunettes de
sécurité ou de masque de protection.

Il se pourrait donc que des risques résiduels non apparents
persistent bien que toutes les mesures de protection aient été
prises.

Poignée avant: ahv,eq = 5,237 m/s% K= 1,5 m/s?
Poignée arriere: ahv,eq = 3,543 m/s?% K = 1,5 m/s?

La valeur d'émission de vibrations indiquée a été mesurée en
employant un procédé de contrle normalisé et peut étre
utilisée pour effectuer des comparaisons entre outils
électriques.

La valeur d'émission de vibrations indiquée peut également étre
utilisée pour effectuer une évaluation d'exposition préliminaire.

Avertissement:

La valeur d'émission de vibrations réelle se produisant pendant
['utilisation de I'outil électrique peut varier de la valeur indiquée,
en fonction de la maniére d'utilisation de l'outil électrique.

Il est indiqgué de prendre des mesures de sécurité pour la
protection de ['opérateur, basées sur une évaluation de
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I'exposition aux vibrations pendant les conditions de service
réelles (en prenant en compte toutes les phases du cycle de
service, par ex. les phases arréts de l'outil électrique et les
phase de marche a vide).

Consignes de sécurité

Consignes de sécurité générales pour les outils
électriques

Lire toutes les indications et consignes de sécurité. Toute
négligence par rapport au respect des indications et consignes
de sécurité peuvent provoquer une électrocution, un incendie
et/ou de blessures graves.

Conservez toutes les consignes de sécurité et les
indications pour le futur.

Le terme « outil électrique » employé dans les consignes de
sécuritt se réfere aux outils électriques fonctionnant a
I'électricité (avec cable électrique) et aux outils électriques
fonctionnant sur batterie (sans bloc d’alimentation).

1. Sécurité au poste de travail

a) Garder votre zone de travail propre et bien éclairée. Le
désordre ou le manque d'un éclairage suffisant peuvent
provoquer des accidents.

b) Ne jamais travailler avec cet outil électrique dans une
zone a risque d'explosion ou se trouvent des liquides,
des gaz ou des poussiéres inflammables. Les outils
électriques produisent des étincelles susceptibles d'allumer
les poussiéres ou vapeurs.

c) Tenir les enfants et d’autres personnes a distance
pendant ['utilisation de Il'outil électrique. En cas de
distraction, vous risquez de perdre le contréle de I'appareil.

2. Sécurité électrique

a) La fiche de connexion de I'outil électrique doit
correspondre a la prise de courant. La fiche ne doit étre
modifiée en aucune maniére. Ne pas utiliser des fiches
adaptatrices avec les appareils électriques protégés par
une connexion a la terre. L'utilisation de fiches non-
modifiées et de prises de courant appropriées diminue le
risque d'électrocution.

b) Eviter le contact corporel avec les surfaces mises a la
terre telles que les tuyaux, chauffages, fours et
réfrigérateurs. |l existe un risque élevé d'électrocution
lorsque votre corps est connecté a la terre.

c) Garder les outils électriques éloignés de la pluie ou
d'autres sources d'humidité. La pénétration d'eau dans un
outil électrique accroit le risque d'électrocution.

d) Ne pas détourner le cable de sa destination pour porter
ou suspendre I'outil électrique ou pour retirer la fiche de
la prise de courant. Garder le cable éloigné de sources
de chaleur, d'arétes vives et de piéces de I'appareil en

mouvement. Un cable endommagé ou enroulé accroit le
risque d'électrocution.

e) Lorsque vous travaillez avec [loutil électrique a
I'extérieur, n'utilisez que des cables de rallonge
appropriés pour le travail a I'extérieur. L'utilisation d'un
cable de rallonge approprié pour le travail a l'extérieur
diminue le risque d'électrocution.

f) Lorsque [l'utilisation de [I'outil électrique en
environnement humide ne peut pas étre évitée, utilisez
un disjoncteur différentiel. L'utilisation d'un disjoncteur
différentiel diminue le risque d'électrocution.

3. Sécurité des personnes

a) Soyez attentif. Veillez & ce que vous faites. Travaillez de
facon raisonnable. N'utilisez pas I'équipement si vous étes
fatigué ou sous l'emprise de drogues, d'alcool ou de
médicaments. La moindre inattention pendant I'utilisation
de I'équipement peut provoquer de graves blessures.

b) Portez un équipement de protection personnelle et
toujours des lunettes de protection. Le port d’un
équipement de protection personnelle comme un masque
anti-poussiére, des chaussures de sécurité antidérapantes,
un casque de protection ou des protections auditives en
fonction du type et de I'utilisation de I'appareil réduit le risque
de blessures.

c) Evitez toute mise en service intempestive. Assurez-vous
que l'outil électrique est arrété avant de le connecter a
I'alimentation électrique, de le prendre dans la main ou
de le porter. Lorsque vous portez l'outil et que vous avez le
doigt sur l'interrupteur, ou que vous connectez l'appareil a
I'alimentation électrique l'interrupteur étant fermé, il y a un
risque d'accident accru.

d) Enlevez I'ensemble des outils de réglage et des clés
mécaniques avant de mettre I'outil électrique en service.
Un outil ou une clé qui se trouve dans un composant de
I'appareil en rotation peuvent provoquer des blessures.

e) Evitez toute position anormale du corps. Prenez
correctement appui sur vos jambes et veillez a votre
équilibre a tout moment. De cette fagon, vous pouvez
garder le controle sur l'outil électrique & tout moment et dans
toute situation inattendue.

f) Portez des vétements appropriés. Ne portez pas de
vétements amples ni de bijoux. Gardez les cheveux, les
vétements et les gants éloignés des composants en
mouvement. Les vétements amples, les bijoux ou les
cheveux longs peuvent étre saisis par les composants en
mouvement.

g) En cas d'équipement de [I'appareil de dispositifs
d'aspiration de ou de rattrapage de poussiéres, assurez-
vous que ceux-ci sont connectés et utilisés
correctement. L'utilisation d'un dispositif d'aspiration de
poussiéres peut diminuer la mise en danger par la
poussiére.

4, Utilisation et entretien de l'outil électrique
a)Ne surchargez pas la machine! Utilisez un outil
électrique destiné au travail que vous faites. Avec un outil
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électrique approprié, vous travaillez mieux et en toute
sécurité dans la plage de puissance indiquée.

b) Ne pas utiliser un outil électrique dont I'interrupteur est
défectueux. Un outil électrique qui ne peut plus étre mis en
marche ou arrété est dangereux et doit étre réparé.

C) Retirez la fiche de la prise de courant ou enlevez
l'accumulateur avant d'effectuer des réglages, de
remplacer des accessoires ou de poser I'appareil. Cette
mesure de précaution évite le démarrage intempestif de
I'outil électrique.

d) Conservez les outils électriques non utilisés en dehors
de la portée d'enfants. Ne pas laisser utiliser I'appareil
par des personnes qui ne sont pas familiarisées avec
son utilisation ou qui n'ont pas lu ces instructions. Les
outils électriques sont dangereux lorsqu'ils sont utilisés par
des personnes sans expérience.

e) Entretenez les outils électriques avec soin. Vérifiez que
les composants en mouvement fonctionnent
correctement et ne se coincent pas, qu'aucun
composant ne soit cassé ou endommagé et que les
fonctions de [l'outil électrique ne soient pas
compromises. Faites réparer les composants
endommagés avant l'utilisation de I'appareil. La cause de
nombreux accidents est le manque d'entretien des outils
électriques.

f) Gardez les outils de coupe affiités et propres. Les outils
de coupe entretenus avec soin présentant des arétes de
coupe vives se coincent moins et peuvent étre
facilement guidés.

g) Utilisez les outils électriques, les accessoires, les outils
rapportés etc. en respectant ces instructions. Tenez
compte des conditions de travail et I'activité a exécuter.
L'utilisation d'outils électriques pour d'autres destinations
que celles prévues peut entrainer des situations
dangereuses.

5. Service

a) Faites réparer votre outil électrique uniquement par un
personnel de qualification spécialisée et uniquement
avec des piéces de rechange d'origine. Vous garantissez
ainsi la sécurité de l'outil électrique.

Consignes de sécurité pour les taille-haies:

e N'approchez pas la lame des parties du corps. N'essayez
pas denlever les matériaux coupés sur le couteau
pendant qu'il fonctionne ni de tenir les matériaux que
vous souhaitez couper. Retirez les matériaux coincés
uniquement lorsque l'appareil est a l'arrét. Un seul
moment d'inattention pendant ['utilisation du taille-haies
risque de provoquer de graves blessures.

o Veillez a ce que tous les dispositifs de protection et les
poignées soient montés pendant [utilisation de
I'appareil. N'essayez jamais de faire fonctionner I'appareil
s'il n’est pas entierement monté ou si des modifications non
autorisées ont été effectuées.

o Portez le taille-haies par la poignée lorsque la lame est a
l'arrét. Toujours mettre le capot de protection pendant le

transport ou pour ranger le ftaille-haies. Manipulez
précautionneusement I'appareil afin de limiter le risque de
blessure avec la lame.

Maintenez I'outil électrique uniquement au niveau des
poignées car la lame peut entrer en contact avec des
cables électriques cachés ou le cable électrique de
I'appareil. Le contact de la lame avec un céble conducteur
peut mettre sous tension les piéces métalliques de I'appareil
et provoquer une électrocution.

Maintenez le cable a distance de la zone de coupe.
Pendant le processus de travalil, le cable peut étre dissimulé
dans les buissons et sectionné par inadvertance.

Cette machine n'est pas destinée a étre utilisée par des
personnes (y compris des enfants) a capacités physiques,
sensorielles ou psychiques limitées, ni par des personnes qui
ne disposent pas de l'expérience et des connaissances
requises, a moins qu'elles soient surveillées par une personne
responsable de leur sécurité qui leur donne des instructions
relatives a I'utilisation de la machine.

Surveillez les enfants afin de garantir qu'ils ne jouent pas avec
la machine.

Autres consignes de sécurité
« Sécurité électrique »

Version du céble de rallonge selon IEC 60 245 (H 07 RN-F)
avec une section conducteur minimum de
— 1,5mm? pour les longueurs de cable jusqu’a 25 m

2,5 mm? pour les longueurs de cable supérieures a 25 m
Les cables de connexion longs a faible section produisent
une chute de tension. Le moteur n’atteint plus sa puissance
maximum, ce qui compromet la fonctionnalité de 'appareil.
Les fiches et prises des cables de connexion doivent étre en
caoutchouc, PVC souple ou un autre matériau plastique
souple a résistance mécanique égale, ou revétus de cette
matiére.
Les contacts enfichables de la rallonge doivent étre protégés
contre les projections d'eau.
Lors de la pose de la conduite d'alimentation, veillez a ce
que cette derniére ne soit pas coincée, pliée, entrainée par
des branches ou autres pendant les taille-haies et que le
raccord n'est pas mouillé.
N'utiliser pas le cable pour des fins non conformes. Protéger
le cable de la chaleur, de I'huile et des arétes vives.
En cas dutilisation d’un tambour, dérouler le cable
complétement.
Vérifiez le cable de rallonge a intervalles réguliers et
remplacez-le dés que vous constatez un endommagement.
Ne pas utiliser des cables de connexion défectueux.
Ne pas utiliser des connexions électriques provisoires.
Ne pas arroser la machine d'eau. (source de risques :
courant électrique).
Ne jamais ponter ou mettre hors service les dispositifs de
protection.
Connecter I'appareil via un déclencheur a courant différentiel
(30 mA).
La connexion électrique et/ou les réparations sur les
composants électriques de la machine doivent étre
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effectuées par un électricien agréé ou par un atelier S.A.V.
Respecter les réglementations locales, notamment celles
concernant les mesures de protection.

Autres consignes de sécurité
« Sécurité des personnes »

L'utilisateur est responsable de la machine a I'égard de tiers
dans la zone de travail.

Respectez les réglementations nationales qui stipulent
éventuellement une restriction d’age pour ['utilisateur de
I'appareil.

— porter un filet & cheveux pour les cheveux longs

— gants de protection

— lunettes de protection et un casque antibruit

Autres consignes de sécurité
« Utilisation et entretien des l‘outil électrique »

Ne pas modifier la machine ou les composants de celle-ci.

Apres une utilisation prolongée, les piéces métalliques

accessibles et les accessoires peuvent étre brilants.

Arréter la machine et retirer la fiche de la prise de courant en

cas de:

— Contact des lames avec la terre, des pierres, des clous
ou d’autres corps étrangers (= contrdlez si les
lames/I'appareil sont endommagés.

— travaux de réparation

- effectuer des travaux d'entretien et de nettoyage

— ['élimination de perturbations (le blocage des couteaux
en fait partie)

— ftransport

— et si vous quittez (méme s'il ne s'agit que d’'une bréve
interruption du travail)

o Vérifiez si la machine est éventuellement endommagée.

— Contrélez avec soin le fonctionnement impeccable et
conforme a 'usage prévu des équipements de sécurité
avant de poursuivre 'utilisation de la machine. Veillez au
montage complet et correct des équipements de
sécurité pendant I'exploitation et ne modifiez rien sur la
machine qui risquerait d’influencer sa sécurité.

— Vérifiez le fonctionnement correct des piéces mobiles et
assurez-vous qu'elles ne sont ni coincées ni
partiellement endommagées. Toutes les piéces doivent
étre assemblées correctement et remplir les conditions
nécessaires afin de garantir le parfait fonctionnement de
la machine.

— Les dispositifs de sécurité et les piéces endommagés
doivent étre réparés ou remplacés convenablement
dans un atelier spécialisé agréé, a moins que d’autres
informations ne soient mentionnées dans le mode
d’emploi.

— Les autocollants de sécurité endommagés ou illisibles
doivent étre remplacés.

o Conservez les appareils non utilisés dans un endroit sec et

fermé.

Autres consignes de sécurité
« Service apres-vente »

A Neffectuer des réparations que celles décrites dans le
chapitre « Maintenance », s'adresser directement au
constructeur ou au service aprés-vente compétent.

A\ Ntiliser que des piéces détachées d’origine. L'utilisation
d’autres piéces détachées et d’autres accessoires pourrait
entrainer un risque d’accident pour [utilisateur. Le
fabricant décline toute responsabilité pour les dommages
en résultant.

Autres consignes de sécurité
« Consignes de sécurité relatives aux taille-haies »

e Interrompez I'utilisation de la machine lorsque vous changez
de zone de travail.

o Tenez toujours le taille-haies & deux mains, avec une main
sur la poignée avant et I'autre main droite sur la poignée
arriére.

e Veillez @ ce que vous puissiez reculer sans rencontrer
d’obstacle.

o Enlever tout corps étranger avant de commencer le travail
(par ex. les cailloux, les branches, les bouts de fil). Veiller
aux autres corps étrangers pendant le travail.

e Ne commencez a couper qu’une fois que les lames sont en
fonctionnement.

o Attention ! Les lames ralentissent et continuent de
fonctionner ! Ne freinez jamais les lames a la main.

EH Description de I'équipement / Piéces de rechange

Pos. | Désignation Référence de
commande
1 | Protection anti-choc 364337
2 | Couteau
3 | Barre de recouvrement
4 | Protection des mains 364335
5 | Unité — Taille haie
6 | Couvercle moteur (en 2 parties)
7 | Poignée avant
8 | Bouton d'interruption
9 | Systéme de verrouillage rapide
10 | Ecrou de raccord
11 | Perche télescopique 364334
12 | Poignée en mousse
13 | Fixation de la sangle
14 | Poignée arriére avec interrupteur
15 | Blocage de mise en marche
16 | l'interrupteur marche/arrét
17 | Cable avec fiche de secteur
18 | Décharge de traction de cable
19 | Sangle 364333
20 | Interrupteur (mécanisme tournant)
21 | Touche de déverrouillage (mécanisme
pivotant)
22 | Fentes d'aération
23 | Protection des couteaux 364332
24 | Etiquette de sécurité 364336
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Montage / Démontage

o2 Releverle dispositif de blocage rapide (9) et insérer la
poignée arriere (14) dans le logement du taille-haies (a).
Pousser sur le systéme de verrouillage rapide (9) jusqu'a ce
qu'il s'encliquéte.

Perche télescopique

Monter / démonter la perche télescopique

A Utiliser la perche télescopique pour couper les haies
hautes et larges ainsi que les couvre-sol.

o2 Releverle systéme de verrouillage rapide (9) et insérer
la perche télescopique (11) dans le logement du taille-haies
(a). Pousser sur le systétme de verrouillage rapide (9)
jusqu'a ce qu'il s'encliquéte.

> Pour le démontage, relever le systéme de verrouillage
rapide (9) et retirer la perche télescopique (11) du logement.

Réglage de la hauteur de service

o[ 3 Desserrer I'écrou de raccord (10) et tirer ou glisser la
perche télescopique (11) a la longueur souhaitée.
< Resserrer I'écrou de raccord (10).

/ Mise en service

Branchement au secteur

Comparez la tension de votre secteur, p. ex. 230 V, avec la
tension indiquée sur la plaque signalétique de la machine et
raccordez le taille-haies a une prise mise a la terre appropriée
et conforme aux prescriptions.

Moteur a courant alternatif :

prise a contact de protection, tension du secteur de 230
V avec interrupteur de protection contre les courants de
court-circuit 30 mA et fusible 10 A.

= Utiliser des cables de connexion et de rallonge d'une
section de conducteur de 1,5 mm? au minimum.

Connexion du cable de rallonge

o [4] Afin d'éviter une déconnexion accidentelle, faire
passer le cable en boucle a travers la poignée arriére (14)
puis le poser sur la suspension du cable (18).

Mise en marche
Ne jamais utiliser un appareil dont [l'interrupteur ne

fonctionne pas. Les interrupteurs défectueux doivent
immédiatement étre réparés par le service aprés-vente.

Le taille-haies est muni d'un dispositif d'arrét de sécurité bi
manuel qui empéche la mise en service involontaire.

S L1 Retirez le protége-lame (23).

o/s5 Appuyer d'abord sur le dispositif de blocage de mise
en marche (15). Actionner ensuite l'interrupteur (16) et avec
I'autre main le bouton (8) sur la poignée avant (7).

> Lécher le dispositif de blocage de mise en marche (15).

13> Sil'appareil est utilisé avec la perche télescopique, il ne
peut étre mis en marche et arrété qu'au niveau de la
poignée arriere (14).
< Appuyer d'abord sur le dispositif de blocage de mise
en marche (15). Actionner ensuite l'interrupteur (16).
< Lécher le dispositif de blocage de mise en marche
(15).

Arrét

2 Pour arréter la machine, relacher l'interrupteur (15) ou le
bouton (8) sur la poignée avant.

& Le couteau continue de tourner aprés l'arrét. Par
conséquent, il faut attendre jusqu'a ce que le couteau
s'arréte avant de remettre la machine en marche.

/ Réglages du taille-haies

Tourner la poignée

La poignée peut étre réglée sur 5 positions de travail
(encliquetage 45°)

2 [ 6 Pousser le bouton (20) vers l'arriére dans le sens de la
fleche.

2> Faire tourner la poignée arriere (14) dans la position
souhaitée.

2 Relacher le bouton (20) et veiller a ce que la poignée
s'encliquéte.

Faire pivoter la téte du couteau.

La téte de coupe peut étre pivotée sur une plage de travail de
0°-100° (6 positions de travail).

ol7 Appuyer sur les boutons de déverrouillage (21) et faire
basculer la téte de coupe dans la position souhaitée.

2 Relacher les deux (20) et veiller a ce que la téte de coupe
s'encliquéte.
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Consignes de travail

& Ne mettez jamais I'outillage en service avant d’avoir lu
les instructions de service, d’étre en mesure de
respecter les indications et consignes de sécurité et
d’avoir monté I'appareil comme décrit!

Respectez systématiquement toutes les consignes
de sécurité !

& Respectez ce qui suit avant de commencer le travail :

Toujours garder les mains et les pieds a une
distance stire de l'outil de coupe.

= Poste de travail bien ordonné?

= |mpérativement enlever les corps étrangers de la haie (par
ex. fils), ceux-ci pouvant endommager les couteaux du
taille-haies.

=  Avant de commencer la taille, chasser les animaux de la
haie afin de ne pas les blesser.

= Le meilleur moment pour la taille :
= haie de feuillus : juin et octobre
= haie de résineux : avril et ao(t

= haie a croissance rapide :  a partir du mois de mai env.
toutes les 6 semaines

= Toujours tenir propre les fentes d'aération (22).

Travailler avec la perche télescopique

/\ Toujours porter la sangle (19) en travaillant avec la
machine. Pendant le travail, la machine est
uniquement sous contréle en la tenant avec la
sangle.

=) Poser la sangle sur I'épaule et régler la longueur de la
sangle de fagon a ce que la fixation de la sangle (13) se
situe a la hauteur de votre hanche.

< La fermeture rapide (b) se situe au niveau l'accrochage de
la sangle.

5" La fermeture rapide peut étre ouverte avec une seule
main.

Une sangle endommagée doit étre remplacée
immédiatement.

Travail avec le taille-haie

Tenir le taille-haies avec les deux mains dans une
& distance de sécurité du corps.

o [10 Le cable de rallonge doit rester derriére le taille-haies
afin de ne pas I'endommager par les couteaux.

219 Le taile-haies peut étre guidé en avant et en arriere
grace a ses couteaux bilames, ou en mouvement
pendulaire d'un coté a l'autre.

ol Couper d'abord les c6tés de la haie,
et ensuite le bord supérieur.

< Tailler la haie du bas vers le haut.

2 Tailler la haie en forme de trapéze.

< Tendre une corde & tracer le long de la haie si le bord
supérieur de la haie doit étre taillé de fagon réguliere.

2 Le diamétre de coupe maximum dépend de I'essence, de
I'age, de I'humidité et de la dureté du bois.

5" Couper les branches épaisses a l'aide de ciseaux a
branches avant de tailler la haie.

< Tailler en plusieurs fois lorsqu’une taille forte est
nécessaire.

Utilisation de la perche télescopique

Utiliser la perche télescopique pour tailler les haies hautes et
larges ainsi que les couvre-sol. (chapitre Assemblage, section
« Perche télescopique »)

2 [10 Haies hautes :
Faire pivoter la téte de coupe dans la position souhaitée et
garder le taille-haies en position verticale.

Prévoir des pauses en cas d'utilisation au dessus
de la téte afin de prévenir les signes de fatigue.

o [11 Haies larges :
Faire pivoter la téte de coupe dans une plage de travail de
0°-10° et guider le taille-haies a I'horizontale vers le bord de
la haie en effectuant des mouvements de va-et-vient.

2 12 couvre-sol (travaux a proximité du sol)
Faire pivoter la téte de couteau dans la position 0°.
A Couper les couvre-sol uniquement a l'aide de la
perche télescopique.

Maintenance et entretien

& /é;-_‘ Avant d'effectuer des travaux d’entretien
s | et de maintenance, retirer la fiche secteur.

D'autres interventions d'entretien et de nettoyage que celles
décrites dans ce chapitre ne doivent étre effectuées que par le
constructeur ou par des entreprises désignées par celui-ci.

Les dispositifs de sécurité enlevés pour effectuer des
interventions de maintenance ou de nettoyage doivent
impérativement étre remontés et vérifiés.

N'utiliser que des piéces de rechange d'origine. Toute autre
piece risque de provoquer des blessures et dommages
imprévisibles.

Entretien

Le jeu de lames ne stoppe pas immédiatement aprés I'arrét.
Avant de commencer votre travail de réparation ou de
maintenance, patientez jusqu’a ce que tous les éléments soient
complétement arrétés.

Effectuer régulierement les interventions d’entretien suivantes
afin de garantir la longévité et la fiabilité de la machine.

Vérifier les défauts évidents de la machine tels que
— les lames détachées, décrochées ou endommagées
— composants usés ou endommagés
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— les défauts de montage ou d'état des couvercles et
dispositifs de protection.

Effectuer les réparations et les interventions d'entretien
avant d'utiliser I'appareil.

Nettoyage

Nettoyer soigneusement la machine et les accessoires
aprés chaque utilisation afin de garantir le fonctionnement
correct.

< Nettoyer le carter & l'aide d'une brosse souple ou d'un
chiffon sec.
A Ne pas utiliser de l'eau, des solvants ou des produits de
polissage.

< Nettoyer régulierement le dispositif de coupe a I'aide d’une
brosse ou d’un chiffon.

@ Ne jamais nettoyer les couteaux a I'eau
=> Risque de corrosion!

@ Huilez réguliérement les lames. Ne jamais utiliser de
graisse!

I5° Utiliser une huile compatible & I'environnement.
> Les poignées doivent toujours étre séches et exemptes
d’huile et de graisse.

Stockage

& /a--lx Retirez la fiche de la prise au secteur.

m Conservez les outillages non utilisés dans un endroit sec et
verrouillé et hors de portée de main des enfants.

m Afin d'augmenter la durée de vie utile du taille-haies et de lui
conserver son bon fonctionnement, il est recommandé avant
tout stockage prolongé

— d'effectuer un nettoyage en profondeur ;
— de traiter toutes les piéces mobiles avec une huile
biodégradable.

@ Ne jamais utiliser de graisse!

¥~ Engager la protection sur les couteaux.

Veuillez tenir compte de la déclaration de garantie ci-jointe.

Perturbations susceptibles de se présenter

Perturbation
Le taille-haies ne fonctionne pas.

Cause possible

Absence de courant
o Coupure de courant

e Cable ou rallonge défectueux

e Défaut de fusible

Que faire (Retirer la fiche du secteur)

o Vérifier 'alimentation électrique

o Veérifier 'alimentation électrique

o Contrdler le cable, ne plus utiliser un cable
défectueux

o Remplacer le fusible

¢ Moteur ou commutateur défectueux o Faire vérifier ou réparer le moteur ou l'interrupteur

Le taille-haies fonctionne avec e Défaut de cable
des interruptions o Défaut interne

o Défaut d'interrupteur

Le moteur tourne, et les couteaux e Défaut interne

restent arrétés

Les couteaux s'échauffent e Couteaux émoussés
o Couteaux défectueux

par un électricien.

o Vérifier |'alimentation électrique

o S'adresser au constructeur ou au service apres-
vente compétent

o S'adresser au constructeur ou au service apres-
vente compétent

o S'adresser au constructeur ou au service aprés-
vente compétent

o Faire afflter les couteaux

e Remplacer les couteaux

o Manque de lubrification => friction o Huiler les couteaux

Le moteur ronfle, les couteaux o Couteaux bloqués
restent arrétés

e Enlever l'objet qui bloque les couteaux
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Caractéristiques techniques

Type / Désignation du modéle HHS 710/56

Année de construction voir la derniére page
Puissance du moteur P4 710W

Tension d'alimentation / Fréquence du réseau 230 V~/50 Hz

Régime a vide no 1800 min -1

Longueur de couteau 560 mm

Longueur de coupe 510 mm

Passage de branches 27 mm

Vibration main-bras (EN 60745)

Poignée avant avhw = <b.237 m/s?

Poignée arriere avhw = <3.543 m/s?

Facteur d'imprécision de mesure K=1,5m/s?

Niveau sonore mesuré Lya 99,8 dB (A) (selon la directive 2000/14/CE)
Niveau sonore garanti Lya 102 dB (A) (selon la directive 2000/14/CE)
Niveau de pression acoustique Lpa 84 dB (A) (selon la directive 2000/14/CE)
Facteur d'imprécision de mesure K=3,0dB (A)

Perche télescopique - Hauteur min. (hauteur max.) env. 24 m(2,8m)

Poids (avec perche télescopique) env. 3,9°kg (4,9 kg)

Classe de protection Il
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ObeM Ha gocTaBkaTa

o Hoxwua 3a pssaHe Ha
XpacTu

o 3apHa pbkoxBaTka €
npeBknoYBaTen 3a
BKITIOYBAHE W WU3KMIOYBaHE

o 3awmTa 3a HOXa

o TeneckonuyHa gpbxka

e KonaH 3a HoceHe

e yMbTBaHe 3a ekcnnoaTauus
e TrapaHLUWoHHa Aeknapauus

Cnep pa3onakoBaHe NPOBEPETE ChAbPXAHWETO Ha KalloHa 3a:

» MbIHOTa

» €eBeTyasH1 NOBPeaN Npu TpaHenopTa.

Peknamupaitte He3abaBHO Mpef NpoaaBava, AOCTaBYMKA WK
npoussoautens. lMpeasiBeHN MO-KbCHO MpeTeHUMM HaMa Aa
OboaTt npusHaTW. Peknamauun, HanpaBeHU Mo-KbCHO, He ce
npu3HaBar.

Pa3peLleHo Bpeme 3a paboTa

Mons, cnasBaiiTe MecTHuTe npeannucaHua 3a 3alluta ot wyma.

CMMBONMYHM 03HAYEHUS Ha ypenaa
lMpean nyckaHe [Mpeaun peMOHT,
B ekcnnoatauua A TexHn4yecka
npoyeteTte n NoAOpBXKA 1

cnasgaiiTe - MouuUcTBaHe
PBKOBOACTBOTO B> U3KnoyeTe
3a obcnyxeare | | &&Zp | npBuratens
W yKkasaHusTa u3obpnanTe
33 Ljencena ot
He3onacHocT. KOHTaKTa.

BepgHara usgbpnante Lencena, ako
hrd 3axpaHBaLLMSAT NPOBOAHVK € NOBPeAeH Unn
\\ MpeKbCHar.

He nunaiite paboTeLumTe pexeLyn HOXoBe.
MaxaiiTe 3axBaHaTUsl Hapsi3aH MaTtepumar, camo

Korato ypeabT € U3KMYEH.

g Hocerte HoceTe 3aluTHu
‘@@, 3alLMTHA Kacka, PbKaBULM.
W ounna u

3almTa 3a
cnyxa.
[la ce HocAaT He n3narante Ha
npeanasHu Obxa. Masete ot
obyBku! Bnara.

10m® | [pbXTe Haganey TpeTu nuua ot paboTHaTa
I H"ﬂ obnact. besonacHo pa3cTosiH1E OT MUHUMANHO
10 m.

He paboTeTe ¢ HoxuLaTa 3a BUCOK XMB NNeT B
~10m Ormsoct [0 kabenn,  eneKTPUYECKM WK
\ TEnedoHHM kaben.
X Mpn pabota C HOXMUATa 3a BMCOK XWB NneT
- cnaseaiiTe GesonacHo pascTosHMe OT 10 m
CPSIMO HA3EMHUTE ENeKTpUYeckm kabenu.

ObIDKMHA Ha pasaHe 510 mm
Ty

. 560mm |

[bmkmMHa Ha Hoxa 560 mm
ey

MpomyKTLT OTroBaps Ha cneumdnyH1TE 3a
npoayKTa [encTBalLy eBPONencki AUPEKTUBM.

MawwuHa 3awmta knac |l — (c nsonumpalya
3awura).

EnekTtpuyeckute ypeam He buea ga ce U3XBbPNAT B

KOHTeliHepuTe 3a OMTOBM OTNagbUM. YpeauTe,

NPUHALANEXHOCTUTE U OnakoBkuTe TpsbBa da ce
BN npejaBaT 3a npepabotka B CLOTBETCTBME C

pasnopeabuTe 3a ona3BaHe Ha OKOMNHaTa cpefa.
Cnopen esponeickata aupektuea 2012/19/EC 3a crapute
eNEeKTPUYEeCKN U ENEKTPOHHM YPeau Heu3nonasaemuTte
enexkTpudieckn ypeam Tpsabea ga ce cvbupat pasgenHo v ga
ce peuyknupart, 6e3 ga ce Bpeay Ha okonHata cpefa.
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CumBonu Ha PBKOBOACTBOTO 3a €KCrrnoaraymsa

|E

Mpo3silla OMAcHOCT MNM oOMacHa CUTyauus.
Hecna3sBaHeTo Ha Te3un ykasaHus MoXe [a AoBefe
[0 HapaHsBaHWS U MaTepUanHm LeTH.

BaxHu ykaszaHMs 3a npaBunHa pabora.
HecnasBaHeTo Ha Teau ykasaHus Moxe fia A0Beae
[10 HEM3NpaBHOCTMU.

Yka3aHusa 3a nonspatensi. Te3n ykazaHua Lie Bu
nomMorHaT fAa M3non3eaTe ONTUMAnHO BCUYKM
OYHKLMM.

MoHTax, obcnyxBaHe n TeXHMYecka
noagpbxkka. Tyk ce 0OsACHSBA KakBO TOYHO
TpsibBa Aa HanpasuTe.

Ynotpeba no npegHasHaueHme

= KaTo HOXWLM 32 YaCTHO NoN3BaHe B AOMalLHATa rpaauHa 1
rpafuHaTa 3a xobu ce pa3rnexaaT Takuea ypeau, KouTo He
ce u3nonseaT B OOLIECTBEHM CbOPLXKEHUS, MapKoBe,
CMOPTHW CrpadyW, KakTo M B CENCKOTO M B TOPCKOTO
CTOMaHCTBO.

e Hoxwuuata 3a XMB NNeT e npedHasHaveHa 3a psidaHe Ha
KNOHWU W CBEXM W3ObHKW Ha XWBM NNETOBE, XPacTh U HUCKA
pacTUTENHOCT B AOMallHaTa 1 xoburpaguHaTa. He pexerte
KNOHU C MakcMManeH anameTbp Hag 27 mm. HoxuuaTta 3a
XMB MIeT e NpeaHasHayeHa 3a psi3aHe Ha KIOHW M CBEXM
M3ObHKM Ha XMBM MNETOBE W XpacTW B AOMallHaTa W
xoburpaanHata. He pexeTe KMoHW ¢ MakcuMareH auamMeTbp
Hag 24 mm.

N & P

= YpeObT He MOxXe Oa Obae M3NOnM3BaH 3a PsA3aHETO Ha
TpeBa, pbboBeTE Ha TPEBHMTE MMOLM UK 33 HAamarnsBaHe
3a  komnoctupaHeto.  CbluecTByBa  OnacHocT — OT
HapaHsiBaHus!

= Kbm ynotpebeta no npegHasHaveHue cnaga Cblio W
CcnasBaHeTo Ha npeanucaHnTe OT NPOW3BOAUTENS YCMOBUS
3a ekcnnoaraums, TeXHNYecKa NOAAPBKKA N PEMOHT, KaKTO
W CnedBaHeTO Ha CbObpXalute Ce B PbKOBOACTBOTO
ykasaHus 3a 6e30MmacHoCT.

= Cnepnga ga O6bgaT cnas3saHu AeicTBalLMTe pasnopeabu 3a
npegnassaHe  OT  3710MOMyKa, NpunoxXumm  3a
ekcnnoatauusita  Ha ypeda, KakTo M OCTaHanute
obLlonpu3HaT NpaBuna Mo TeXHMKa Ha 6e30macHocT K
TpyaoBa MeauuyHa.

= Bcska gpyra ynotpeba M3BbLH Te3nW pamku Ce cunTa 3a
HecbobpaseHa ¢ mpegHasHadeHueTo. [ponseoguTensT He
HOCY OTFOBOPHOCT 3a KaKBMTO M a € NpouaThyaLy oT ToBa
NoBpeau PUCKBLT Ce HOCK U3LANO OT noTpebutens.

= CaMopbyHUTE  M3MEHEHWS Ha  ypeda  M3KMKuBar
OTTOBOPHOCTTA  HA  MPOW3BOAMTENS 338  BCSIKAKBM
MPOM3TMYaLLM OT TOBA NOBPEAM.

= YpegbT Moxe pa Obge OopyaBaH, wW3nonseaH u
noaabpKaH eaWHCTBEHO OT NWLA, KOWTO Ca 3ano3HaTh ¢
Hero U ca yBEOOMEHW OTHOCHO OMAcCHOCTWTE. PEMOHTHU
paboT MoXe [Ja Ce M3BbpLIBAT CaMO Hac, CbOTBETHO OT
MOCOYEHM OT HAC CEPBHU3N.

MawwwuHaTta He 6uBa Ja 6bae M3non3BaHa B 3acTpalleHa ot
eKcnnosms cpeaa unu ga 6bae U3noxeHa Ha Abxa.

= MeTanHute 4Yactu (ten u ap.) TpsbBa 3agbKMTENHO fa
Ce MaxHaT OT MaTepuana 3a psiaaHe.

OctaTby4HK puckose

Bbnpeku cnassaHeTo Ha BCUYKM pasnopenbu 3a BesonacHocT
npy ynotpeba no npegHasHayeHue Cbwo MoraT Ja
CbLUecTByBaT OCTATbY4HM PUCKOBE NOPaaM KOHCTPYKUMSTA,
obycnoBeHa OT LenTa Ha ynotpeba Ha ypena.

OcTaTbyHMTE pUCKOBE MOraT a 6baaT MUHUMU3MPAHH, KOraTo
,yKasaHusta 3a  OesomacHoct” 1M ,ynotpebata  no
npeaHasHayeHne", KakTo W PbKOBOACTBOTO 3a eKcrnnoaTalus
KaTo Uusno 6baaT B3eTW NoA BHUMAHMe.

BHAMaHMe M nMpennasnMBOCT  HamanseaT  puUcka  OT
HapaHsBaHWS W YBpeXaaHUs Ha L.

o [peaynpexpenue! o Bpeme Ha paboTta ypeabT cb3gasa
enekTpomarHuTHo none. [pu onpegeneHn ycnoeust ToBa
norne Moxe [a 3acerHe aKkTUBHUTE WAM  MaCWBHU
MeaMLMHCKA MMNNaHTW. 3a Ja ce Hamanu onacHocTTa OT
CEPMO3HM HapaHsBaHWs, HUE NpenopbyBaMe Ha XopaTta C
MEAMLMHCKA UMMNaHTM 4a Ce KOHCYNTMpaT C TEXHWUS Nekap
WNW C NPOWU3BOANTENS HA MEAWLIMHCKAS UMNNaHT npeau Aa
obcnyxsat ypeaa.

e YBpeXOaHWs Ha 30paBeTo B pesynTaT Ha BubpauuuTe Ha
AnaHTa W pbKata, ako YpedbT Ce U3Mnon3sa U3BECTHO BpeEME
WNW He ce BOAM M NOAABPXKA HAANEXHO.

e OnacHOCT OT HapaHsBaHe Ha MpPbLCTUTE U pblUETe OT
WHCTPYMEHTa.

e HapaHsiBaHe OT OTXBbpfieHM yYacTu OT 06paboTBaHMSA
Jetann.

e CuynBaHe v U3XBLPISHE HA NapyeTa OT HoXa.

e OnacHOCT OT enekTpuyecks ToK npu ynoTtpeba Ha
HeM3npaBHN enekTpo3axpaHBaLLy kabenu.

o Tokos ygap.

e [lonup [0 YacTu Nog HanpeXeHne npu OTBOPEHM
eNeKTPUYECKN eNleMEHTU.

e YBpexgaHe Ha criyxa npu no-npogbikuTenHa pabota 6e3
3awuTa 3a cnyxa.

e [IMa onacHoCT OT yBpexdaHe Ha 3pPEHUEeTO, ako He ce
W3nona3Bart 3alTHU o4Una Unn 3aLmTa 3a nuueTo.

OcBeH TOBa, BbMPEKM BCUYKM MPELNPUETN MEPKM, MOXe [a
CbLLECTBYBAT CKPUTW OCTaTbYHU PUCKOBE.

Bubpauum

(BMBpaLwun Ha AnaHTa v pbkata)

npegHa pbkoxeaTtka: ahv, eq = 5,237 m/s% K= 1,5 m/s?
3adHa pbkoxsaTka: ahv, eq = 3,543 m/s? K = 1,5 m/s?

[ageHata CTOMHOCT Ha BuOpauuuTe € K3MepeHa Mo
CTaH4apTM3MpaH MeToA Ha M3NUTBaHE W MOXeE Aa Ce M3non3ea
3a CpaBHsIBaHe Ha eAMH eNeKTPUYECKN UHCTPYMEHT C Apyr.
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[ageHaTa CTOMHOCT Ha BMOpauuMTe MOXe Aa ce W3Mon3ea 3a
MbPBOHaYanHa OLEHKa Ha u3naraHeTo Ha Bubpauuu.

MpepynpexaeHue:

CromHoctTa Ha BUOpauwuWTe NO BpeMe Ha [AelcTBUTENHaTa
ynotpeba Ha €neKTPUYECKUst MHCTPYMEHT MOXe Ja ce
pas3nnyaBa OT JafeHaTa CTOMHOCT B 3aBMCMMOCT OT BuAa M
HauMHa Ha ynotpeba Ha eneKkTPUYECKUS MHCTPYMEHT.

TpabBa fa ce onpedensaT 3alMTHA MepKM 3a 3aluta Ha
0bCnyXBaLloTo nuLe, KOUTO Ce OCHOBaBaT Ha OLeHKaTa Ha
W3naraHeTo Ha BuOpauuu Npu LENCTBUTENHWUTE YCOBWS Ha
ynotpeba (Tyk TpsbBa ga ce B3emaT NpeaBua 4actute OT
pabOoTHMSA LWKBI1, HAaNpPUMeEp BPEMETO, B KOETO eNEKTPUYECKUST
WHCTPYMEHT € M3KITIOYEH, 1 TOBA, B KOETO TOM € BKIOYEH, HO
paboTtn 6e3 HaToBapBaHe).

YkasaHus 3a 6ezonacHocT

OBLWM MHCTPYKLMM 32 6E30NACHOCT 3a eNeKTPUYECKM
NHCTPYMEHTH

A\ Npeaynpexaenue

MpoyeTeTe BCUYKM MHCTPYKUMM 3a 6e3onacHOCT WU
yka3saHus. [ponyckuTe npu CnasBaHeTo Ha MHCTPYKUMUTE 3a
©e30nacHOCT 1 ykasaHusTa MoraT aa npeauaBukaT TOKOB yaap,
noxap Wynm TeXK1 HapaHsiBaHus.

MaseTe BCUYKM MHCTPYKLMM 3a 6e30NaCHOCT M yKa3aHUA 3a
B Obaelye.

[MOHATMETO ,ENEeKTPUYECKU WHCTPYMEHT’, U3NOM3BaHoO B
WHCTpYKUMUTE 3a Be30onacHoCT, ce OTHacs 3a enekTpu4eckuTe
WHCTPYMEHTU, KOWTO Ce BKMIOYBAT B efiekTpuyeckata Mpexa
(cbC 3axpaHBaly kaben) u 3a akymynaTOPHUTE ENEKTPUYECKU
WHCTPYMeHTM (6€3 YacT 3a BKIOYBAHE B Mpexara).

1. Be3onacHOCT Ha paboOTHOTO MACTO

a) Mopabpxante pabOTHOTO CUM MACTO 4MCTO U [obGpe
ocBeTeHo! Jluncata Ha pen UnM HeoCBETEHUTE PabOTHMU
yyacTbly MoraT a npean3sukaT 3nonomnyku.

b) He paboTteTe ¢ eneKTPUYECKU WHCTPYMEHTM BbLB
B3pMBOONacHa cpefa, B KOSTO MMa FOPUMM TEYHOCTH,
rasoBe WMnM npax. [Enektpuyeckute  MHCTPYMEHTH
NPean3BMKBaT WCKPW, KOUTO MoOraT Aa 3anansTt npaxa unum
napure.

) He paspewaBanTe foCTbN Ha Aeua UNUM Apyru Xopa,
[OKaTO M3MoN3BaTe eneKTPUYeckn MHCTPYMeHTH. [pu
OTKINOHSIBAHE Ha BHUMAHWETO MOXeETe Aa 3arybute KOHTpon
Hap ypena.

2. EnekTpunyecka 6e3onacHocTt

a) llencenbT 3a  CBbp3BaHe Ha  eNeKTPUYECKUS
WHCTPYMEHT Tpﬂ6Ba ga CboTBeTCTBa TOYHO Ha
KOHTaKTa. I.I.l,encen'bT No HUKaKbB Ha4YMH He OuBa ga ce
npomeHs. He m3nonsgaiiTe wWwekepn ¢ aganTep 3aefHo
CbC 3a3eMeHUn enekKTpu4eCKm UHCTPYMEHTHU.
HenpomeHeHuTe Liencenu u  NOAXOASLIMTE  KOHTAKTM
HamMmanasaT pUcCka OT TOKOB yaap.

b) UsbArsante ponuMpa Ha TANOTO A0  3a3eMeHW
NOBLPXHOCTU KaTo TPbLOM, paguaTopu, MNEeYkn u
xnagunHuum. ViMa noBuweH puck OT TOKOB yAdap, ako
TANOTO B € 3a3eMEHO.

c) Masete eneKkTpUYECKUTE MHCTPYMEHTU OT AbXA WU
Bnara. [IpOHMKBAHETO Ha BOOA B  ENEKTPUYECcKus
WHCTPYMEHT MOBMLLIABA pPUCKa OT TOKOB Yaap.

d) He npomeHsiiTe npepHa3HayeHMe Ha kabena, kaTo
Hanpumep 3a fAa HOCMTe, fa OKayBaTe 3a Hero
eNeKTPUYECKNA UHCTPYMEHT UNu ga Abpnarte wencena
oT koHTakta. [lasete kabena oOT HaropelwsBaHe,
OMa3HsiBaHe, OCTPU PbOOBE UNK ABUKELLM CE YAcTU Ha
ypepa. [loBpeaeHnte unm ycykaHu kabenn nosuilaBaT
pucka OT TOKOB yAap.

€) Ako paboTuTe ¢ eneKTPUYECKU MHCTPYMEHT Ha OTKPUTO,
U3NON3BaiTe YABLIDKATENWU, NOAXOAAWIM 33 HABLH.
Ynotpebata Ha nogxogsw, 3a ynotpeba Ha OTKpUTO
YOBITDKUTEN HaMansBa pucka OT TOKOB yaap.

f) Ako ynoTtpebata Ha eneKTPUYeCKU WMHCTPYMEHT BbB
BNaXHa cpefa e HeusbexHa, M3non3BaiTe 3alUTEH
M3KNKYBaTeN 3a yTeyeH TOK. Ynortpebara Ha 3awuTeH
W3KMIYBaTeN 3a YyTeYeH TOK HamansBa pucka OT TOKOB

yAap.

3. be3zonacHoCT Ha xopaTta

a) bbpete BHMMaTenHun. BHumaBaiTe KakBO npaBuTe.
MopxoxpanTe pasymMHO KbM paboTtarta. He usnonssaite
ypeaa, ako CTe YMOPEHU MnU CTe MOA BIIMAAHMETO Ha
HapKOTULM, anKoXon WnM MeaukameHTH. MOMEHTHOTO
HEBHWMaHWe Npy U3Non3BaHe Ha ypeaa Moxe 4a aosede Ao
CEPMO3HN HapaHsIBaHMS.

b) HoceTe nuyHo 3aWMUTHO 06OpPyABaHe M BMHArM 3alUTHM
ouuna. HoceHeTo Ha NWMYHO 3awwmTHO obopyABaHe KaTo
NpOTMBONPaxoBa Macka, HeMMb3raln ce 3alnTHu 00yBKM,
3aluMTHA Kacka WnM 3aluMTa 3a Chyxa cnopeg Buga W
ynoTpebata Ha ypega Hamanssa pucka OT HapaHsIBaHUS.

c) U3bsrBanTe HexenaHus nyck. YBepete ce, ue
eNIeKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT € M3KNIOYeH npeau Aa ro
CBbpXeTe KbM eneKkTpo3axpaHBaHeTO W/unum pa ro
CBbpXEeTe KbM aKymynatop, Aa ro MOHTUpaTe Wnu
HocuTe. AKO MPWU HOCEHE Ha ENEKTPUYECKMS] MHCTPYMEHT
AbPXUTE MPbCTa CU Ha KItoya Unv CBbPXKETE ypeaa KbM
eflekTpo3axpaHBaHeTo BKIOYEH, TOBa MOXe Aa Npeau3Biuka
310nonyKM.

d) MaxHeTe perynupawute WHCTPYMEHTU WIM TraeyHu
KniyoBe nNpegu fAa  BKNKOYUTE  €NEeKTPUYecKus
MHCTPYMEHT. WHCTPYMEHTUTE WM KIKOYOBETE, KOMTO Ce
HamupaT BbB BBPTAW@ Ce YacT Ha ypeda, MoraT [a
NPean3BMKaT HapaHsIBaHUS.

e) N30AreaiTe HeHOpPManHO MONOXeHMe Ha TANOTO.
[pbXKTe TANOTO CM B CTaOMNHO NONOXeHUe U BbB BCEKU
MOMEHT na3eTe paBHOBecue. Taka MoxeTe [a
KOHTpONWpaTe enekTPUYeckuss WHCTPYMEeHT mno-gobpe B
HeouYaKBaHW CUTyaLuu.

f) Hocete noaxoaswo obnekno. He HoceTe WUPOKKU Apexu
unu 6mxyTa. Masete Kocarta, ApexuTte U pbKkaBULUTE CU
OT BbpTAWM ce yacTu. LLnpokute apexu, Guxyta mnu
ABArM KOcU MoraT Aa ObAaT 3axBaHaTW OT BLPTALMUTE
ce yacTu.
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g) Ako Morat Aga ObAaT MOHTMpPaHM YCTPOMCTBA 3a
U3CMyKBaHe U ynaBsiHe Ha npax, ce yBepeTe, Ye Te ca
CBbp3aHM U Ce WU3Non3eaT npaBunHO. Ynotpebata Ha
YCTPOWCTBa 3a W3CMyKBaHe Ha npaxa MOxe Aa Hamanm
OMacHOCTMTE OT npaxa.

4. YnoTtpeba n TpeTupaHe Ha eneKkTpu4eckus
MHCTPYMEHT

a) He npetoBapBaiite ypepa! WsnonsBaite 3a Bawarta
pabota camo npegHa3Ha4yeHW 3a LenTa eneKkTpuyYecku
MHCTpyMeHTK. C noaxogawms ypea e pabotute no-gobpe
1 NO-CUrypHO B CbOTBETHATa paboTHa obnact.

b) He u3non3BaiTe eNEKTPUYECKN WHCTPYMEHTU C
AeheKTHU n3KknYBaTenu. EneKTpuyeckusT WHCTPYMEHT,
KOMTO HE MOXE NoBeve fda Ce BKIYBA UMM U3KMIOYBA, €
onaceH v Tpsbea Aa ce peMoHTUpa.

c) pbnHeTe wWencena OT KOHTaKTa W/MNKU MaxHeTe
aKkymynatopa npegu pAa 3anoyHeTe pa perynupare
ypeAa, Aa CMeHsATe NPUHAANEXHOCTU UMK cnpeTe ypeaa.
Tasu 3awwmTHa MsApKa NPeaoTBpaTABa HEXENaHWs CTapT Ha
eNeKTPUYECKNS MHCTPYMEHT.

d) CbxpaHsiBanNTe eNEeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTU, KOUTO He
u3nonssarte, HeAOCTHLNHK 3a Aeua. He no3sonsBaiite Ha
X0pa, KOUTO He Ca 3ano3HaTh C ypeAa Unu He ca Yenu
Te3W ykasaHus, Aa u3nonssat ypepa. Enektpuyeckute
WHCTPYMeHTU moraT fa 6baaT onacHu, ako ce u3nonasar ot
HEOMWUTHM L.

e) Mopabpxante TPUXNMBO eneKTpuYeckuTe
MHCTpyMeHTK. MNpoBepsBaiiTe, Aanu NOABMKHUTE YacTU
(byHKUMOHMpAT Oe3ynpeyHo MNKM 3asxpaT, fanu uma
yacTH, KOMTO ca CUYYNeHW MNKU NOBPeAeHH, Taka 4e Aa
3acTpawaBar paboTtata Ha eneKTpUYeCKUA UHCTPYMEHT.
Mpean ynotpeba Ha ypepa nonpaBeTe noBpeAeHWUTe
yacTu. Peguuya 3nononyku ce Ab/XaT Ha HenpasuiHaTa
NOAAPBXKKA HA ENEKTPUYECKATE UHCTPYMEHTH.

f) MopabpkanTe pexewmuTe MHCTPYMEHTU OCTPU U YUCTH.
FpMXnNMBO noAgbPXKAHUTE pPeXewyu MWHCTPYMEHTU C
OCTpU pexewm pbOOBe 3asxaaT No-Manko U ce BOAAT
no-necHo.

g) U3nonaBainte €neKTPUYecKu MHCTPYMEHTH,
NPUHAANEXHOCTN, PpabOTHM UHCTPYMEHTM M Ap. cnopes
ykasanusita. [pu TOBa B3emMeTe NOA BHUMaHue
ycnoBusATa Ha paboTta U AeHOCTTa, KoATo TpsAbBa Aa ce
U3BbpLWBa. Ynotpebata Ha enekTpUYeckn MHCTPYMEHTH 3a
Lenu u3BbH NpedBuaeHUTe MOXe Aa Npeau3Buka OnacHu
cuTYyaumum.

5. CepBus

a) [laBante BawwuTe eneKTPU4YECKM MHCTPYMEHTU Aa ce
PeMOHTMpPAT caMo OT KBanuduuMUpaHu cneuuanucT u
€amo C OpUrMHasHU pe3epBHU YacTu. Taka ce rapaHTupa
3anaseaHeTo Ha OesonacHocTTa Ha  enekTpuyeckuTe
WHCTPYMEHTM.

WHCTpyKLMK 3a 6e30MacHOCT 32 HOXMLIM 33 XUB NMNET:

e [lpbXTe BCUYKM YaCTW Ha TANOTO Aaneye OT pexelms
Hox. He ce onuTBaiiTe ga oTCTpaHsiBaTe MaTepuana 3a

psAi3aHe, JOKAaTO HOXBLT PaboTH UNK Aa AbPXUTE 3ApaBo
maTepuana 3a pasaHe. Maxante dmkcupaHua matepuan
3a psizaHe, CamMo KOraTo ypeabT € U3KIHYEH.

EAMH MOMEHT HeBHUMaHME NpyW U3NON3BaHETO Ha HoXMLATa
3a XpacTn MOXe [a NPeamn3BiKa TEXKM HapaHsBaHUS.
YBepete ce, 4Ye NpuM U3NON3BaHETO Ha ypeaa ca
MOHTUPAHW BCHUYKW 3alMTHU npuUcnocobrneHns u
OpPBXKA. Hukora He ce onuTBailTe Ja nyckate B
eKcnnoatauns HeHambfiHO MOHTMpaH Ypea Win yped ¢
HepaspeLLeHn MoanduKaLmm.

Hocete HOXuuaTta 3a XxpacTM 3a pApbXkata npu
HepaboTeLy HOX. [1pn TpaHCMOpPTUPaHE UMK CbXpaHeHe Ha
HOXMLATa 3a XpacTW BMHArX MOCTaBANTE 3aLUMTHUA Kanak.
BHumaTtenHata pabota ¢ ypega Hamansisa OnacHOCTTa OT
HapaHsiBaHe C HoXa.

[OpbXTe  eneKTPUYECKMA  MHCTPYMEHT camo 3a
M30NMpaHUTE NOBBPXHOCTU Ha PHLKOXBATKUTE, ThI KaTo
pexewWwmaT HOX MOXe Aa Bre3e B KOHTAaKT CbC CKPUTH
erieKTpMYecKn Kabenu unu coOGCTBEHWUs 3axpaHBaLy
Kaben. KoOHTaKkTbT Ha pexewms HOX C kaben nop
HanpexeHue MOXe [a NOCTaBW MeTamnHUTE YacTu Ha ypeaa
NoA HanpexeHue 1 Aa npeau3Birka TOKOB yaap.

OpbxTe kabena Aaneye oT 30HaTa Ha pasaHe. 10 Bpeme
Ha paboTa kabembT MOXe Aa e CKpUT B XpacTa u aa 6bae
Cpsi3aH No HEBHUMaHME.

To3u TPMOH 3a KaCTPeHe Ha LbpBeTa Ha ronemu BUCOUMHU
He e npegHasHaveH 3a ToBa, Aa Obae wu3nonssaH OT NMua
(BKMIOUMTENHO Aeua) C OrpaHUYeHn (PU3NYECKM, CETWUBHM
WNW AyWeBHW CNOCOBHOCTW mnn 6e3 OnUT M/MNK 3HaHMs,
OCBEH B CMyyall, Ye Te ce Haa3upasaT OT NnLe, OTFOBOPHO
3a 6esonmacHoCTTa 1M nomyyaBaT OT HEro Yyka3aHws Kak
TpsbBa Aa Obae M3NON3BaH TpUOHA 3a KaCTPeHe Ha
AbPBETA Ha rONEMU BIUCOYNHM.

HarnexgainTe geuara, 3a fa 6baeTe CUrypHu, Ye He cu urpast
C TPMOHa 3a KacTpeHe Ha AbpBeTa Ha rofieMm1 BUCOUMHM.

APYT MHCTPYKLMK 3a 6e30nacHoCT
,EnekTpuyecka 6esonacHoct”

M3anbnHeHne Ha NpuUCbeamHuTENHaTa nuHus cernacHo IEC
60245 (H 07 RN-F) ¢ HanpeyHO ceyeHWe Ha xunaTta Hait-
Marko

— 1,5 Mm? npn abmkMHa Ha kabena Ao 25 m

— 2,5 MM? npu ObMxuHa Ha kabena Hag 25 m.
MpucbeanHUTENHN kabenu ¢ ronsiMa ObiKMHA M Marnko
CeyeHWe cb3gaeaT nag Ha HanpexeHneto. MoTopbT He
MOXe MOoBeYe Aa [J0CTWra CBOSITa MakCMManHa MOLLHOCT,
(YHKUMATA Ha ypeaa oTcnabea.
WHcTanupanute B NPUCLEAVHUTENTHUTE JIMHUKM LUENcenn W
CbeAMHUTENHN KOHTaKTHW KyTun TpsibBa Aa ca u3paboTeHu
oT ryma, mek PVC unu ot apyr TepmonnactuyeH matepuan
CbC CblljaTa MexaHu4yHa SKOCT WMKU Aa MMaT MOoKpUThe OT
TaKbB MaTepuan.
LLlencenHoTo CbeanHeHMe Ha MPUCHEAMHUTENHMS Kaben
TpsibBa [a e 3alLWTeHO OT NonagaHeTo Ha BOOHM NPBLCKY.
lMpu nonaraHe Ha 3axpaHBalLus kaben BHUMaBaliTe Tol aa
He ce NpuTUCKa, NPeyynBa, Mo BpeEME Ha PA3aHETO [a He ce
3axsalia OT KMOHUTE WnM ApyrM Takuea W LekepHaTa
Bpb3ka Aa He Ce HaBMaXxHsIBa.
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He n3nonseaiite 3axpaHBallms kaben 3a Lenu, 3a KOMTO TOW
He e npegHasHaveH. [lasete 3axpaHBawms kaben oT
ropeLyuHa, Macro u octpu prbose.

Mpu ynotpeba Ha makapa 3a kabenu pasmotaite kabena
HaMbHO.

KoHTpornupaite pefoBHO 3axpaHBawute kabenu u ru
CMEHAINTe, ako ca NoBpeaeHM.

He n3nona3eaiite gedekTHW NpUCLEANHUTENHM kaben.

He n3nonssamnTe BPEMEHHU eneKTpUYecKkm
NPUCHEANHUTENHN BPB3KW.

He npbckante ypeda ¢ BoAa. (M3TOYHMK Ha OMACHOCT
eNeKTPUYECKN TOK).

Hukora He LWYyHTUpaiTE 3aLUMTHUTE YCTPOWUCTBA W He U
n3BexganTe oT AencTBue.

MpucbeauHeTe ypena npes geekTHo-TokoBaTa 3awuTa (30
mA).

CBbp3BaHETO KbM eneKkTpuyeckata Mpexa, CbOTBETHO
PEMOHTHUTE paboTM MO  ENEeKTPUYECKUTE 4YacTW  Ha
MalmHaTa TpsbBa Aa Ce W3BbpLUBAT OT ONPaBOMOLLEH
eneKkTpoCneynanucT MM OT HSKOM OT HalMTe CEepBuM3M.
TpsibBa fa ce cnas3saT MECTHUTE pasnopeddu M Hai-Beve
T€3W, KOUTO Ca CBbP3aHN CbC 3aLLUTHUTE MEPKM.

APYT MHCTPYKLWK 3a 6e3onacHoCT
,DEe30MacHoCT Ha xopaTta”

O6cnyxBaLWST € 0TrOBOPEH CnpsMo TPeT nuuya obcera Ha
paboTa Ha ypega.

CnasBaifTe HauuoHanHuTe pasnopeabu, KOUTO npeaBmkaaT
OrpaHWYeHmne Ha Bb3pacTTa Ha Non3eaTens Ha ypeaa.

lMpu paboTa HoceTe NOAX0AALLO 3aLUMTHO 0bopyaBaHe:

— Mpexa 3a KocaTa npu gbnra koca

—  3aLLMTHW pbKaBULM

— 3awwuTHn oumna n JNC 3a cnyxa

APYT1 MHCTPYKUMK 3a Be3onacHocT ,YnoTpeba u
TPETUpaHe Ha enekTPUYECKNS MHCTPYMEHT”

He uaMmeHsiiTe ypeaa, CbOTBETHO YacTUTe Ha ypesa.

Cnep no-mpogbmxuTenHa ynotpeba OOCTbNHATE MeTamnHu

4yacTW U 4acCTV Ha NPUHAANEKHOCTUTE MOraT MHOMO Aa ce

HaropeLr.

M3knoyete MallmMHaTa M U3gbpnanTe Lencena oT KOHTaKTa

npu:

— Tlpu KOHTAKT Ha HOXOBETE C MoYBaTa, KaMbHU, MUPOHN
wm  apyru  TBbpAM  Tenma  (mposepeTe,  Aanu
HOXOBETE/YpeabT ca NOBPEaEHH).

— PEMOHTHY paboTu

— paboTu No noaapbXKaTa 1 NOYNCTBAHETO

— OTCTpaHsiBaHe Ha Heu3npPaBHOCTM U BOKMPOBKM

— TpaHcnopTMpaHe

— HanyckaHe Ha ypefa (CbLiO M MPWU KPaTKOBPEMEHHM
NPeKbLCBaHNA).

¢ [lpoBepeTe MalIMHaTa 3a eBEHTYanHW noBpeau:

— Tpepmn no-HaTtaTblwHa ynoTpeba Ha ypeda cnedsa Aa
ObgaT npoBepeHM MNpeanasHuTe  yCTPOMCTBa Mo
OTHOLIEHWE Ha TAXHOTO OesynpeyHo  AeicTBue,
Cbobpa3Ho NpeaHasHaYeHNETO M.

— [poBepeTe, pamu [fBuXelwmMTe Cce yvacTu paboTaT
OesynpeyHo 1 He 3asxaaTt unu 4anu “Ma noBpeseHu
yactn. Bcuukn uvacT TpsibBa [ga ca  MOHTUpaHW
MPaBUIHO W Ja OTFOBAapsT Ha BCUYKM YCNOBKSA, 3a [a
curypst 6e3ynpeyHaTa pabota Ha TpUOHa.

— [oBpepeHn npeanasHM  NpUCNOCOBNeHMs M YacTu
TpsiOBa Aa 6baaT PEMOHTMPAHM UMM CMEHEHU CbITACHO
npegnucaHnsTa  OT  Mpu3HaTta  creyuanuanpaHa
paboTUNHNLA, LOKOMKOTO He € 3aJafeHo HeLo Apyro B
ykasaH1eTo 3a ynoTpeba.

— [oBpeneHUTe WK HEYETNMBM NENEHKM C yKasaHus 3a
Ge3onacHocT Tpsibea [a ce CMeHsT.

e CbxpaHsiBaiiTe ypeauTte, KOUTO He Ce W3MoN3BaT, Ha CyXo,
3aKpUTO MSCTO.

APYTN UHCTPYKLMK 3a Be3onacHoCT
,Cepauna”

A He npeanpuemaiiTte Opyrt PEMOHTH Ha MallMHaTa OCBEH
onucaHuTe B rmaeata ,llopgpbkka‘, a ce oObpHeTe
OVPEKTHO  KbM  MPOWU3BOAMTENS, CLOTBETHO  KbM
KOMMETEHTHUS CEpBY3.

A [la ce u3nonssaT €OMHCTBEHO OPWUrMHANHW Pe3epBHU
4acTW, MPUHAANEXHOCTU W CheLManHu KOMMeKTyBaLy
yacTu. [oCPeACTBOM M3MON3BAHETO HA [PYrU PE3epBHM
4acTu W ApyrM MPUHAZMEXHOCTM MOraT [a Bb3HUKHAT
3Mononyku 3a notpebutens. 3a NpousTUYaLLMTe OT TOBA
LTV NPOU3BOAUTENSAT HE HOCU OTTOBOPHOCT:

APYTA UHCTPYKLMM 33 Ge30MacHOCT
JMHCTPyKUMM 33 Ge30MacHOCT 3a HOXMLY 3a XUB NreT”

e [lpu cmsHa Ha 3oHaTa Ha paboTa npekbcHeTe ynoTpebara
Ha MaluuHaTa.

o [IpbXTe HOXMLUATa 3a XMB NMET BUHAr ¢ ABe pble - eaHata
pbka Ha npedHaTa pbkoxBaTka, Apyrata Ha 3agHaTta
pBbKOXBATKA.

e YBepeTe Ce, Ye e rapaHTupaH 6e3npensTcTBeH oTkar.

o [lpean psisaHe MaxHeTe BCMYKW 4yxau Tena (Hanpumep
KaMbHM, KnoHW, Ten u Aap.). o Bpeme Ha pabota
BHMMaBaWTe 3a Apyry Yyxam Tena.

e 3anoyHeTe Aa pexeTe, eABa Korato HOXOBETe 3anoyHaT da
pabotar.

e BHumanue! Hox pabotu no uHepumsi! He ro cnupaitte ¢
pbka.
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EN Onucanve Ha ypena / PesepBHu yacTy

Mo3 | HanmeHoBaHue ApTuKy
neH Ne
1 | bpoHst 364337
2 | Messer
3 | MNokpuBalya WiHa
4 | 3awuTa 3a pbkara 364335
5 | Ypeg - Heckenschere
6 | Abdeckung Motor (2-Teilig)
7 | MNpepgHa pbkoxBaTka
8 | komaHgeH 6yToH
9 | Bbps chukcatop
10 | CbeauHuUTenHa raika
11 | TeneckonuyHa apbxka 364334
12 | Meka pbkoxBaTka
13 | 3aKkpenBaHe Ha konaHa
14 | 3agHa pbkoxBaTKa C NPEBKMKYBATEN 33
BKMKOYBAHE W U3KI0YBaHe
15 | BriokupoBka Ha BKNKOYBAHETO
16 | BKMKOYBaHE U M3KNIOYBAHE
17 | Kaben c wencen 3a npucbeanHsiBaHe KbM
Mpexara
18 | KabenHo sawmtHo npucnocobnenue
19 | KonaH 3a HoceHe 364333
20 | MNpekbcBay (BbPTALY MEXaHWU3BM)
21 | byToH 3a ocBoboXaaBaHe (3aBbpTaLy
MeXaHW3bM)
22 | lNpopeay 3a BEHTMNMpaHe
23 | 3awuTa 3a HOXa 364332
24 | Ctukep 3a 6e3onacHocT 364336
7

212 BaurHere Obpauna dukcatop (9) Harope u BkapanTe
3agHaTa pbkoxsaTtka (14) B npueMHMs OTBOP Ha HoXuuaTa
3a XuB nnet (a). HatucHete 6bp3uns dukcatop (9) Hagony,
[0KaTO Ce Yye Kak Tol ce ukeupa.

TeneckonuyHa OPBXKKa

MoHTUpaHe | AeMOHTUpaHe Ha TeneckonuyHaTa
APBbXKa

& A3nonsgaiTte TeneckonuyHatTa ApbXKKA 3a psi3aHe Ha
BUCOKY 1 LIMPOKM XMBM NNETOBE W HICKA PaCTUTENHOCT.

212 BaurHere Obpaunsa dukcatop (9) Harope u BkapawnTe
TeneckonuyHata Apbkka (11) B npuemHus OTBOP Ha
HOXMUaTa 3a XuB nnet (a). HatucHete 6bpaust dmkcaTop
(9) Hagony, AOKATO Ce Yye Kak ToW ce pukeupa.

2> 3a gemoHTMpaHe BaurHeTe 6bpaust dmkcatop (9) Harope u
n3gbpnanTe TeneckonuyHata Apbxka (11) OT NpUEMHMS
OTBOP.

PerynupaHe Ha BUCOUMHaTa Ha 06cnyXBaHe

[ 3 Passuire cbeauHuTenHara raika (10) u gpbnHeTe
WM NpeMecTeTe TeneckonuyHata Aapbkka (11) Ha
KenaHara AbImkuHa.

< 3arereHeTe OTHOBO CbeauHUTeNHarta raiika (10).

/ [NyckaHe B ekcrinoarayus

CBbp3BaHe KbM Mpexara

CpaBHeTe  MOCOYEHOTO  BbPXY  (habpuuHata  Tabernka
HanpeXeHWe C HanpexeHUeTo B MpexaTa U CBbpXeTe ypena
KbM CbOTBETHWSI KOHTAKT, KOUTO OTTOBapS Ha NpeanucaHnaTa.
@ Enektpogsuraten 3a npoOMEHNMB TOK
/3nonasanTe KOHTaKT LLYKO, HanNpexXeHue B efl. Mpexarta
230 V cbC 3aWmTeH npekbeaay oT yTedeH Tok 30 mA v
GaBeH npeanasuten ot 10 A.
= |A3non3BainTe 3axpaHBall M yOob/kaBall kaben ¢ HanpeyHo
CeYeHMe Ha Xu4kaTa oT Hai-Manko 1,5 mm?.

lNocTaBsHe Ha YOBIDKUTENTHNA kaben

S [ 4] 3a pga npepoTepaTUTe HexenaTenHo paseauHsiBaHe
Ha LuekepHaTa Bpb3ka, BKapalTe YABIKUTENS MOA
chopmara Ha Kryn npe3 oTBopa B 3afHaTa pbkoxsaTtka (14)
W 0 NocTaBeTe BbpXy OKa4BaHeTo 3a kabena.

BkntoysaHe

He u3nonspaiTte yped, Ha KOMTO NpPeBKNIOYBATENAT He
MOXe QOda ce BKMWYBa M usknouysa. [loBpeaeHuTe
npeBKnoYBaTenyu TpsabBa He3abaBHO Aa ce MOMNpaBAT OT
cepBU3a UMK Aa ce CMEHSAT C HOBMW.

HO)KVILI,aTa 3a XuB nnet uma npeanaseH u3knioysaten cC ase
pbLue, KOWTO npenoTBpaTABa HEXenaTenHo BKNoYBaHe.

2 [ 1 MaxHere 3awmTara Ha Hoxa (23).

o5 [MbpBO HaTUCHETE ONOKMpPOBKATA Ha BKIKOYBAHETO
(15). Cnen TOBa HaTMCHeTe MpeBKMKYBATENs 3a
BKNKOYBaHe/M3kntouBaHe (16), a ¢ apyrata pbka GyToHa 3a
BKNouBaHe (8) Ha npefHaTa pbkoxeartka (7).

< OtnycHete briokupoBkaTa Ha BkntouBaHeTo (15).

1> Korato ypeabT ce u3nonasa c TeneckonuyHata Apbxka,
TOW MOXe [da Ce BKMIYBA W U3KMI0YBa Camo OT 3adHaTa
pbkoxsarka (14).
< [TbpBO HaTUCHETe ONOKMpoOBKATa Ha BKITIOYBAHETO
(15). Crepn TOBa HaTWCHETEe NpeBKNKYBaTENs 3a
BKIMKOYBaHe/M3kntouBaHe (16).
> OtnycHeTe BriokupoBKkaTa Ha BKNoYBaHETO (15).
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3kntouBaHe

<> 3a u3knyBaHe Ha ypeda OTNYCHETE MPEBKMKYBATENS 3a
BKIOYBaHe/m3knouBaHe (15) unm GytoHa 3a BkntousaHe (8)
Ha NpegHaTa pbKoxeaTka.

A Crep W3KNKYBaHETO HOXBT NPOAbIKABA a paboTy no
NHepUMs. 3aTOBa M34akaiiTe HOXbT fa cripe npeam
OTHOBO [1a BKItOUMTE ypeaa.

W4l Perynipate Ha HoxuLaTa 3a XUB NneT

3aBbpTaHe Ha pbkoxBaTkaTa

PbkoxBaTkaTa MOXe Aa ce perynupa B 5 paboTHM nonoxeHus

(pacTep ot 45°)

2 | & [nbaxere kntoya (20) Ha3aa B NOCOKA Ha CTpenkaTa.

O 3aBbprete 3agHata  pbkoxeaTka (14) B XenaHoTo
NOMOoXeHMe.

2 OtnycHerte kmova (20) n BHMMaBaliTe pbKOXBaTkaTa fa ce
cukempa.

CywHr ®pe3oBa rmasa

[MaBaTa Ha HOXa MOXe [a Ce BbpTW B paboTeH auanasoH OT
0°-100° (6 paboTHM NONOXeEHMS).

S [T HatucHere 6GytoHute 3a ocsoGoxaasaHe (21) u
3aBbPTETE [NaBaTa Ha HOXa B XenaHOTO MOJOXEHME.

> OtnycHete aBata 6yTOHa 4 BHUMaBaWTe rnaeaTa Ha HOXa
Ja ce dukempa.

YkasaHus 3a pabota

&He OuBa Aa nyckate ypeaa B AeMcTBME Npeau fa cre
npoyenu TOBa PBLKOBOACTBO 3a €KCMoaTtauus, ga cre
CMas3vnu BCUYKM AaAeHWU YKazaHMA M Aa CTe MOHTUpanu
ypeAa Taka, KakTo e onucaHo!

BbB BCMYKM cryyau CnasBaiTe BCUYKM WHCTPYKUMW 3a
6e3onacHocT!

& Mpeau 3anoyBaHe Ha paboTa 0GbLPHETE BHUMAHME Ha
CreHoTO:

A [pbxTte pbUeTe M Kkpakata BWHarM Ha GesonacHo
Pa3CTOSIHUE OT PEXELLMS UHCTPYMEHT.

= [logpeneHo nu e paboTHOTO MACTO?

= 3agbmKUTENIHO OTCTPAHETE YyXAWTE Tena OT XKUBMS nneT
(Hanpumep Ten), TbW KaTo Te MoraT Aa NoBpeasiT HOXOBETE
Ha HOXML|aTa 3a XVB nner.

= BHumaBaiTe 3a MbTELM NTMUM B XuBMA nneT. B Takuea
cryyau OTnoXeTe psisaHeTo UK MPeCcKoYeTe TO3N y4acTbK.

= [IpaBUNHUAT MOMEHT 3a psi3aHe:
= LLIMPOKOMNCTHM XpacTh:  tOHW 1 OKTOMBPY

= WrnonuctHn xpacTu: anpun v aeryct

OT Mall Ha OKONo BCEkM 6

ceamuum

= BuHaru nogabpxaiTe YMCTM NpouenuTe 3a BEHTUNMpaHe
(22).

= bbp30 pacTaLwm xpacTu:

Pabora ¢ TeneckonnyHaTa opbxKa

/\ To Bpeme Ha pa6ota ¢ ypeaa BMHarM nocTassiTe
konaHa 3a HoceHe (19). Camo 3akaueH, ypeabT npu
paboTa e noA CUrypeH KOHTPO.

= lMocTaBeTe KonaHa Ha pamo M perynupaire
AbIKMHATA Ha KOMaHa Taka, Ye 3aKpenBaHeTo Ha KonaHa
(13) na ce Hamupa Ha BUCOYMHATa Ha Xbiiboka Bu.

< bbpsara 3akniovanka (b) ce Hamupa Haf Okayankata 3a
HOCELLMS KOMnaH.

[ Bbpsarta 3aknioyanka MoXe Aa ce OTBOPU C efHa
pbKa.

[OpbxTe pbueTe M KpakaTa BuHarM Ha GesonmacHo
pa3cTosiHWE OT peXeLuns UHCTPYMEHT.

Pabota ¢ HoXuLaTa 3a XuB nnet

Q Hoxuuata 3a XuMB NNeT ce AbpkW C ABETE pblie Ha
Ge30nacHo pa3cTosiHue OT TANOTO.

2 [10 o BPEME Ha psizaHe yabmxuTensT Tpsbsa Aa ocTasa
330 HOXWuaTa 3a XuB nneT, 3a Aa He Moxe Aa 6bae
3axBaHaT OT HOXOBETE.

ol bnarogapeHMe Ha  OBYCTPaHHWTE CWM  HOXOBE

HOXMLATa 3a XUB MET MOXE Aa Ce BOAW Hanpea v Hasag

WUNW C NioneeLy ABWKEHUS OT eAHaTa Ao Apyrata cTpaHa.

(9 Moapsi3BanTe MbPBO CTPAHUTE Ha XUBWS NAET U eABa

cnep ToBa ropHus puo.

Mogpsssante xuBWMA nneT oT Jony

Harope.

MoapsiasaiTe xuBIUA NNeT BbB opmata | :

Ha Tpaneu,.

M3nbHeTe BPBB N0 Ob/KMHATA Ha XUBUS NNET, ako uckate

Aa noapexeTte paBHOMEPHO rOPHNS pbb Ha XMBKS NNeET.

MakcumanHuaT onameTbp Ha psisaHe 3aBUCK OT BUAA Ha

AbPBOTO, Bb3pacTTa, CbObPKAHWETO Ha Bnara ”

TBbPAOCTTA Ha A4bPBOTO.

O 0 0 0 o

5> 3atoBa ckbceTe aebennTe KroHU Npean pA3aHeTo Ha
XUBUA NNET C HOXNLa 3a KNoHW A0 CbOTBETHATA AbITXNHA.

< PexeTe Ha HSAKOMKO MbTW, aKko € HeobXoaMMO CUIHO
obpaTHo psi3aHe.

l3non3BaHe Ha TeneckonuyHaTa OPBXKa

3a psA3aHeTO Ha BWUCOKM, LUMPOKM XMBW NNETOBE W HUCKA
PacTUTENHOCT W3NON3BaiiTe TeneckonuyHaTa ApbXka. (rnaBa
MoHTax, pasaen ,TeneckonuyHa apbxka“)

2 [10 Bucokw xmeu nnetose:
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3aBpreTe fnaBata Ha HOXa B XeNnaHOoTO MONOoXeHne u
OPBXTE HOXMUaTa 3a XWB nNNEeT BbB BePTUKANHO
NONOXEHNE.

A Mpn paGota Ha BMCOYMHA Hap pbCTa NpaBeTe
paboTHM MOuYMBKM, 33 Aa NpeAaoTBpaTUTE NpU3HauUuTe
Ha ymopa.

o1 LUupoku xuBuK nnetose:
3aBbpTeTe MaBaTa Ha HoXa B paboTeH avanasoH ot 0°-
10° 1 npekapanTe HOXMLATa 3@ XWB NNET XOPU3OHTamHO
ypes3 OBVKEHWEe Hanpea-Hasag 4o pbba Ha xuBus NneT.

2 112 Hucka pactutentocT (pabota 6nm3o go semsra)
3aBbpTeTe rnaeata Ha Hoxa B nonoxeHue 0°.

A Pexetre Huckata pacTUTesIHOCT CaMO KaTo
un3nonssarte TenecKkonnyHata ,qpb)KKa!

TexHnyecka nopapbxka

& (g | Mpeam BCAKA TexHUyecka noaApwLKKa
77| nouucTBaHe usgbLpNBaiiTe Wwencena

PaboT no TexHMyeckata nNOAAPbXKA U NOYUCTBAHETO,
PasnUYHN OT ONMCaHWUTE B HACTOALIMS pasaern, moraT aa ce
W3BBLPLLBAT CaMo OT CepBu3a.

3alnUTHUTE MPUCTIOCOBNEHUs, KOMTO Cca CBaneHu C Lien
N3BbPLUBAHE Ha TEXHMYECKa NOAAPBLXKKA U MOYUCTBaHE, TpsibBa
Aa 6baaT 0THOBO HAANEXHO MOHTUPAHY 1 NPOBEPEHMN.

[la ce u3non3eaTt camo opuriHanH1 YacTu. Jpyru 4acti morat
[a Npeau3BuKaT HenpeasuauMmu NoBpean 1 HapaHsIBaHKS.

TexHuyecka nogapbkka

Cren  W3KMOYBAHETO PEXELLMST WHCTPYMEHT He  crnupa
BefHara. Mpeay Aa 3anodyHeTe C PEMOHTa UMK MoaapbXKaTa
N34aKaiiTe BCUYKM YacTy [ja crpar.

3a fa ce rapaHTVpa NPOABLITKUTENHO U HAAEXKAHO U3NoN3BaHe
Ha ypeaa, NpoBEXAaiTe PeAOBHO TEXHUYECKA NOLAPBKKA.

MpoBepsaBanTte

HepoCTaTbLM

— pasxniabeHu, NpoBMUCHANN UK NOBPELEHN HOXOBE

— W3HOCEHW MK NOBPeAEHN YacTu

— MNpaBWMHO MOHTWPaHX W W3MPaBHU Kanauu Unv 3aluTHM
npucnocobnexuns.

BepuxHata pe3ayka 3a O4YeBUAHU

Heobxoaumute pemMOHTM unu paboTM NO TeXHUYeckara
nopapbkka TpAbBa Aa ce nposexaaTt npeau ynotpebara
Ha ypepda.

MNoyncteaHe
[TouncteaiTe ypeoa v npuUHagnexHoCTuTe rpuxnMeo

cnen Bcsika ynoTpeba, 3a ga ce 3anasn besynpeyHata
YHKLMS.

< [MouncTealiTe KOpnyca C MeKa YeTka Unn cyxa Kbpna.

& He 6uBa ga ce w3non3eaT BoAa, PaTBOpUTENK M
nonupaLyy npenaparu.
> PenoBHO NounCTBalTE HOXOBETE C YeTKA UK Kbpna.

@ PenoBHO cMa3BaiiTe HOXOBETE.

I3" Hukora He usnonssaiite rpec!
2 lMopabpkanTte OPBXKKATE YUCTU OT MACNO U MasHUHa.

CbXpaHeHue

* Ypeau, KOMTO He Ce NOn3BaT CbXpaHsBaiTe B CyXo,
3aKMKYEHO NoMeLLeHe, M3BBLH obcera Ha aeLa.

= QObpHETE  BHWMAHWME MpPegu  MO-NPOABLINKUTENHO
CbXpaHeHWe Ha CrnegHoTo, 3a Aa YAbIKUTE XKMBOTA Ha
MallmHaTa 1 Aa rapaHTupare necHo obcnyxBaHe:
- HanpaBete 0CHOBHO NOYMCTBAHE.
- CmaxeTe BCUYKM ABUKELLM Ce YacTu (HOXOBE) C Macno,

kKoeTo e Be3BpeaHO 3a OKoMHaTa cpeaa.

W3BageTe wencena OT KOHTaKTHaTa KyTHs
Ha eneKTpuyeckara Mpexa.

@ Hukora He nanonssaiite rpec!

lNocTaBeTe 3aliMTaTa Ha Hoxal.

Mons B3emMeTe nof BHUMaHWe NpUroxeHaTa rapaHLMoHHa
[eKnapauysi.
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Bb3MOXHW HeN3npaBHOCTH

HeusnpaBHocT Bb3moxHa npuunHa

Hoxuuata 3a XMB NneT He e HaMa TOK
pabot. e [IpekbcBaHe Ha
eneKTPO3axpaHBaHETO.

o YabrmkaBawmsT kaben e

aedekTeH

o [pepnasutensr e gedekTeH
e JedheKTpan gsuraten uim

npeBentoyBaTen
Hoxuuarta 3a XuB nnet pexe ¢ o KabenbT e fedekTeH
NpeKbCBaHMs e BbTpelleH gedekt

o Koy 3a kntoyBaHe/M3KnoYBaHe

AedekTeH

MoTopbT 6pbMuK, HOXOBETE HE e BbTpelleH aedekT
ce gpwxar

HoxoBeTe ce Harpsisat

MoTopbT GpbMYK, HOKOBETE HE e BrioKMpaHe Ha HOXOBETE

ce ABUXat

HoxoBe 3aTbneHn/M3HOCEHN
HoxoBeTe ca aehekTHu
Nunceallo cmasBaHe => TpueHe

OTtcTpaHsBaHe (M3gbpnanTe wencena)

o [IpoBepeTe enexkTpo3axpaHBaHETO

o [IpoBepeTe enekTpo3axpaHBaHETO

« [IpoBepete kabenute, gedektnpanu kabenu He
OvBa Ja ce 13non3eaTt noseye.

o CMeHeTe npeanasuTens

o [laiiTe enekTpogBuratens unu npekbcBaya 3a
npoBepka OT OTOpU3MpaH enekTpocneunanuct
UMW HA PEMOHT.

lMpoBepeTe enekTpo3axpaHBaHETO
[NoceTeTe NPon3BOAMTENS, CbOTBETHO
KOMMETEHTHNS CEPBI3

[NoceTeTe Npon3BOAMTENS, CbOTBETHO
KOMMNETEeHTHNS CepBu3

e [loceTeTe Npoun3BOAMTENS, CbOTBETHO
KOMMETEHTHUS CepBU3

o [la ce gapart HoxoBeTe 3a 3aTousaHe/ [la ce
CMEHSIT HoXOBeTe

o CMeHeTe HoXoBETE

o CMa3BaHe Ha HoxoBeTe

] OTCTpaHﬂBaHe Ha npeameTt

TexHU4ecKkn JaHHU

3aaBuxeall moayn Tun

FoaMHa Ha NpoW3BOACTBO
MolyHocT Ha apuratens P1
MpexoBo HanpexeHue / yectoTa
Obopoty Ha npaseH xog n0
[bmKknHa Ha HoXa

ObmxuHa Ha pssaHe
[MponyckaHe Ha KIoHM

Bnbpaums Ha gnaHTa u pbkata no EN 60745
npefHa pbKoxeartka:

3a[Ha pbkoxBaTka:

KoedhuumeHT Ha HETOYHOCT Npm u3mepaaHe K

N3MEPEHO HMBO Ha cunaTa Ha 3Byka Lwa
rapaHTMpaHo HUBO Ha cinaTa Ha 3Byka Lwa

HWBO Ha HansraHeTo Ha 3Byka Lpa
KoedhmumeHT Ha HeTOYHOCT npu M3mepBaHe K

TeneckonnyHa apbxka —
BucounHa MuH. (BUCOYMHA MaKC.) OKOMO

Terno (c TeneckonuyHa apbxKa) (0Kono)
Knac sawuta

HHS 710/56
BMX NOCneaHa CTpaHula
710 W
230 V~/50 Hz

1800 min -
560 mm
510 mm
27 mm

5,237 m/s?;
3,543 m/s?%
K=1,5m/s?
99,8 dB (A) (B cvoTBeTcTBUE ¢ 2000/14/EG)
102 dB (A) (B cvoTBeTcTBUE ¢ 2000/14/EG)
84 dB (A) (cvrnacHo anpektuea 2000/14/EG)

K=3,0dB (A)
24m(2,8m)

33,9 kg (4,9 kg)
I
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Obsah dodavky

o NUZky na Zivy plot o Teleskopicky nastavec

e Zadni drzadlo se spinaem e Zavésny kurt pro noeni
a vypinacem e Navod k pouziti

o Qchrana rukou e Zarucni prohlaseni

I3 Po rozbaleni zkontrolujte obsah z hledisek
» Uplnosti &asti
» event. Skod zplisobenych dopravou

Zjisténé nedostatky ihned sdélte svému prodejci. Na pozdgjsi
reklamace nebude bran zietel.

Provozni Casy

Pfed uvedenim pfistroje do provozu dbejte na pfedpisy dané
zemé (regionalni) ohledné ochrany proti hluku.

Symboly na pfistroji
Pfed uvedenim Pfed opravou,
do provozu si A udrzbou nebo
pfeCtéte tento Cisténim vzdy

navod k = | Vvypnéte motora
obsluze a [O]>- odpojte stroj od
bezpecnostni &y | sité.

pokyny a

dodrZuijte je.

OkamZité vytahnéte zastréku ze zasuvky, pokud
je pfivodni vedeni poSkozené nebo protnuté

—
g Nedotykejte se pohybujicich se Feznych noz(.

Zaklinény nastfihany material odstrarite jen pfi
vypnutém pfistroji.

g Pouzivejte Noste ochranné
ochranné rukavice
pomucky -
helmu,
ochranné bryle
a sluchadla pro

ochranu usi.

PouZijte Chranite pfed
ochrannou @ deStém a vihkosti.
pracovni obuv.

10m® | Dbejte, aby dalSi osoba se nezdrzovala v
I‘_:ﬂ pracovnim okruhu. Minimélni bezpe¢ny odstup je
10 m.

Nepracujte s nUZkami na vysoké Zivé ploty

) v blizkosti kabell a elektrickych nebo telefonnich

MIm o vedeni.
N\ Pii praci s nizkami na vysoké Zivé ploty si od
x nadzemnich  elektrickych  vedeni  udrZujte

bezpeénostni odstup 10 m.

Pﬁﬂmﬂl” Maximalni délka fezu 510 mm
LAl A Al AL b b b

. 560mm |

Délka stfizné liSty 560 mm
TEyEyEyYY

Viyrobek je v souladu s evropskymi smérnicemi
platnymi pro specifiku téchto produktd.

Stroj ochranna tfida Il (ochranna izolace).

Zafizeni, pfisluSenstvi a obal odevzdavejte
k recyklaci Seffici Zivotni prostfedi.
mmmm Podle evropské smérnice 2012/19/EU o elektro- a
elektronickych starSich pfistrojich neni nutné pouZité
elektropfistroje  oddélené  shromazdovat a  dodavat
k ekologické recyklaci.

Ef Elektrospotiebice nepatfi do doméaciho odpadu.
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Symboly uvedené v navodu

Hrozici nebezpeéi nebo nebezpeéna situace.
Nerespektovani téchto pokynd mize zpUsobit
zranéni nebo vécné Skody.

Dulezité informace spravného zachazeni se
strojem. Pfi nedbani téchto pokynd miZe dojit
k porucham ¢i poSkozeni stroje.

Pokyny pro uzivatele. Tyto informace Vam
pomohou vSechny funkce stroje optimalné vyuzit.

Montaz, obsluha a udrzba. Zde je piesné
vysvétleno co je tfeba udélat.

Okruh pusobnosti stroje

= Jako nlzky na zivy plot pro soukromy dim a zahradu se
povazuji takové pfistroje, které se nepouZivaji ve vefejnych
zafizenich, parcich, sportoviStich ani v zemédélstvi
a lesnictvi.

= N(Zky jsou uréené jen pro stfihani vétvi a Cerstvych vyhon(
Zivych plotd, kefl a puadokryvnych rostlin v domovnich
zahradach a na zahradkach. Nestfihejte vétve, jejichz
maximalni primér presahuje 27 mm.

= Pfistroj se nesmi pouzivat ke stfihani travnikd, hran
travniku nebo rozmélfiovani pro kompostovani. Je riziko
poranéni!

= Do této kapitoly patfi téz dodrZeni vyrobcem predepsanych
Pokynu z hlediska udrzby, péée a event. oprav &i Cisténi
stroje. Rovnéz dodrZeni vSech bezpecénostnich pokyna.

= Pro provoz je rovnéZ nutné znét platné predpisy pro pfipad
Urazu, stejné jako zasady prvni pomoci a bezpeénostné
technicka pravidla.

= Kazdé jiné pouziti stroje nespada do okruhu pusobnosti
stroje, a jestlize pfi takovém uZiti vzniknou Skody, veSkera
rizika z nich plynouci jdou na vrub uzivatele.

= Svévolné zmény nlzek na plot vyluCuji zaruku vyrobce za
tim vzniklé Skody jakéhokoliv druhu.

= PouZivat nGzky na plot a provadét jejich sefizovani a opravy
smi pouze osoby, které jsou stémito Cinnostmi
obezndmeny a které byly pouCeny o moznych rizicich.
Event. opravy pily smi, vedle vyrobce, provadét pouze
autorizovany servis.

= Stroj nesmi byt provozovan v explozivnim prostfedi a ani na
desti.

= Kovové dilce (draty apod.) se musi bezpodminetné ze
stfihaného materiélu odstranit.

Zbytkova rizika

| pfi dodrzeni veSkerych predpisii a bezpeénostnich pokyn(
nelze vyloudit diky konstrukci a ureni stroje jista zbytkova
rizika.

Tato Ize minimalizovat pouze dokonalou znalosti a hlavné
dodrzovanim veskerych bezpe€nostnich pokyn(i a dodrzenim
vSech bodl obsaZenych v kapitole okruh plsobnosti stroje.

Jg © B

Pfi vlastni praci ohleduplnost a opatrnost zmenSuji rizika

zranéni nebo jinych Skod.

e Varovani:  Tento stroj v prub&hu provozu produkuje
elektromagnetické pole. Toto pole, za jistych okolnosti, mize
poSkozovat medicinské implantaty. Aby se pfedeslo tomuto
riziku, doporuCujeme osobam s medicinskymi implantaty
konzultovat toto se svym lékafem nebo s vyrobcem
implantatu a to dfive, nez budou stroj provozovat.

e V pfipadé, ze je pfistroj pouzivan nepfiméfené dlouhou
dobu, nebo v pfipadé, Ze pfistroj neni sprdvné pouZivan
aveden a v pfipadé, Ze pfistroj neni spravné udrzovan,
mlze dojit ke zdravotnim komplikacim & poSkozeni
zdravotniho stavu vzhledem k vibraénimu symptomu ruka-
paze.

NebezpeCi poranéni ruky nebo prstl feznymi nozi

Moznost poranéni odmrsténymi ¢astmi pfi stfihani.

Bruch und Herausschleudern von Messerstlicken.

Ohrozeni urazem el. proudem pfi pouziti vadnych elektro-

kabell.

Moznost Urazu el. proudem.

e OhroZeni urazem elektrickym proudem pfi dotyku soucasti
pod napétim pfi jejich odkryti.

o Poskozeni sluchu pfi dlouhotrvajici praci bez ochrannych
sluchadel.

e Poranéni ofi pfi nepouZivani ochrannych bryli nebo
obliejového krytu.

Dalsi rizika nejsou vyloucena.

Pfedni madlo: ahv, eq = 5,237 m/s?
Zadni madlo: ahv, eq = 3,543 m/s?
Faktor nejistoty méfeni K = 1,5 m/s?

Udana oscilatni emisni hodnota je po normovanych
zkuSebnich zkouskach naméfena a muze byt jako srovnani
porovnana s jinym elektronaradim.

Varovani:

Oscilaéni emisni hodnoty se mohou, v priibéhu redlného pouziti
elektronafadi, od udanych hodnot liit v zavislosti na zpsobu a
UCelu prace, pro kterou je elektronafadi pouZivano.

Proto je nutné strikiné dodrZovat veSkera ochranna opatfeni
pro uzivatele, kterd po zvazeni a odhadu pribéhu realnych
uzivatelskych podminek, jsou uréujici (zde je tfeba zohlednit
vSechny kroky vyrobniho procesu, napf. Cas, kdy je
elektronafadi vypnuté a i Cas kdy je zapnuté, ale bé&Zi bez
zatizeni.)
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Bezpecnostni pokyny

Obecné bezpecénostni pokyny pro praci s
elektropfistroji.

A\ VAROVANI

Prectéte si pozorné vsechny bezpe€nostni pokyny a
upozornéni. Opomenuti dodrzeni bezpeénostnich pokynl a
upozornéni muze pfivodit Uraz el. proudem, pozar nebo vazné
zranéni.

Uschovejte pro dalsi pouziti vSechny bezpeénostni pokyny
a upozornéni.

Viyraz elektropfistroj, pouzity v kapitole o bezpecnosti, se
vztahuje na pfistroje, které pracuji s pfivodnim kabelem a na
pfistroje, které pracuiji s aku bateriemi.

1. Bezpeénost na pracovisti

a) Udrzujte pracovisté cCisté a dostateCné osvétlené!
Nepofadek na pracovisti nebo Spatna viditelnost vedou
k uraztim.

b) Nepouzivejte elektropristroj v blizkosti explozivnich
latek, vznétlivych tekutin, plynu nebo praSném prostiedi.
Elektropfistroje jiskfi a mohou prach nebo vznétlivé pary
zapalit.

c) Pfi praci s elektropfistroji nesméji do pracovniho okruhu
déti ¢i dalSi nezucastnéné osoby (také domaci zvirata).
Pfi klopytnuti ¢i vychyleni se mlZete nad pfistrojem ztratit
kontrolu.

2. Elektricka bezpecnost

a) Zastrcka elektroprfistroje musi do zasuvky piesné
pasovat. Zastrcka nesmi byt v Zadném pfipadé
pozménéna. Nikdy nepouzivejte adapter pro pfipojeni
elektro-pfistroje, ktery je chranén uzemnénim. Originalni
a pasuijici zastr¢ky snizuji riziko Urazu el. proudem.

b) Vyluéte télesny kontakt s uzemnénymi télesy jako roury,
topeni, pecici truby. lednicka. Tim vznika zvySené riziko
Urazu el. proudem, je-li VaSe t&lo uzemnéno.

c) Elektropfistroje provozujte a skladujte v suchém
prostredi. Prinik vody do elektropfistroje zvySuje riziko
urazu.

d) Nepouzivejte pfivodni kabel k jinym Gcelim, nez je
uréen, tj. pfivod el. energie. Kabel nelze pouzit jako
nosny kurt pro pienaseni pristroje, jako zavésné lano k
zavéSeni pristroje ¢i vytahovani zastréky ze zasuvky
tahanim za kabel. Poskozené & pfekroucené kabely
navysuji riziko Urazu el. proudem.

e) Jestlize s elektropiistrojem pracujete ve venkovnim
prostredi, pouzivejte vzdy prodluzovaci kabel, ktery je
uréen do venkovniho prostredi. Pouziti spravného kabelu
do venkovniho prostfedi snizuje riziko Urazu el. proudem.

f) Jestlize s elektropfistrojem budete pracovat v prostiedi,
kde nelze vylougcit vihkost je tfeba vzdy pouzit proudovy
chrani¢. Uziti proudového chraniée snizuje riziko Urazu
el. proudem.

3. Bezpec€nost osob

a) Pfi praci bud'te pozorni. Soustfed'te se na to, co délate.
Pracujte s rozvahou. Nikdy nepouzivejte elektropfistroj,
jestlize jste unaveni, pod vlivem drog, alkoholu nebo
lé€iv. Staci okamZik nepozornosti a nasledky mohou byt
velmi vazné.

b) Pouzivejte doporuéenou osobni vystroj a ochranné
bryle. PouZiti pracovni ochranné vystroje jako je prachova
maska, ochranna helma, ochranna sluchadla, vZdy podle
charakteru préce, snizuje riziko zranéni.

c) Zajistéte elektropfistroj pred nechténym spusténim.
Pfed pfipojenim ke zdroji el. energie se ujistéte, ze
pristroj je vypnuty. Mate-li pfi pfenaseni pfistroje prst na
spinadi, nebo se pfistroj spusti pfi pfipojeni ke zdroji energie,
mohou nastat zavazné disledky y hlediska zdravi i vécnych
Skod.

d) Nezapomeiite pied spusténim pfistroje z ného odstranit
veskeré naradi (sefizovaci nacini, klice na Srouby atd.).
Zapomenuté nafadi v elektropfistroji mize pfi jeho spusténi
zapficinit zranéni.

e) Pfi praci zaujméte pfirozenou pracovni polohu.
Nepracujte v abnormalnich pozicich. Vzdy dbejte na
udrzeni rovnovahy. Tim mlZete v neCekané situaci pfistroj
|épe kontrolovat.

f) Pouzivejte vhodny pracovni oblek. Nepouzivejte oblek,
ktery je pfili§ Siroky, nenoste ozdoby. Vlasy, casti
obleéeni a rukavice udrzujte v bezpeéné vzdalenosti od
pohybujicich se ¢éasti stroje. VoIné Casti odévu, ozdoby
nebo delsi vlasy mohou byt zachyceny pohyblivymi ¢astmi
stroje.

g) Patii-li k pfistroji odsavaci a zachytné zafizeni prachu,
ujistéte se, ze je spravné namontované a funkéni. UZiti
odsavaciho zafizeni snizuje ohroZeni zdravi prachem.

4. Uzivani a nakladani s elektropfistrojem.

a) Pristroj nepretézujte! Pro uréitou praci pouzijte k tomu
uréeny elektropfistroj. S odpovidajicim pfistrojem
pracujete lépe a bezpecnéji v udaném vykonnostnim reZimu.

b) Nikdy nepouzivejte elektropfistroj, ktery ma vadny
spinaé.  Elektropfistroj, ktery se neda spinaem
zapnout/vypnout je nebezpeCny a musi byt opraven v
servisu.

c) Pied sefizovanim pfistroje, vyménou jeho ¢éasti ¢i jeho
odlozenim vzdy pfistroj odpojte od sité el. energie resp.
Vyjméte aku baterie. Toto opatfeni zamezi neoCekavanému
spusténi pfistroje.

d) Nepouzivany elektropfistroj uchovavejte v prostorach,
kam déti nemaji pfistup. Nenechte pfistroj uzivat osoby,
které s nim nemaji zkuSenost, nejsou seznameny s
navodem. Elektropfistroje jsou nebezpe€né, jestlize s nimi
pracuji nezkusené osoby.

e) O elektropristroje je tieba radné pecovat. Kontrolujte,
zda pohyblivé ¢asti jsou funkéni a nezadiraji se, zda
vSechny dily jsou v dokonalém stavu a ne zlomené,
prasklé ¢i jinak poskozené. Paklize tomu tak je, nechte
pristroj opravit v servisu. Mnoho Urazi je zavinéno
pfistrojem, ktery neni v pofadku.
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5. Servis

a) Svuj elektropfistroj nechte opravovat pouze v
autorizovaném servisu, kde budou pouzity pouze
originalni nahradni dily. Tim je dana jistota, ze bezpeénost
pfistroje zUstane zachovana.

Bezpecnostni pokyny pro plotové nuzky.

Udrzujte koncetiny a ostatni casti téla v bezpecné
vzdalenosti od stfizného ustroji. Pfi bézicim stroji se
nepokousejte o odstranéni stiihaného materialu a ani jej
pevné nedrzte. Odstranéni nalepeného materidlu na
nGzkach provadéjte pouze, kdyz je pfistroj vypnuty.
Okamzik nepozornosti miize zapficinit vazna zranéni.

Pied uvedenim nlzek do provozu se ujistéte, Ze vSechny
ochranné prvky a uchopy (madla) jsou fadné
namontovany a plini svoji funkci. Nikdy nepouzivejte ne
zcela smontovany pfistroj, nebo pfistroj, na kterém jsou
provedeny nepovolené zmény.

NGzky prenasejte za drzadlo pouze pfi vypnutém

motoru. Pfi transportu nebo uskladnéni nuzek vzdy nasadte
ochranny kryt na noze. Spravné zachazeni se strojem
snizuje riziko poranéni nozi.

das Messer.

Elektricky pfistroj drzte jen za izolované tichytné plochy,
jelikoz fezny nGz muize pfijit do kontaktu se skrytym
elektrickym vedenim nebo s vlastnim sitovym kabelem.
Kontakt fezného noze s vedenim pod napétim muze privést
napéti na kovové dily pristroje a zpUsobit Uder elektrickym
proudem.

Privodni kabel drzte v bezpeéné vzdalenosti od
pracovniho mista. V prubéhu prace je mozné, ze pfivodni
kabel se schova v housti a mdze byt pfestfizen.

Tento pfistroj neni uren pro osoby (vCetné déti) s
limitovanymi  fyzickymi, senzorickymi nebo duSevnimi
schopnostmi nebo pro osoby s nedostateénou zkuSenosti
pro praci s timto pfistrojem nebo pro nepoucené osoby pro
tuto praci. Pro osoby, které se zauduji, je tfeba dohliZitele,
ktery praci kontrolue a pfedava dulezité pokyny.
Na déti je tfeba davat pozor, aby nepfidly s pfistrojem do
styku a nehraly si s nim.

dal$i bezpeénostni pokyny
,Elektricka bezpecnost"

Provedeni pfipojného kabelu je podle IEC 60 245 (H 07 RN-
F) s pfi€nym primérem nejméné

- 1,5mm?do délky kabelu 25 m

- 2,5mm?do délky kabelu pfes 25 m
Dlouhé a tenké pfivodni kabely zplsobuji ubytek napéti.
Motor jiZz nedosahuje svého maximainiho vykonu, funkce
zafizeni se snizuje.
ZastrCky a spojovaci boxy na pfipojnych vedenich musi byt
zgumy, mékkého PVC nebo jinych termoplastickych
materiall se stejnymi mechanickymi vlastnostmi nebo musi
byt timto materialem povlakované.
Zastréky pfipojného vedeni musi byt chranéné proti stfikajici
vodé.

Pfi pokladani prodluZzovaciho kabelu dbejte na to, aby kabel
nebyl skfiply, zmackly a v prabéhu fezani nebyl zachycen
vétvemi a aby spojeni prodluZovaciho kabelu a pily nebylo
vihkeé.

Nepouzivejte kabel k jinym G&ellm, nez je stanoveno. Kabel
chrante pfed horkem, olejem a ostrymi hranami.

Pfi pouzivani kabelového bubnu kabel zcela odmotejte.
Pravidelné kontrolujte pfivodni kabel a event. poSkozeni jej
vyménte.

Nepouzivejte vadna pfipojna vedeni.

Nikdy nepouZivejte provizorni el. pfipojeni.

Na stroj nestfikejte vodu. (Zdrojem rizika je elektricky proud).
Ochranné prvky nikdy nepfemostujte nebo nevyfazujte z
provozu.

Pfistroj se pfipoji na sit pfes proudovy chrani¢ (30mA).
Elektrickd zapojeni nebo opravy el. Casti svéfte vzdy
koncesované firmé nebo naSemu obchodnimu zastoupeni.
Dbejte na mistni bezpeénostni pfedpisy a opatfeni.

dal$i bezpeénostni pokyny
,Osobni bezpeénost*

Obsluha na pracovisti je zodpovédna vidi tfetim osobam.
Dbejte VaSich mistnich predpist (nérodnich), které event.
mohou stanovit vékova omezeni pro praci s nizkami.
PFi praci pouzivejte doporuc¢ené ochranné pomUcky

- Mate-li del$i vlasy, pouzijte vlasovou sitku

- Ochranné rukavice

— Pouzivejte ochranné prostfedky o€i a sluchu

dal$i bezpeénostni pokyny
“UZiti a zachazeni s elektronaradim®

Stroj resp. jeho ¢asti nepozménuijte.

Pfi delSim pouzivani nizek mohou byt nékteré kovové Casti

velmi horké.

Stroj vypnéte a vytahnéte zasuvku ze sité pfi:

— kontaktu noz0 se zeminou, kamenem, hiebiky a dalSimi

cizimi pfedméty (= provedte kontrolu na poSkozeni

nozu).

opravach

— Udrzbé a Cisténi

— odstranéni poruchy (k tomu patfi i blokace noz()

dopravé

— opusténi pfistroje na pracovisti (i na kratkou dobu)

Kontrolujte stroj na event. poskozeni:

Pfed dalSim pouzivanim stroje se musi ochranna

zafizeni nebo lehce poskozené dily peclivé zkontrolovat,

jestli je jejich funkce spravna a odpovidd urCenému
ucelu.

— Zkontrolujte, zda v8echny pohyblivé ¢asti jsou funkéni,
nelepi, nedrhnou a nejsou poSkozené. Zkontrolujte jejich
spravné namontovani. Tyto ¢&asti musi spliovat
bezvadného provozu a tim bezpeény chod stroje.

— Po8kozené Casti musi byt odborné vyménény nebo
opraveny ve specializovaném servisu (neni-li uvedeno
jinak).

— Poskozené nebo necitelné bezpecnostni Stitky je nutné
vyménit.
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e pouZivany stroj uskladnéte v suché a uzaméené mistnosti.

dalSi bezpe¢nostni pokyny
,oervis’

A Na pristroji neprovadéjte zadné opravy nez prace, ktere
jsou uvedeny v kapitole Udrzba. Ve vSech ostatnich
pfipadech se obratte na odborny servis nebo na vyrobce.

A Pro opravy je nutné pouZit pouze originalni nahradni dily,
pfisluSenstvi a zvlastni dopliiky. PouZzitim jinych, nez
originalnich dill, vznika nebezpe€i Urazu pro uzivatele.

dalSi bezpecnostni pokyny
,Bezpecénostni pokyny pro plotové nuzky"

o Ménite-li pracovni misto stfihu, vypnéte stroj pfi pfenosu.

o Pfi praci drzte vzdy nlGzky obéma rukama, jedna ruka za
pfedni madlo a jedna ruka za zadni madlo.

¢ Dbejte na to, aby za Vami nebyly z&dné piekazky.

e Pfed stfihanim odstraite vSechny cizi pfedméty (napf.
kameny, draty, vétve atd.). Stejné béhem prace dejte pozor
na vyskyt cizich pfedmétu.

¢ Se stfihanim zapoc€néte teprve, az kdyz noze bézi.

e POZOR! Po vypnuti pfistroj dobiha. Nikdy nedobrzdujte
rukama.

BB  Popis pristroje / Nahradni dily

Objedn
PoZz | Oznaceni aci
Cislo
1| Ochrana 364337
2 | Noze
3 | Krycilista
4 | Ochrana rukou 364335
5 | Pristrojova jednotka — NUzky na Zivé ploty
6 | Krytka motoru (2dilnd)
7 | Pfedni madlo
8 | Spinaci tlagitko
9 | Rychla aretace
10 | Prevle¢na matice
11 | Teleskopicky nastavec 364334
12 | Mékka rukojet
13 | Upevnéni popruhu
14 | Spina€ pro nastaveni Uhlu zadniho drzadla
15 | Pojistka zapnuti
16 | Spinac / Zapnuti/vypnuti
17 | Kabel se sitovou zastrékou
18 | Odleh¢ovac kabelu
19 | Nosny kurt 364333
20 | Spina¢ (otoény mechanizmus)
21 | Odblokovaci tlacitko (naklapéci
mechanizmus)
22 | Vétraci zafezy
23 | Ochrana noz( 364332
24 | Bezpeénostni nalepka 364336

7 I R

Montaz/Demontaz

ol2 Odklopte rychlou aretaci (9) smérem nahoru a zastréte
zadni drzadlo (14) do Uchytu nlizek (a). Stlaéte rychlou
aretaci (9) smérem dold, dokud slySitelné nezaskogi.

Teleskopicky nastavec

Montaz/demontaz teleskopického nastavce

& Teleskopicky nastavec pouzivejte pro stfihani vysokych
a Sirokych zivych plotd a padokryvnych rostlin.
olz Odklopte rychlou aretaci (9) smérem nahoru a zastréte
teleskopicky nastavec (11) do Uchytu nizek (a). Stlacte
rychlou aretaci (9) smérem dolu, dokud slySitelné
nezaskoci.

S Pro demontdZz odklopte rychlou aretaci (9) nahoru
a teleskopicky nastavec (11) vytahnéte z uchytu.

Nastaveni vysky pro obsluhu

23 Uvoéte pfevleénou matici (10) azatahnéte nebo
vysurite teleskopicky nastavec (11) na pozadovanou délku.
< Prevleénou matici (10) zase utdhnéte.

/ Uvedeni do provozu

Sitové pfipojeni

Na typovém S&titku stroje je uvedeno napéti. Toto srovnejte
s Va$im zdrojem a pak muzete stroj pfipojit do odpovidajici a
dle predpist uzemnéné zasuvky.

Motor na stfidavy proud:

Pouziite ochrannou zasuvku, napéti 230 V sjisténim
chybného proudu 30 mA a pojistkou 10 A. Poradte se
s odbornym koncesovanym pracovistém.
= Pouzivejte pfipojovaci nebo prodluZovaci kabel s prirezem
Zily minimalné 1,5 mm?2,

Umisténi prodluzovaciho kabelu

S 4] Aby se zabranilo nechténému uvolnéni spojovacich
zastréek, prostréte prodluZzovaci kabel jako smycku pres
otvor v zadnim drzaku (14) a poloZte jej pfes zavés kabelu
(18).

Zapnuti stroje

Nepouzivejte zadné pristroje, u kterych se neda spinac¢
zapinat a vypinat. PoSkozené spinaée se museji dat k
opravé nebo vyméné do servisu.
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NUGZky na plot maji obouruéni bezpecnostni vypinani, které
zamezuje nechténému zapnuti.

2 [1 Odstrante ochranu noze (23).

ols Nejprve stisknéte pojistku zapnuti (15). Poté stisknéte
spinaé/vypina¢ (16) a druhou rukou spinaci tlacitko (8) na
pfednim drzadle (7).

2 Pustte pojistku zapnuti (15).

1> Jestlize se pfistroj pouziva s teleskopickym nastavcem,
|ze jej zapinat a vypinat jen na zadnim drzadle (14).
<> Nejprve stisknéte pojistku zapnuti  (15). Poté
stisknéte spina¢/vypinac (16).
< Pustte pojistku zapnuti (15).

Vypnuti
> Pro vypnuti pfistroje pustte spinaé/vypinaé (15), nebo
spinaci tlacitko (8) na pfednim drzadle.

A Po vypnuti niz jesté dobiha. Pfed novym zapnutim
pfistroje proto vyckejte, nez bude niz v klidu.

e Nastaveni na niizkach

Otodeni drzaku

Drzadlo Ize nastavit do 5 pracovnich pozic (zaji$téni po 45°).

o6 Ppresuiite spinac (20) dozadu ve sméru Sipky.
< Natoéte zadni drzadlo (14) do poZadované polohy.
2 Pustte spina¢ (20) a dbejte na to, aby drzadlo zaskocilo.

Houpacka fezaci hlava

NoZovou hlavu Ize naklopit v rozsahu 0°-100° (6 pracovnich
poloh).

o [T Stisknéte odblokovaci tladitka (21) a naklopte nozovou
hlavu do pozadované polohy.

> Pustte obé tladitka adbejte na to, aby noZova hlava
zaskoCila.

Pracovni pokyny

Pfistroj nepouZivejte dfive, neZ se seznamite
s navodem, budete dodrZzovat vSechny uvedené
pokyny a pfesvédCite se, Ze pfistroj je sprédvné
sestaven!
V kazdém pripadé dbejte vSech bezpeénostnich
pokynui!

& Pred zapoCetim prace dbejte nasledujicich pokynd:

= PracoviSté je pfipraveno (vyklizeno atd.)?

= Zkfovi bezpodmineéné odstraiite cizi télesa (napf. drat),
protoze by mohla poskodit noZe nizek.

= Pfed stfihanim zazefte zvifata z Zivého plotu, aby nedoslo
k jejich poranéni.

= Spravny Cas stfihu

= Listnaté kefe

= Jehli¢nany Duben a srpen

= Rychle rostouci kefe: Od kvétna kazdych 6 tydnu
= Veétraci Zebra udrZujte vzdy Cista.

Od Cervna do fijna

Prace s teleskopickym nastavcem

/\ V pribéhu prace vzdy noste nosici kurt (19). Pfistroj
mate pod kontrolou pouze, jestlize pouzivate nosny
kurt.

=) Dejte si popruh pfes ramena a délku popruhu nastavte
tak, aby se upevnéni popruhu (13) nachazelo ve vysce vasi
kyCle.

2 Rychlouzavér (b) se nachazi nad zavésem nosného
popruhu.

5> Rychlouzavér se da otevfit jednou rukou.

Ruce a nohy udrzujte vzdy v bezpecné vzdalenosti od
fezného ustroji.

Prace s nuzkami na plot

Drzte nizky obéma rukama v bezpecné vzdalenosti
od téla.

2 [10 Prodiuzovaci kabel musi béhem stfihani zistévat za
nizkami, aby jej noze nemohly zachytit.

ofe NUzky se mohou vést se svymi oboustrannymi noZi
vpfed nebo vzad nebo kyvavym pohybem zjedné na
druhou.

of9 Nejdrive ostfihejte strany kfovi a az poté horni hranu.

2 Stfihejte kfovi zdola nahoru.

2[5 Kiovi stfihejte lichobéznikove.

> Chcete-li horni hranu kfovi zastfihnout
stejnomérné, napnéte pres celou délku
vodici 8ndru.

2 Maximalni primér stfihaného porostu je vzdy odvisly od
druhu dfeva, jeho stéfi, vihkosti a tvrdosti.

et
e

e .

" Proto nejprve nejsilngj$i vétve zkratte zahradnimi
ntZkami (ruéné) na odpovidajici délku.
< Jedinutny silny prifez, stfihejte ve vice krocich.

PouZiti teleskopického nastavce

Na stfihani vysokych, Sirokych Zzivych plotd a pldokryvnych
rostlin  pouzijte teleskopicky nastavec. (Kapitola Montaz,
odstavec , Teleskopicky nastavec)
2 [10° vysoké zivé ploty:
Naklopte nozovou hlavu do pozadované polohy a nizky
drzte svisle.
& Pfi praci nad hlavou délejte prestavky, abyste
predesli pfiznakiim unavy.

o [11 Siroké zivé ploty:
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Naklopte noZovou hlavu do pracovniho rozsahu 0°-10°
a nlzky vedte vodorovné kyvavym pohybem ke kraji zivého
plotu.

o2 Pudokryvné rostliny (prace v blizkosti zemé)
Naklopte noZovou hlavu do polohy 0°.

Pudokryvné rostliny strihejte jen za pouziti
teleskopického nastavce!

Udrzba a péce o stroj
7 v
A=

Prace, které prekraCuji ramec praci v této kapitole, smi
provadét pouze odborny servis.

Pfed témito pracemi vzdy odpojit stroj od
sité (vytazenim vidlice ze zasuvky).

Bezpeénostni zafizeni, ktera byla odstranéna béhem udrzby
nebo Cisténi se musi bezpodmineCné opét pfipevnit
a zkontrolovat.

PouZivejte jen originalni dily. Jiné dily by mohly vést
k nepfedvidanym $kodam a poranénim.

Udrzba
Rezné Ustroji se po vypnuti pfistroje ihned nezastavi. Vzdy
vyCkejte klidového stavu.

Abyste docilili  spolehlivosti  VaSich  nlzek,

pravidelnou udrzbu.

provadéjte

NGzky pravidelné kontrolujte z hledisek nasledujicich

nedostatku jako

— uvolnéné, vyvésené nebo poskozené noze

- opotiebované nebo poskozené dily pristroje

— spravné namontované a funkéni nepoSkozené kryty
a ochranné prvky.

Pied uvedenim nizek do provozu provedte vzdy nutné
opravy a udrzbu.

Cisténi
NGZky a jejich pFisluSenstvi peclivé odistéte po kazdém
pouziti.
S Kryt pfistroje  oCistéte mékkym Stétcem nebo suchym
hadfikem.
A NepouZivejte k oCisté vodu, fedidla nebo lestidla.
> Noze ocistéte pravidelné Stétcem ¢&i hadfikem.
@ K &isténi nozl nikdy nepouZivejte vodu.
=> Nebezpedi koroze!
@ Noze pravidelné mazte ekologickym olejem. Zde
nikdy nepouzivejte mazaci tuk!
I5° Vzdy pouzivejte ekologicky olej.

2 Drzadla udrZuijte Cista (od oleje a tuku).

Skladovani

& /é:-_‘ Odpojit od sité vytazenim zastrcky.

= Nepouzivanou pilu skladujte v suchém a uzavieném misté
ne v dosahu déti.

» Pfed delSim skladovanim dbejte naslednych bodu
k prodlouzeni Zivotnosti stroje a snadnému ovladani:

— Provedte dikladnou odistu stroje.
— OSetfete stroj (vSechny pohyblivé &asti) ekologickym
olejem.

- @ Nikdy nepouZivat tuk!

[=3" Nasurite na noze ochranu.

Prosime, piectéte si a respektujte pfilozené zarucni prohlaseni
a jeho podminky.
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Mozné poruchy

czZ
_ Momépouoy

Porucha Mozna pfi¢ina

NUzky nepracuiji Nemaji proud
Vypadek proudu
Vadny pfivodni kabel
Vadna pojistka
Pilovy list svira

NUzky stfihaji pferuSované o Vadny kabel

o Interni chyba

o Hlavni vypina€ je vadny
Motor béZi, nozZe zlstavaji stat o Interni chyba
Noze se zahfivaji o NoZe jsou tupé

o Noze jsou vadné

o Chybi mazani — tfeni
Motor brudi, noZe zistavaji sttt e NoZe jsou blokované

Odstranéni (Vytahnéte zastréku ze zasuvky)
Zkontrolujte napajeni

Zkontrolujte napajeni

Zkontrolujte kabel, vadny kabel jiz nepouZivejte
Vyména pojistek.

Nechte motor nebo vypina€ pfezkouSet nebo opravit
elektrikafem s koncesi.

o Zkontrolujte napajeni

o V/yhledejte vyrobce, popt. pfislusny zakaznicky servis
o \/yhledejte vyrobce, popf. pfislusny zakaznicky servis
o Vyhledejte vyrobce, popf. pfislusny zékaznicky servis
o Nechte noze naostfit.

o Noze vyménite

o NamaZte noZe olejem

o QOdstrarite pfedmét

Technicka data

Typové oznaéeni / Model

Rok vyroby

V/ykon motoru P;

Sitové napéti / Frekvence

Otacky naprazdno ng

Délka noz{

Délka fezu

Propust vétvi

Vibrace ruky a paze EN 60745

Pfedni madlo:

Zadni madlo

Faktor nejistoty méreni K

Naméfena hladina hluku Lya

Zaru€ena hladina Lya

Hladina hluku Lpa

Faktor nejistoty méfeni K

Vyska teleskopického nastavce — min. (max.) ca.
Véha véetné podstavy (s teleskopickym nastavcem)
TFida ochrany

HA 710/56
viz posledni strana
710W
230 V~ /50 Hz

1800/min
560 mm
510 mm
27 mm

5,237 m/s?;
3,543 m/s?;
K=1,5m/s?

99,8 dB (A) (méfeno podle smérnice 2000/14/EG)
102 dB (A) (méfeno podle smérnice 2000/14/EG)
84 dB (A) (méfeno podle smérnice 2000/14/EG)

K=3,0dB (A)

24m(2,8m)

3,9 kg (4,9 kg)
I
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A gép és tartozékai

o S6vénynyird ollo o Teleszkoprud

o Hatsd fogantyu kiflbe e Hordozé heveder
kapcsoloja e Hasznalati utmutaté
o Kézvédd ¢ Garancianyilatkozat

I3 Kérjik, ellendrizze kicsomagolaskor a karton tartalmanak
» hianytalansagat
» és épségét

A talalt hidnyossagot haladéktalanul kozolje kereskedéjével,

beszallitéjaval vagy a gyarral. Késébbi reklaméaciot nem all
maodunkban elfogadni.

MUkodési idotartamok

A gép lzembe helyezése alkalmaval legyen figyelemmel a
helyileg érvényes (orszagos) zajvédelmi eléirasokra.

Készulék szimbolumok
Uzembe Javitas,
helyezés el6tt A karbantartas és
olvassa el és tisztitas eldtt allitsa

vegye = | le amotort és
figyelembe a [©->- huzzakia
biztonségi &y | csatlakozodugot.
Utmutatasokat.

Azonnal huzza ki a csatlakozddugot, ha
megsérllt, vagy atégett a halozati zsinor.

Ne érintse meg a mozgd vagoszerszamot. A
beszorult levagott novényrészeket csak
kikapcsolt készlilék esetén szabad eltavolitani.

Hasznalat Viseljen

kzben viseljen védokeszty(it.
védobsisakot és

hallasvédét.

Hordjon A gépet es6 vagy
biztonsagi % nedvesség ne érje.
véddcip6t.

10m® | lletéktelen személyeket tartson tavol a
IH"W munkatertlettél. A biztonsagi tavolsag legalabb
10 m.

Ne haszndlia a magassagi sovénynyird ollét
’ kabel, villanyvezeték vagy telefonvezeték
kézelében.
N\ Amikor a magassagi sovénynyird olléval
x dolgozik, tartson 10 m-es biztonsagi tavolsagot
szabadtéri, fesziiltség alatt &ll6 vezetékekhez.

I_Amﬁmhn_ﬂe‘ Legnagyobb vagasi hossz 510 mm
TV

) 560mm |

Vagblap hossza 560 mm
LM

A termék megfelel az erre a termékfajtara
vonatkozd eurdpai irdnyelveknek.

[J1 cepit. vedeimi osztaly (vedsszigeteléssel)

A tonkrement elektromos készilék nem vald a
E haztartasi hulladékba. A késziiléket, tartozékait és

csomagolasat kornyezetkimélé maodon juttassa
Em  hulladékba.
Az elhasznalt elektromos és elektronikai késziilékekrdl szol6
2012/19/EU Eurépai Iranyelv rendelkezései szerint a mar
nem hasznalhaté elektromos készilékeket kilon kell
begyljteni és a kornyezetnek megfelelé Ujrahasznositasra
el6késziteni.
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Hasznalati utmutatoé szimbolumai

Lehetséges  veszélyek, vagy veszélyes
helyzetek. Az itt olvashat6 Utmutatasok figyelmen
kivil hagyasatol balesetet szenvedhet, és a gép
meg is rongalédhat.

@ Fontos tudnivalok a szakszerii kezeléshez. Az itt
leirt tudnivalok figyelmen kivil hagyasa zavarokhoz
vezethet.

= Hasznal6i tudnivalok. Az itt leirt tudnivalok
segitenek  Onnek minden funkcié optimalis

kihasznalasaban.

/ Szerelés, kezelés és karbantartds. Itt pontos

magyarazatot kap, mit kell tennie.

Rendeltetésnek megfelelé hasznalat

= A sdvénynyird ollét a magan hazi- és hobbikertekben olyan
eszkdznek kell tekinteni, amelyik kozintézményeknél,
parkokban, sportpalyakon és a mez6- és erdégazdasag
terliletein nem alkalmazhatd.

= A sovénynyiro ollot csak sdvényen, bokron talélhato friss
hajtasok és gallyak lenyirdsara szolgal hazi és hétvégi
kertekben. Ne vagjon olyan gallyat, melynek maximélis
atmérdje meghaladja a 27 mm-t.

= A gépet gyep-, gyep szélének vagasara vagy komposztalt
anyag apritasara nem szabad hasznalni. Az ilyen hasznélat
balesetveszélyes!

= A rendeltetésnek megfeleld hasznalathoz tartozik még a
gyar altal el6irt moédon val6 hasznalat-, karbantartas- és
javitds valamint az Gtmutatéban olvashaté biztonsagi
tudnivalék kovetése.

= A hasznalathoz érvényes balesetelharitasi eldirasokat, és
az dltalanosan leismert  munkaegészséglgyi  és
biztonsagtechnikai szabalyokat be kell tartani.

= Minden ezekt6l eltér6 hasznédlat  rendeltetéssel
ellentétesnek mindstl. Az abbdl eredd karokért a gyar nem
vallal szavatossagot. llyekor a felelosség egyediil a
felhasznalét terheli.

= A sGvénynyird olld dnkényes megvaltoztatasa abbdl eredd
barmilyen karra kizarja a vallalt gyari szavatossagot

= A sBvénynyird ollét csak olyan személy szerszamozhatja,
hasznalhatia és ftarthatja karban, aki e miveletekkel
tisztdban van, és akit a vellk jaré veszélyekre kioktattak.
Karbantartast csak gyarunk, vagy az altalunk megnevezett
vevészolgalati miihely végezhet.

= A gépet robbanasveszélyes kornyezetben nem szabad
hasznalni és esének kitenni nem szabad.

= Fémdarabokat (huzalok stb.) a vagandé anyag kdzelébél
feltétlendl el kell tavolitani.

Maradék kockazat

Még a rendeltetésnek megfeleld hasznélatndl és a
felnasznalasi cél altal meghatarozott vonatkozé biztonsagi
szabalyok megtartasa mellett is bizonyos maradék kockazattal
szamolni kell.

Ezt a maradék kockazatot minimumra csokkentheti, ha a
munkanal figyelembe veszi a ,Biztonsagi Gtmutatasok’, a
,Rendeltetésnek megfeleld hasznalat” és maganak a hasznalati
Utmutatonak a leirasait.

Mindezek figyelembe vétele és a kellé dvatossag segit a
balesetek és sérlilések megelézésében.

= Figyelmeztetés: A gép Uizeme kdzben elektromagneses teret
hoz létre. Ez az elektromagneses tér bizonyos kérilmények
kéz6tt befolyasolhatja a testbe beliltetett aktiv vagy passziv
gyogyaszati implantatumokat. A komolyabb egészségiigyi
problémék veszélyét elkerllendd azt javasoljuk a
gyogyaszati implantatumot hordozé személyeknek, hogy a
gép hasznélata el6tt kérjek ki orvosuk és a gyogyaszati
implantatumot gyarté cég tanacsat.

= Egészségi karosodasok, melyek a kéz és a kar rezgésébdl

adodnak, ha a készuléket tartdsan, hosszabb ideig

hasznéljak, vagy nem elbirasszerlien vezetik és tartjak

karban.

A szerszam megsértheti az ujjat és a kezet.

Munkadarab kicsap6dé darabja balesetet okozhat.

Torés és a késdarabok kicsapodasa.

Balesetet okozhat a villanydram egy szabalytalan

csatlakoztatas esetén.

= Aramiités veszélye.

= Aramiités egy feszilltség alatt 4lld nyitott alkatrész
megérintésekor.

= Halldskarosodas halldsvédd nélkili hosszabb munka
esetében.

= Védészemiiveg vagy arcvédd maszk nemhordasa esetén
szemkarosodas veszélye all fenn.

Tovabba minden megtett intézkedés ellenére is meglevd, nem
nyilvanvalo maradék kockazatok.

els6 fogantyu: ahveq= 5,237 m/s?
hatsé fogantyu: ahveq= 3,543 m/s?
K mérési bizonytalansagi tényez6 K= 1,5 m/s?

A megadott rezgéskibocsatasi értéket egy szabvanyos
vizsgélati eljarassal mérték. Ez az érték két elektromos
szerszam Osszehasonlitasara szolgal.

alkalmas.

Figyelmeztetés:

A rezgéskibocsatasi érték az elektromos szerszam tényleges
hasznalata kdzben a megadott értéktdl eltérhet attél fiiggben,
hogy a szerszamot milyen mddon hasznaljak.

Az elektromos szerszam kezel6jének megfelelé védelme
érdekében bizonyos biztonsagi intézkedéseket kell hozni,
melyeket a tényleges felhasznélési korilmények kozétti hatés
becslése alapjan kell meghatérozni (ennek sordn az Uzemi
ciklus minden fazisat figyelembe kell venni, igy azt is, amikor az
elektromos szerszam ki van kapcsolva, valamint olyan fazist is,
amikor a szerszam ugyan be van kapcsolva, de terhelés nélkl
jar).
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Biztonsagi tajékoztatasok

Elektromos szerszamokra
biztonsagi eléirasok.

Olvasson el minden biztonsagi eldirast és utasitast. A
biztonsagi eléirdsok és utasitisok be nem tartdsa
aramUtéshez, tlizhdz és/vagy sulyos balesethez vezethet.

Minden biztonsagi el6irast és utasitast Orizzen meg
késbbbi alkalmazasokhoz is.

A biztonsagi elbirasokban hasznalt ,elektromos szerszam”
kifejezés halozathoz csatlakoztatott elektromos szerszdmokra
(halozati csatlakozdkabellel) és akkumulatorrol lzemeltetett
elektromos  szerszdmokra (halozati  tapegység  nélkul)
vonatkozik.

vonatkozd  altalanos

1. Munkahelyi biztonsag

a) Munkahelyét tartsa tisztan és jol megvilagitott
allapotban! A rendetlenség vagy az elégtelendl
megvilagitott munkaterllet balesethez vezethet.

b) Elektromos szerszammal robbanasveszélyes
kornyezetben, ahol égheté folyadék, gaz vagy por
talalhaté, ne dolgozzon. Az elektromos szerszamban
szikra képzOdik, amely a port és gbzoket langra
lobbanthatja.

c) Az elektromos szerszam hasznalata kozben gyermek és
mas személy a helyszinen nem tartézkodhat. Ha munka
kézben figyelmét elterelik, elveszitheti uralméat a készilék
felett.

2. Elektromos biztonsag

a) Az elektromos szerszam csatlakozé dugéjanak
illeszkednie kell az adott dugaszolé aljzathoz. A dugét
megvaltoztatni semmi  esetre sem  szabad.
Védofoldeléses elektromos  szerszamot adapter-
dugoval ne miikodtessen. Az eredeti csatlakozodugd és
hozza illé dugaszol6 aljzat csdkkenti az aramiités veszélyét.

b) Munka kézben ne érintsen meg foldelt targyat, pl.
csdvezetéket, fiitotestet, tiizhelyt és hiitdszekrényt. Ha
teste foldelt targgyal érintkezik, fokozottan fennall az
aramiités veszélye.

c) Az elektromos szerszamot védje az esotél és
nedvességtél. Ha az elektromos szerszdmba viz hatol,
megné az aramités veszélye.

d) Ne hasznalja a kabelt rendeltetésétdl eltér6 médon, a
szerszamot ne a kabelnél fogva hordozza, ne igy
akassza fel, és a dugét ne a kabelnél fogva hizza ki az
aljzatbol. Tartsa tavol a kabelt a tulzott héhatastol,
olajtol, éles szélii targytol, vagy a gép mozgé részeitél.
Ha megsériilt vagy 6sszegabalyodott a kabel, fokozddik az
aramiités veszélye.

e) Amikor az elektromos szerszdmmal szabadban
dolgozik, csak kultéri hasznalatra alkalmas hosszabbit6
kabelt hasznaljon. A Kkiiltéri hasznalatra alkalmas
hosszabbitd kabel csokkenti az aramités veszélyét.

f) Ha nem lehet elkeriilni az elektromos szerszam nedves
kornyezetben  torténé  hasznalatat, alkalmazzon

hibadaram védoékapcsolot. A hibadram védékapcsold
hasznalata csokkenti az aramités veszélyét.

3. Személyek biztonsaga

a) Legyen figyelmes. Figyeljen arra, amin dolgozik.
Munkajat ésszeriien hajtsa végre. A gépet ne hasznalja
olyankor amikor faradt vagy drog, alkohol vagy
gyogyszer hatasa alatt all. A gép hasznalatanal elég egy
figyelmetlen pillanat ahhoz, hogy sUlyos balesetet
szenvedjen.

b) Munka kozben viseljen személyi védéfelszerelést és
mindig védészemiiveget. A személyi véddfelszerelés —
porvédd alarc, csuszasbiztos biztonsagi labbeli, védésisak
vagy filvédd - a szerszam jellegétdl és alkalmazasatol
fliggd hasznalata csokkenti a sérlilésveszelyt.

c) Ugyeljen arra, hogy a gép véletlenil ne
kapcsolédhasson be. Gy6zédjon meg rdla, hogy
kikapcsolta az elektromos szerszamot, mielétt azt a
halézatra vagy akkumulatorra rakapcsolja, felveszi vagy
hordozza. Ha az elektromos szerszdm hordozasa soran
ujat a kapcsolon tartja, vagy a készilléket bekapcsolt
allapotban csatlakoztatja az aramforrashoz, ez balesethez
vezethet.

d) Az elektromos szerszam bekapcsolasa eldtt tavolitsa el
a beallité szerszamot vagy csavarkulcsot a késziilékrél.
Egy forgd alkatrészben hagyott szerszam vagy kulcs
balesetet okozhat.

e) Kerilje a rendellenes testtartast. Mindig biztosan alljon
a laban, és mindig 6rizze meg egyensulyat. Ezzel
varatlan helyzetben jobban wurala az elekiromos
szerszamot.

f) Viseljen alkalmas 6ltozéket. Ne viseljen b6 ruhazatot
vagy ékszert. Tartsa hajat, ruhdzatat és kesztyiijét a
mozgd alkatrészektdl tavol. A laza ruhazatot, ékszert,
vagy hosszu hajat a mozg6 alkatrész kdnnyen elkaphatja.

g) Ha porelszivo és -felfogé berendezést lehet alkalmazni,
gy6z6djon meg annak megfelelé csatlakoztatasarol és
helyes hasznalatardl. A porelszivas csokkenti a por altali
veszélyeztetést.

4. Elektromos szerszam hasznalata és

kezelése

a) Ne terhelje tal a késziiléket! Munkajahoz mindig a
megfelelé szerszamot hasznalja. A megfeleld készllékkel
jobban és biztonsagosabban dolgozik az adott teljesitmény-
tartoméanyban.

b) Hibas kapcsoléval ne hasznaljon elektromos
szerszamot. Az az elektromos szerszam, melyet mar nem
lehet be- vagy kikapcsolni, veszélyesnek mindsul és
javitasra szorul.

c) Huzza ki a dugét a dugaszolé aljzatbél és/vagy tavolitsa el
az akkumulatort, miel6tt a gépet beallitja, tartozékot cserél
rajta vagy a gépet elteszi. Ez az el6vigyazati intézkedés
meggatolja az elektromos szersz&dm véletlen elinditasat.

d) A hasznalaton kiviili elektromos szerszamot
gyermekekt6l elzart médon kell tarolni. Ne engedje,
hogy a gépet olyan személy hasznalja, aki annak
hasznalataval nincs tisztaban, vagy nem olvasta el ezt a
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hasznalati utasitast. Az elekiromos szerszam veszélyes
lehet, ha azt a kezelésében jaratlan személy hasznélja.
Apolia gondosan az elektromos  szerszamot.
Ellenérizze, hogy a mozg6 alkatrészek kifogastalanul
miikodnek-e, nem szorulnak-e, nincs-e torott, seériilt
alkatrész, amely gatolhatja a késziilék miikodését. A
sériilt alkatrészt a késziilék hasznalata elétt javittassa
meg. A hidnyosan karbantartott elektromos szerszam mar
szamos balesetet okozott.

Tartsa a vagoszerszamot éles és tiszta allapotban. A
gondosan apolt, éles vago éli vagdszerszdm kevéshé
szorul be és kénnyebben vezethetd.

Az elektromos szerszamot, tartozékot, szerszambetétet
sth. jelen hasznalati utasitisnak megfeleléen hasznalja.
Ennek soran vegye figyelembe a munkafeltételeket és a
végrehajtandé miiveletet. Az elektromos szerszam nem
rendeltetésszerli hasznalata veszélyes helyzetet teremthet.

. Szerviz

Az elektromos szerszamot csak szakképzett személy és
csak eredeti gyari alkatrész felhasznalasaval javitsa. igy
biztosithatd, hogy az elektromos szerszam hasznalata
biztonsagos marad.

Biztonsagi tudnivaldk sovénynyird oll6 hasznalatahoz

Ugyeljen arra, hogy semmilyen testrésze ne érintkezzen
a vagoolloval. Mozgé kés esetén ne kisérelje meg a
levagott novényeket eltavolitani vagy a levagando
novényeket visszatartani. A beszorult vagott
novényrészeket csak kikapcsolt késziilék esetén szabad
eltavolitani. Egy pillanatnyi figyelmetlenség a s6vénynyird
ollé hasznélata sorén sulyos balesetet okozhat.

Ugyeljen arra, hogy a késziilék hasznalata soran minden
védofelszerelés és fogantyu fel legyen szerelve. Ne
kiséreljen meg egy nem teljesen felszerelt készlléket vagy
nem engedélyezett médon mddositott késziléket lzembe
helyezni.

Az elektromos szerszamot mindig a szigetelt
fogantyunal fogva tartsa, mert a vagoollé a késziilékhez
tartoz6 halézati kabellel is érintkezhet. Ha a vagoolld a
feszliltség alatt all6 vezetékkel érintkezik,a késziilék fémes
alkatrészei is feszilltség ala kerliinek, és ez &ramitést
okozhat.

Az elektromos szerszamot mindig a szigetelt
fogantyunal fogva tartsa, mert a vagodszerszam
érintkezésbe keriilhet rejtett elektromos vezetékkel vagy
a késziilék sajat halozati csatlakozokabelével. Ha a
vagoszerszam fesziltség alatt allo vezetékkel érintkezik, a
készllék fémes alkatrészei is feszliltség ala keriilhetnek, és
ez aramutést okozhat.

A sovénynyiré ollét csak akkor hordozza a fogantytnal
fogva, ha a kés allo helyzetben van. A sGévénynyird olld
szallitisa vagy térolasa elétt fel kell helyezni a
védéburkolatot. A készllék gondos kezelése csokkenti a kés
altal okozott sérilés veszélyét.

Tartsa tavol a kabelt a vagasi teriilettl. Munka soran
eléfordulhat, hogy a kabelt eltakarja a névényzet, ami a
kébel véletlen atvagasahoz vezethet.

Korlatozott fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességekkel,
vagy tapasztalattal nem rendelkez6 személyek a gépet ne
kezeljék, kivétel lehet, ha a biztonsagra egy arra illetékes
személy felligyel vagy a gép hasznalatara vonatkozoan kell6
utmutatast adott.

Kelld felligyelettel kell biztositani, hogy a kész(lékkel
gyermekek ne jatszhassanak.

Tovabbi biztonsagi tudnivalok az
»Elektromos biztonsag”-ra vonatkozéan

A csatlakozo vezeték IEC 60245 (H 07 RN-F) el6irasanak
megfeleld legkisebb szlikséges keresztmetszete

— 1,5 mm2, 25 m-ig terjedd kabelhosszisagnal

— 2,5mm? 25 m-nél nagyobb kabelhosszlsagnal

A csatlakoz6 vezetékek hossza és  vékonysadga
feszlltségesést hoz létre. Nagyobb fesziiltségesésnél a
motor nem éri el a normalis teljesitményét és a gép csokkent
teljesitménnyel mikodik.

A csatlakoz6 vezetékek dugdi és csatlakozo aljzatai gumibdl,
lagy PVC-bél vagy mas hére lagyuld, ugyanolyan
mechanikai  szilardsdgu anyagbol  készilienek, vagy
ilyenekkel legyenek bevonva.

A csatlakozo vezeték dugos csatlakozd része froccsend viz
ellen védett legyen.

A csatlakozd kabel vezetése soran Ugyelni kell arra, hogy a
kabel ne nyomddjon meg és ne torjon meg, flrészelés
kézben ne keriljén a fadgak Utjaba, valamint a dugaszold
csatlakozas ne érintkezzen nedvességgel.

A csatlakozd vezetéket csak a rendeltetésének megfeleld
célra hasznalja. A csatlakozd vezetéket védje a hbhatastdl,
olajtél és éles szélekkel valod érintkezéstdl.

Kabeldob hasznalatanal a kabelt mindig teljesen tekerje le a
dobrol.

Rendszeresen ellendrizze a csatlakozé vezetéket és ha
megsértlt, cserélje ki.

Hibas csatlakozd vezetéket ne hasznaljon.

Ideiglenes jellegi elektromos csatlakozasokat ne hasznaljon.
A gépet vizzel ne frocskdlie be. (A viztél aramiités
keletkezhet).

A védbberendezéseket soha ne hidalja at, vagy ne helyezze
zemen kiviili allapotba.

A gépet hibaaram véddkapcsolon keresztill kapcsolja ré a
halozatra (30 mA).

A villamos csatlakoztatast illetve javitasokat a gép villamos
részein csak engedélyezett villamossagi szakember vagy
ugyfélszolgalati irodaink egyike készitse el. Mindig
figyelembe kell venni a védéberendezésekre vonatkozo helyi
eléirasokat.
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Tovabbi biztonsagi tudnivalok a

»ozemélyek biztonsaga”-ra vonatkozéan
A kezel6 személy a munkaterlleten felelésséggel tartozik
harmadik személlyel szemben.
Vegye figyelembe a nemzeti eldirdsokat, melyek a
késziilék hasznalatahoz esetleg korhatarhoz kotott
korlatozast tartalmaznak.
Munka kozben viseljen alkalmas védéfelszerelést.
— hosszU hajviselet esetén hajhalo,
— védbkeszty(t
— véddszemiiveget és hallasvédot

Tovabbi biztonsagi tudnivalék az ,,Elektromos
szerszam hasznalata és kezelésé”-re vonatkozoan

A gépet, illetve annak alkatrészeit ne valtoztassa meg.
Hosszabb hasznélat utan a készllék hozzaférhetd fém
részei és egyes alkatrészek felforrésodhatnak.

A gépet kapcsolja ki és huzza ki a csatlakozédugot az

aljzatbol.

— AKkés talajjal, kével, sz6ggel vagy egyéb idegen targgyal
érintkezik (= ellendrizze, hogy nem sériilt-e meg a kés
vagy a késziilék)

— Javitasok

— Karbantarto- és tisztitasi miveletek

— Zavarelharitasnal (ide tartozik a kés megszorulasa is)

— Szallitas

— A gép elhagyasa (rovid megszakitasok esetén is)

Ellendrizze a gép esetleges sériiléseit:

— A gép tovabbi hasznalatahoz a véddberendezések
rendeltetéstiknek megfelelé kifogastalan és megfeleld
mikodését gondosan ellendrizze. A gépet csak
kompletten és a helyesen felszerelt biztonsagi
berendezéssel hasznalja és a gépen semmi olyat ne
valtoztasson meg, ami a biztonsagot csokkentheti.

— Ellenérizze, hogy a mozgo alkatrészek kifogastalanul
mikodnek-e és egyes alkatrész nem szorul- vagy nem
akad-e. Minden alkatrész legyen helyesen felszerelve és
felellen meg minden kovetelmények a flrész
kifogastalan mikddésének biztositasahoz.

— A sériilt véd@szerkezetet és alkatrészt szakszer(en,
elismert szakember mihelyben javitsa meg vagy
cserélie ki, ha a kezelési Utmutaté az adott esetre mast
nem ir eld.

— A sérllt vagy olvashatatlanna valt felragasztott cimkét ki
kell cserélni.

A késziiléket hasznalaton kiviil tarolja szaraz, zart helyen.

Tovabbi biztonsagi tudnivalok a
»9zerviz”-re vonatkozéan

A A ,Karbantartas” fejezetben leirtakon kiv(l tovabbi javitast

ne végezzen a gépen, hanem forduljon kozvetlendl a
gyartéhoz, vagy az illetékes veviszolgalathoz.

A Mindig csak eredeti tartozékot és kuilon kiegészitést

szabad felhasznalni. Mas eredet(i potalkatrész és egyéb
tartozék hasznalata a felhasznalé balesetéhez vezethet.
Az ilyen jelleg kérokért a gyar nem vallal szavatossagot.

Tovabbi biztonsagi tudnivalok a

»O0vénynyird biztonsagi tudnival6i”
Ha mas munkateriletre valt, fliggessze fel
hasznalatat.
A sévénynyir6 ollét mindig két kézzel tartsa, egyik kezével az
elsé fogantyunal, masik kezével a hatsé fogantyunél fogva.
Ugyelien arra, hogy mindig alljon rendelkezésére egy
akadalymentes visszavonulési lehetdség.
A nyirds megkezdése el6tt tavolitson el minden oda nem
valo targyat (pl. kédarabot, agat, drétot stb.). Munka kozben
figyeljen a még esetleg ott levd idegen testekre.
Csak akkor kezdje el a nyirast, amikor a kések mér
mozognak.
Figyelem! A kések utanfutdssal alinak le! A késeket ne
fékezze le kézzel.

a gép

E Gép leirasa / Potalkatrészek

Tétel | Rendelési szam Megne
vezés
1 Lokésvédo fliggesztd szemekkel 364337
2 | Kés
3 | Takarosin
4 | Kézvédd 364335
5 | Készilékegység — sbvénynyird olld
6 | Burkolat motor (kétrészes)
7 | Elsé tartéfogantyd
8 | Kapcsoldé nyomégomb
9 | Gyorsrogzité
10 | Hollandi anya
11 | Teleszkdprud 364334
12 | Puha fogantyu
13 | Heveder rogzités
14 | Hatso6 fogantyu ki/be kapcsoléja
15 | Bekapcsolas reteszeld
16 | Kilbe kapcsold
17 | Kabel haldzati csatlakozddugdval
18 | Kabel tehermentesité
19 | Hordozd heveder 364333
20 | Kapcsolé (forgbszerkezet)
21 | Kireteszel6 gomb (munkapozicié beallitd
szerkezet)
22 | Szellbzbrés
23 | Késvédd 364332
24 | Biztonsagi ragasztocimke 364336

e Osszeszerelé

Osszeszerelés / szétszerelés

212 Hajtsa fel a (9) gyorsrogzitét és tolja be a (14) hatso

fogantylt a sGvénynyird (a) befogojaba. Kattanasig nyomja
le a (9) gyorsrdgzitét.
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Teleszkdprad

Teleszkoprud fel- és leszerelése

Haszndlja a teleszkdprudat magas és széles sdvények
és talajtakarok nyirasahoz.

o2 Nyomja fel a (9) gyorsrogzitét és tolja be a (11)
teleszkdprudat a sévénynyird (a) befogdjaba. Kattanasig
nyomja le a (9) gyorsrogzitét.

> Szétszereléshez nyomja fel a (9) gyorsrogzitdt és hizza ki a
(11) teleszkoprudat a befogojabdl.

Kezelési magassag beallitasa

o[ 3 Lazitsa ki a (10) hollandi anyat és huzza vagy tolia a
(11) teleszkoprudat a megfeleld hosszra.
2 Huzza ismét szorosra a (10) hollandi anyat.

v Uzembe helyezés

Haldzati csatlakozas

Vesse egybe a gép adattablajan olvashato fesziiltséget. pl. 230
V-ot a rendelkezésre all6 héldzattal és a flrészt az eldirasnak
megfelelGen foldelt aljzathoz csatlakoztassa.

Valtdbarami motor:

@Féldelt csatlakoz6 aljzatot hasznaljon, 230 V halozati
feszlltséggel, hibadaram kapcsoloval és 10 A
biztositékkal felszerelve.

= legalabb 1,5 mm? keresztmetszetii halozati hosszabbitd
kabelt hasznaljon a csatlakoztatashoz.

A hosszabbito kabel feltevése

o4 A dugés kapcsolat véletlen szétcsuszasanak
megakadalyozasara dugja &t a hosszabbitdé kabelt egy
hurokként a hatsé fogantyin (14) és helyezze ra a
kabelfliggesztére.

Bekapcsolas

Ne hasznaljon olyan késziiléket, amelynek a kapcsoldjat
nem lehet kilbe kapcsolni. A sérillt kapcsol6t
haladéktalanul javittassa meg vagy cseréltesse ki arra
alkalmas szakemberrel vagy a kijelolt vevészolgalattal.

A sovénynyiro olld kétkezes biztonsagi kikapcsolédval
rendelkezik, amely meggatolia az ol  véletlen
bekapcsolodasat.

2 L1 Vegye ki a (23) késvédét.

S5 Elgszor nyomja meg a (15) bekapcsolas reteszel6t.
Ezutan nyomja meg a (16) ki/be kapcsolét, és masik
kezével a (7) els6 tartéfogantyun talalhato (8) kapcsold
nyomogombot.

2 Engedje el a (15) bekapcsolas reteszel6t.

IS" Ha a késziiléket teleszkopruddal hasznalja, akkor azt

csak a (14) hatsé fogantyln lehet ki/be kapcsolni.

< Elészdr nyomja meg a (15) bekapcsolas reteszelét.
Ezutan nyomja meg a (16) ki/be kapcsolét.

< Engedje el a (15) bekapcsolas reteszel6t.

Kikapcsolas

S A késziilék kikapcsolasahoz engedje el a (15) kilbe
kapcsolot vagy az els6 fogantyn talalhatdo (8)
kapcsoldégombot.

A A kés kikapcsolas utan még egy darabig tovabb jar.
Ezért mielétt a késziiléket Ujra bekapcsolna, varja meg,
mig a kés leall.

A sdvénynyiré ollo beallitasai

Forgassa el a fogantyut

A fogantyut 5 helyzetbe lehet beallitani (fokozatok 45°-on)

ol6 Nyil iranyban tolja hatra a (20) kapcsolét.

< Forgassa el a (14) hatso fogantyut a kivant helyzetbe.

2 Engedje el a (20) kapcsolot és kdzben (igyelien arra, hogy a
tartéfogantyd bekattanjon.

Késfej beforgatasa

A késfej 0°-100° kdz6tti munkatartoményban (6 pozicidban)
forgathato.

ol7 Nyomja meg a (21) kireteszel6 gombot és forgassa el
a késfejet a kivant helyzetbe.

<> Engedje el mindkét gombot és ligyeljen arra, hogy a késfej
bekattanjon.

Mdveleti utmutatasok

A gépet addig nem szabad (izembe helyezni, mig el
& nem olvasta a haszndlati Utmutatéjdt, minden

Utmutatast figyelembe nem vett és a gépet elbirasnak

megfeleléen fel nem szerelte.

Mindig vegye figyelembe a

utmutatasokat.

biztonséagi

& A munka megkezdése elétt nézzen uténa:

= Akadalymentes a munkatertilet?

= Feltétlendl tavolitson el minden idegen targyat a sévénybdl
(pl. drotot), mert a sdvénynyird kés attdl megsériilhet.

= Ezért a nagyon vastag gallyakat a nyiras elétt agnyesé
olléval réviditse le megfeleld hosszusagura.

= Az allatokat zavarja el a sbvénynyir6 oll6 kozelébdl, nehogy
megsériljenek.

= A sdvénynyirasra alkalmas idépont:
= Lombozat: junius és oktober

= Tlevell cserje: aprilis és augusztus
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= Gyorsan nové cserje:  majustol kb. minden 6. Héten
= Tartsa mindig tisztan a gép szell6zényilasait.

Munkavégzés a teleszkopruddal

& A késziilékkel végzett munka soran mindig hasznalja
a (19) hordoz6 hevedert. A késziilék csak akkor
iranyithaté biztonsagosan, ha haszndlja a hordozé
hevedert.

=) Vesse at a hevedert a vallan és éllitsa be a heveder
hosszat Ugy, hogy az (13) heveder rogzité a csipbje
magassagaban helyezkedjen el.

2 A (b) gyorszar hordozod heveder felfliggesztése folott
talalhaté.

I3 A gyorszarat egy kézzel ki lehet nyitni.
Kezét és labat mindenkor tartsa a vagoszerszamtol
biztonsagos tavolsagban.

Munka a sévénynyiro olléval

A sovénynyird ollét tartsa mindkét kezével testétdl
biztonsagos tavolsagra.

2 [10° A hosszabbitd kabelnek a vagas alatt a sdvénynyiro
oll6 mogott kell lennie, hogy azt a kés el ne kaphassa.

o9 A sovénynyird ollét a kétoldalas késével elére- és
hatra vagy ingamozgasokkal lehet masik helyre vezetni.

2 [9 Elgszor a sOvény oldalait vagja, és csak utana vagja le
a tetejét.

> A sovényt alulrdl felfelé mozgassal
vagja.

2> Trapézformara vagja a sévényt. =

O Feszitsen ki egy zsinort a sovény
mentén, ha a sovény felsé élét egyenletesre kivanja
beszabalyozni.

S A még lenyirhatd legnagyobb gallyvastagsag fiigg a fa
fajtajatol, koratdl, a fa nedvességtartaimatdl és
keménységétdl.

I3~ Ezért a nagyon vastag gallyakat a nyiras elétt agnyesé

olléval roviditse le megfeleld hosszusagura.
> Ha a ndvényzetet nagyon vissza kell vagnia, végezze azt
egymas utan tébb menetben.

Teleszkdprud hasznalata

Magas és szeles sovenyek es talajtakarok nyirasahoz
hasznalia a teleszkdprudat (,Osszeszerelés” fejezet,
,releszkoprud” szakasz).

o [0 Magas sovényhez:
Forgassa el a késfejet a kivant pozicioba és tartsa a
sovénynyirét fliggblegesen.
Ha fejmagassag folott dolgozik, tartson tobbszor
sziinetet és ezzel el6zze meg a kifaradast.

o [11 Széles sovényhez:

Forgassa el a késfejet 0°-10° kdzotti munkahelyzetbe és
iranyitsa a sovénynyirét vizszintes ingazé mozgassal a
sGvény széléhez.
o2 Talajtakaré nyirasahoz (talajkozeli munkavégzés)
Forgassa el a késfejet 0° pozicioba.
Talajtakarot csak a teleszkopriid hasznalata mellett
szabad nyirni!

Karbantartas és gondozas

Minden karbantartas és tisztitas elott
huzza ki a csatlakoz6dugot.

//‘...\;\.
A o=
Azokat a tovabbi karbantarto- és tisztitasi munkakat, amelyeket

ez a fejezet nem ir le, csak a gyar vagy az altala megbizott
szakcég végezheti el.

Karbantartdshoz és tisztitdshoz feltétlentl ismét szabalyosan
helyezze vissza a biztonsagi szerkezeteket és ellenérizze
azokat.

Csak eredeti alkatrészt hasznaljon. Mas eredetii alkatrész elére
nem lathaté karokhoz és balesethez vezethet.

Karbantartas

A vagoszerszam kikapcsolas utan nem azonnal all le. Ezért
a javitas vagy karbantartds megkezdése el6tt varjon, mig
minden alkatrész leallt.

Az alabbiakban felsorolt karbantartasi miveleteket a késztilék
hosszli és megbizhaté Uzemének biztositasa érdekében
rendszeresen végezze el.

Ellenérizze a késziiléket nyilvanvalé hianyossagait,
ugymint

laza, kiugrott vagy sériilt kés

kopott vagy sériilt alkatrészt

fedelek és véddszerkezetek sériilésmentességét és
megfeleld felszerelését.

A sziikséges javitast vagy karbantartast az elektromos
szerszam hasznalatbavétele el6tt kell elvégezni.

Tisztitas

A késziiléket és annak tartozékait minden hasznalat
utdn gondosan tisztitsa meg, hogy a késziilék
tovabbra is kifogastalanul miikodjon.

< Tartsa olajtdl és zsirtél mentesen a fogantyut.

Vizet, oldoszert és polirozé anyagot ne hasznaljon.
S A nyirdszerkezetet kefével vagy kendGvel rendszeresen
tisztitsa ki.

@ A kést soha ne vizzel tisztitsa =» Korrozidveszély!

@ Minden mozgé alkatrészt rendszeresen tisztitson és
olajozzon. Kenéshez soha ne csapagyzsirt hasznaljon!

I=5° Hasznaljon kdrnyezetkiméld olajt
2 Tartsa olajtdl és zsirtdl mentesen a fogantydt.
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Tarolas
//‘..-\;\_
A\ o=

m A hasznalaton kivili gépet szaraz, lezart helyiségben tarolja,
olyan helyen ahol ahhoz gyermekek hozza nem férhetnek.

m Hosszabb tarolas elétt legyen figyelemmel a kévetkezbkre,
hogy flirészének élettartamat meghosszabbitsa és lehetvé

tegye a konny( kezelését.
— végezzen alapos tisztitast

Huzza ki a csatlakozodugét.

— minden mozg6 alkatrészt kenjen meg kdrnyezetkiméld
olajjal

@ Kenéshez soha ne csapagyzsirt hasznaljon!

2" Tolja ra a késvédst a késre.

Garancia

Kérjlik a mellékelt garancianyilatkozat figyelembe vételét.

Lehetséges zavarok

Zavar Lehetséges ok

A sovénynyird nem miikodik. o Nincs dramellatés
o Aramkimaradas
e hibas hosszabbit6 kabel
e Hibas a biztositék

o Motor vagy kapcsold hibas

A sovénynyird megszakitasokkal e Hibas a kabel

vag o Bels6 hiba

o Ki/be kapcsol6 hibas
A motor forog, a kés all o Bels6 hiba
A kés forrosodik o Akés életlen

o Akések hibasak

o Hianyos kenés => surlédas

A motor bug, a kés all o Akések megszorulnak

Megsziintetés (hizza ki a csatlakozodugot)

Ellen6rizze az aramellatast

Ellendrizze az aramellatast

Ellendrizze a kabelt, a hibas kabelt tobbé ne hasznalja.
Cseréljen biztositékot

A motort vagy a kapcsolét ellenériztesse vagy javittassa
meg szakemberrel.

o Ellendrizze az aramellatast

o Gyarat, ill. arra illetékes vevészolgalatot keresse fel.

o Gyarat, ill. arra illetékes vevészolgalatot  keresse fel.

o Gyarat, ill. arra illetékes vevészolgalatot  keresse fel.

o AKkést éleztesse
o Akést cserélje ki
e Olajozza a kést

o Eltavolitas objektum

Miszaki adatok

Tipusmegnevezés / Modell

Gyartasi év

Motor teljesitménye P4

Halozati feszliltség / Halozati frekvencia

Uresjarati fordulatszam no

Késhosszlsag

Vagashosszlsag

Gocs

Kéz-kar vibracidja az EN 60745

Elsé fogantyu:

Hatso fogantyu:

K mérési bizonytalansagi tényez6 K

meért zajteljesitmény szint Lya

garantalt zajteljesitmény szint Lya

Hangnyomasszint Lpa (2000/14/EG Miszaki eléirasok szerint)
K mérési bizonytalansagi tényez6 K

Teleszkoprud — magassag legalabb (magassag legfeljebb) kb.
Suly (teleszkopruddal) kb.

Védettség

HHS 710/56
lasd az utolsé oldalon
710W
230V~ /50 Hz
1800 min '

560 mm
510 mm
27 mm

5,237m/s?
3,543 m/s?
K=1,5m/s?

99,8 dB (A) (2000/14/EG Mszaki el6irasok szerint)
102 dB (A) (2000/14/EG Mszaki el6irasok szerint)
84 dB (A)

K=3,0dB (A)
24m(2,8m)

3,9 kg (4,9 kg)

Il
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SadrZaj posiljke

e Skare za Zivicu e Teleskopski drzak

o StraZnja ruCka sa sklopkom e Remen za noSenje
za uklju€ivanje i iskljuCivanje o Uputa za uporabu

o Zastita ruke e Izjava o garanciji

5> Nakon otvaranja provjerite sadrzaj kartona na

» potpunost
» eventualna o$te¢enja od transporta

Javite reklamacije odmah trgovcu, posiljatelju odnosno
proizvodacu. Naknadne reklamacije se ne uvazavaju.

Vremena pustanja u pogon

Molimo vas da prije pustanja uredaja u pogon obratite
pozornost na drzavnopravne (regionalne) propise o zastiti od
buke.

Simboli stroj

Prije pustanja u Prije radova
pogon proCitati i A popravaka,
pridrzavati se odrZavanja i
upute za = | CiSCenja iskljuiti
uporabu i [O]->- motor i izvugi
sigurnosnih &Ky | mrezni utikac.
naputaka.

Odmah izvuéi mrezni utika¢ ako je prikljuéni vod
o$tecen ili prerezan.
@ﬁw\

Nositi zastitne
rukavice.

; Nosite  zastitu

za glavu, o€i i
usi.

o m
. . Ne izlagati kisi ili
Nosite zastitne % vodi.
cipele.

Trece osobe se moraju drZati dalje od radnog
podrucja. Sigurnosni razmak minimalno 10 m.

Ne koristite Skare za visoku Zzivicu u blizini
10m kabela, vodova za struju ili telefonskih vodova.
AN Prilikom rada Skarama za visoku zivicu drZite
X sigurnosni razmak od 10 m od nadzemnih
~ strujnih vodova.

Maksimalna duzina rezanja 510 mm
LA

. 560mm |

DuZina sablje 560 mm
L

c € Proizvod odgovara vrijede¢im europskim.

Stroj zastitne klase Il (zastitno izoliran).

pribor i ambalazu odloZite u skladu sa zatitom
okolisa.
mmmm U skladu s Europskom smjernicom 2012/19/EU o
starim elektricnim i elektronickim uredajima, elektricni uredaji
koji viSe nisu sposobni za uporabu moraju se skupljati
odvojeno i podvrgnuti ekoloski primjerenome recikliranju.

E Elektriéni uredaji ne spadaju u kuéni otpad. Uredaji,
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Simboli upute za uporabu

Prijeteca opasnosti ili opasna situacija.
NepridrZzavanje ovih naputaka moze imati za
posljedicu ozljede ili voditi oSteéenju stvari.

Vazne upute za struéno rokovanje. Nepostivanje
ovih uputa moze prouzrokovati ozljede.

Upute za korisnika. Ove upute Vam pomazu da
sve funkcije optimalno koristite.

Montaza, posluzivanje i odrzavanje. Ovdje ¢e
Vam se to¢no objasniiti, $to morate uciniti

NERSHES

Odgovarajuc¢a namjenska primjena

= Skarama za Zivicu za privatno koristenje i vrtove iz hobija
smatraju se onakvi uredaji, koji se ne koriste na javnim
povr§inama, parkovima, sportskim terenima kao niti u
poljodjelstvu.

= Skare za rezanje Zivice prikladne su samo za rezanje grana
i svjezih mladica na Zivicama, grmlju i pokrivaéa tla u
kuénim i hobi vrtovima. Ne reZite grane €iji je maksimalni
promjer veci od 27 mm.

= Uredaj se ne smije koristiti za rezanje tratina, rubova tratina
ili za usitnjavanje za kompostiranje. Postoji opasnost od
ozljeda!

= QOdgovarajuéa namjenska primjena ukljuuje pridrzavanje
od proizvodaCa propisanih uvjeta za rad, odrzavanje i
popravak i pridrzavanje sigurnosnih naputaka koji se
nalaze u uputi.

= Treba se pridrZavati za pogon vazecih dotiénih propisa za
sprjeGavanje nesreée te ostalih opée priznatih radno
medicinskih i sigurnosno tehnickih pravila.

= Svaka daljnja uporaba nije odgovaraju¢i namjenska.
Proizvoda¢ ne odgovara za Stete koje proizlaze iz toga :
rizik snosi sam korisnik.

= Svojevoljne promjene na Skarama za zivicu iskljuCuju
jamstvo proizvodaca za proizlazece Stete svake vrste.

» Skare za Zivicu smiju biti opremljena, koristena i
odrzavana isklju¢ivo od osoba koja su s time upoznata i
obavijeStena o opasnostima. Popravke smijemo vrsiti samo
mi odnosno od nas ovlastena servisna mjesta.

= Stroj se ne smije koristiti u okolini izloZenoj opasnosti od
eksplozije ili izlagati kisi.

= Metalne dijelove (Zice itd.) treba svakako odstraniti iz
materijala za rezanje.

Preostali rizici

Cak i pri odgovarajuéoj namjenskoj primjeni, unato&
pridrzavanja svih dotinih sigurnosnih propisa, mogu zbog
odredene konstrukcije u svrhu namjene jo$ postojati preostali
rizici.

Preostali rizici se mogu minimirati ako se poStuju ,sigurnosni
naputci® i ,odgovarajuéa namjenska primjena“ te cjelokupna
uputa za uporabu.

Pazljivost i oprez smanjuju rizik ozljeda osoba i oste¢enja.

e Ovaj uredaj stvara za vrijeme rada elektromagnetsko polje.
Ovo polie moze pod odredenim okolnostima ugrozavati
aktivne ili pasivne medicinske implantate. Da bi se smanijila
opasnost od zadobivanja ozbiljnih ozljeda, preporu¢ujemo da
se osobe s medicinskim implantatima prije rada s uredajem
posavjetuju sa svojim lijecnikom i proizvodatem medicinskog
implantata.

o QOSteCenja zdravlja koja rezulitiraju iz vibracija Sake i ruke

ukoliko se uredaj koristi duze vrijeme ili ako se ne koristi i

odrZava propisno.

Opasnost od ozljedivanja prstiju i ruku alatom

Munkadarab kicsap6dé darabja balesetet okozhat.

Lom i izbacivanje komada noZa.

Opasnost od struje, kod uporabe neadekvatnih prikljuénih

elektri¢nih vodova.

Elektricni udar.

¢ Dodirivanje dijelova pod naponom kod otvorenih elektri¢nih
elemenata.

¢ QOstecivanje sluha kod dugotrajnijin radova bez zastite sluha.

o Ozljedivanje ociju kod nekoriStenja zastitnih naocala ili
zaStite za lice.

Unato¢ poduzetih mjera opreza jo§ mogu postojati ne toliko
oCigledni preostali rizici.

Vibracije
prednja pridrzna rucka: ahveq= 5,237 m/s?

straznja pridrzna ruéka: ahveq= 3,543 m/s?
Faktor nesigurnosti mjerenja K= 1,5 m/s?

Navedena vrijednost emisije vibracija izmjerena je prema
normiranom postupku kontrole i moze se koristiti u svrhu
usporedbe jednog elektroalata s drugim.

Navedena vrijednost emisije vibracija moZe se takoder koristiti
za pocetnu procjenu izloZzenosti.

Upozorenje:

Vrijednost emisije vibracija moze se, ovisno o nacinu koridtenja
elektroalata, razlikovati tijekom stvarnog koristenja elektroalata
od navedene vrijednosti.

Postoji nuznost utvrdivanja sigurnosnih mjera za zastitu
korisnika na osnovu procjene izlozenosti tijekom stvarno
postoje¢ih uvjeta koristenja (pritom treba uzeti u obzir sve
segmente ciklusa rada, primjerice vrijeme u kojem je elektroalat
iskljuCen, kao i vrijeme tijekom kojeg je ukljuen ali radi bez
opterecenja).
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Sigurnosni naputci

Opce sigurnosne napomene za elektricne alate

Procitajte sve sigurnosne napomene i upute. Propusti u
pridrZzavanju sigurnosnih napomena i uputa mogu prouzrogiti
elektrini udar, pozar ifili teSke ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za kasniju
uporabu.

Pojam koji se koristi u napomenama o sigurnosti ,Elektricni
alat* odnosi se na elektricne alate napajane mrezom (s
mreznim kabelom) i na elektriéne alate napajane baterijom (bez
mreznog dijela).

1. Sigurnost na radnom mjestu

a) Odrzavajte svoje radno podruéje d&istim i dobro
osvijetljenim! Nered ili neosvijetliena radna podrucja mogu
dovesti do nezgoda.

b) Nemojte raditi s elektricnim alatom u okolici ugrozenoj
od eksplozija, u kojoj se nalaze gorive tekucine, plinovi
ili prasina. Elektriéni alati proizvode iskre, koje mogu zapaliti
prasinu ili pare.

c) Drzite djecu i druge osobe za vrijeme koriStenja
elektri¢nog alata podalje. Ako Vam netko odvrati pozornost
od posla moZete izgubiti kontrolu nad uredajem.

2. Elektriéna sigurnost

a) Prikljuéni utika¢ elektricnog alata mora odgovarati
uticnici. Utika¢ se ni na koji nacin ne smije mijenjati.
Nemojte koristiti nikakve adaptere za utikaé skupa s
alatima koji imaju zastitno uzemljenje. Nepromijenjeni
utika¢i i odgovarajuce utiCnice smanjuju rizik elektricnog
udara.

b) Izbjegavajte tjelesni kontakt s uzemljenim povr§inama
kao cijevima, grijaéima, Stednjacima i hladnjacima.
Postoji poviSeni rizik od elektricnog udara, ako je Vase tijelo
uzemljeno.

c) Drzite elektriéne alate podalje od kiSe ili viage. Prodiranje
vode u elektriéni alat povecava rizik od elektrichog udara.

d) Nemojte koristiti kabal u svrhe za koje nije namijenjen,
npr. da biste nosili elektricni alat, da biste ga objesili ili
da biste izvukli utikac iz uti¢nice. Drzite kabel podalje od
vreline, ulja, ostrih rubova ili pokretnih dijelova uredaja.
Osteceni ili zapetljani kabli povecavaju rizik od elektriénog
udara.

e) Ako s elektricnim alatom radite na otvorenom, koristite
samo produzne kable koji su prikladni i za rad na
otvorenom. KoriStenje kabla koji je prikladan za rad na
otvorenom smanijuje rizik od elektricnog udara.

f) Ako se rad s elektricnim alatom u vlaznoj okolici ne
moze izbjeci, koristite zastitnu strujnu sklopku.
Koristenje zastitne strujne sklopke smanjuje rizik od
elektricnog udara.

3. Sigurnost osoba

a) Budite pazljivi. Pazite Sto Cinite. Krenite s razumom na
posao. Ne koristite stroj ako ste umorni ili pod utjecajem
droga, alkohola ili lijekova. Jedan trenutak nepaznje kod
uporabe stroja moze voditi ozbiljnim ozljedama.

b) Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek zastitne naocale.
NoSenje osobne zastitne opreme, kao maske za zastitu od
praSine, sigurnosnih cipela koje se ne klizu, zastitne kacige
ili zadtite za usi, ve¢ prema vrsti i koridtenju uredaja smanjuje
rizik od ozljedivanja.

c) lzbjegavajte nehotiéno stavljanje u pogon. Provjerite je li
elektricni alat iskljucen prije nego Sto ga prikljucite na
struju ifili bateriju i prije nego Sto ga prihvatite ili nosite.
Ako prilikom noSenja elektrinog alata drZite prst na
prekidadu, ili uredaj ukljuen prikljucite na struju, to moze
dovesti do nezgode.

d) Uklonite alate za namjestanje ili vijéane kljueve prije
nego Sto ukljucite elektriCni alat. Alat ili klju¢ koji se nalazi
u dijelu uredaja koji se okre¢e, moZe dovesti do ozljeda.

e) lzbjegavajte abnormalno drzanje tijela. Pobrinite se da
stojite sigurno i u svako doba odrzavajte ravnotezu.
Time mozete bolje kontrolirati elektriéni alat u neocekivanim
situacijama.

f) Nosite prikladnu odje¢u. Nemojte nositi Siroku odjecu ili
nakit. Drzite kosu, odjecu i rukavice podalje od dijelova
koji se kreéu. Labava odjeéa, nakit ili duga kosa mogu
biti zahvacéeni od strane pokretnih dijelova.

g) Kada se mogu montirati naprave za usisavanje prasine i
prihvatne naprave, provjerite da su one prikljuene i da
se koriste na ispravan nacin. KoriStenje usisavanja prasine
moZze smanijiti ugroZavanje usljed praine.

4. Uporaba i rukovanje elektriénim alatom

a) Nemojte preopterecavati uredaj! Koristite za Vas posao
za to namijenjeni elektricni alat. S odgovarajucim
uredajem radite bolje i sigurnije u navedenom podrucju
snage.

b) Nemojte koristiti elektriéni alat ¢iji prekida¢ je
neispravan. Elektricni alat koji se viSe ne da ukljuciti ili
iskljuciti, opasan je i mora se popraviti.

c) lzvucite utika¢ i uti€nice ifili odstranite bateriju, prije
nego Sto pocnete namjestati uredaj, mijenjati dijelove u
uredaju ili prije nego $to odlozite uredaj. Ta mjera opreza
sprieCava nenamjerno pokretanje elektricnog alata.

d) Drzite nekoristeni elektriéni alat izvan dosega djece. Ne
dopustajte koriStenje uredaja osobama koje nisu
upucene u rad s njime ili nisu procitale ove upute.
ElektriCni alati su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

e) Njegujte elektricne alate brizljivo. Kontrolirajte
funkcioniraju li pokretni dijelovi besprijekorno i zapinju
li, jesu li neki dijelovi polomljeni ili tako oSteceni da bi
mogli negativno utjecati na funkcioniranje elektricnog
alata. Osteéene dijelove dajte prije koristenja uredaja
popraviti. Mnoge nezgode imaju uzrok u loSe odrZzavanim
elektricnim alatima.

f) Odrzavajte rezne alate ostrim i ¢istim. Brizljivo njegovani
rezni alati s o$trim reznim rubovima manje zapinju i s
njima je lakse raditi.
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g) Koristite elektri¢ni alat, pribor, ulozne alate itd. u skladu
s ovim uputama. Pri tome uzimajte u obzir radne uvjete i
djelatnost koja se zeli izvoditi. KoriStenje elektricnih alata
u druge svrhe od onih za koje su predvideni, moZe dovesti
do opasnih situacija.

5. Servis

a) Elektricni alat dajte popravljati samo kvalificiranom
struénom osoblju i samo s originalnim rezervnim
dijelovima. Time se osigurava da sigurnost elektriénog alata
ostaje saCuvana.

Sigurnosne napomene za $kare za Zivicu:

o Drzite sve dijelove tijela podalje od nozeva. Nemojte
pokusavati uklanjati materijal za rezanje ili ga drzati, dok
motor radi. Materijal za rezanje koji se zaglavio
uklanjajte samo kada je uredaj isklju¢en. Jedan momenat
nepaznje prilikom koridtenja Skara za Zivicu moze dovesti do
teSkih ozljeda.

o Osigurajte se da su sve zastitne naprave i rucke prilikom
koriStenja uredaja montirane. Ne pokuSavajte nikada
stavljati u pogon nepotpuno montiran uredaj ili uredaj s
neodobrenim modifikacijama.

o Skare za zivicu nosite drzeéi ih za ruéku i to s nozem u
mirovanju. Prilikom transporta ili pohranjivanja $kara za
Zivicu uvijek navucite zastitni pokrov. BriZljivo postupanje s
uredajem smanjuje opasnost od ozljedivanja nozem.

o Drzite elektriCni alat za izolirane povrsine rucke jer noz
moze do€i u dodir sa skrivenim strujnim vodovima ili
vlastitim mreznim kabelom. Kontakt noZza s vodom koji
provodi napon moze staviti metalne dijelove uredaja pod
napon i dovesti do elektriénog udara.

o Drzite kabel podalje od podrucja rezanja. Za vrijeme
radnog procesa kabel moze biti prekriven u grmlju tako da ga
se nehotice moZe prerezati.

o Osobe s ograni¢enim fizi€kim, senzorickim ili duhovnim
sposobnostima, ili manjkavim iskustvom, i/ili s manjkom
znanja, ne smiju upotrebljavati uredaj izuzev ako su pod
nadzorom neke osobe koja je nadlezna za njihovu sigurnost
ili su od nje dobili upute kako se uredaj mora Koristiti.
Nadgledajte djecu da biste se osigurali da se ne igraju s
uredajem.

Ostale sigurnosne napomene
,Elektricna sigurnost

o Izvedba prikljuénog kabela prema normi I[EC 60245

(H 07 RN-F) s presjekom Zile od najmanje
— 1,5mm?kod duzine kabla do 25 m
2,5 mm? kod duzine kabla iznad 25 m

o Dugacki i tanki priklju¢ni vodovi stvaraju pad napona. Motor
viSe ne postize svoju maksimalnu snagu, te se smanjuje
funkcionalnost uredaja.

o Utikaci i spojne uti¢nice na prikljuénim kablovima moraju biti
od gume, meke plastike ili nekog drugog termoplasticnog
materijala iste mehanicke ¢vrstoée ili presvuCene takvim
materijalom.

UtiCnica prikljucnog kabla mora biti otporna na prskajucu
vodu.

Kod premjestanja prikljuénog voda pazite da se ne prignje€i,
prelomi, da tijekom rezanja ne zahvati granje ili sli¢no i da se
utiéni spojevi ne namoce.

Ne koristite kabel u svrhe za koji nije namijenjen. Zastitite
kabel od vruéine, ulja ili ostrih rubova.

Ako koristite bubanj za namatanje kabla odmotajte kabel do
kraja.

Redovito kontrolirajte produzni kabl, te ga zamijenite, ako je
ostecen.

Ne upotrebljavajte nikakve ostecene prikljuéne kablove.
Nemojte koristiti provizorne elektri¢ne prikljucke.

Nemojte prskati uredaj vodom. (opasnost od izvora el.
struje).

Nikada nemojte premos¢ivati ili iskljuCivati zastitne uredaje.
PrikljuCite uredaj preko zatitne (nad)-strujne sklopke (30
mA).

Elektriéni priklju¢ak, odn. popravke na elektricnim dijelovima
stroja mora obavljati ovlasteni elektriar ili na$ servis.
PridrZavaijte se mjesnih propisa, posebno mjera zastite.

Ostale sigurnosne napomene
,igurnost osoba*

Ne dopustite drugim osobama, pogotovo ne djeci, da
dodiruju alat ili kabel.

Obratite pozornost na nacionalne propise koji eventualno
mogu sadrzavati ograniCenje za rukovanje uredajem u
pogledu starosti korisnika.

Prilikom rada nosite prikladnu zastitnu opremu:

— nosite mrezu za kosu ako imate dugu kosu

— zaStitne rukavice

— ZzaStitu za o€i i usi

Ostale sigurnosne napomene
,Uporaba i rukovanje elektricnim alatom*

Stroj odnosno dijelove stroja ne promijeniti.

Nakon duZe uporabe metalni dijelovi do kojih je mogu¢
pristup, kao i dijelovi pribora, mogu biti veoma vreli.

Iskljucite stroj i izvucite mrezni utikag iz utiénice kod:

— Dodira nozeva sa zemljom, kamenjem, ¢avlima ili nekim
drugim stranim ftijelima (= kontrolirajte jesu i
noZevil/uredaj oSteceni).

— radova popravaka

— radova odrzavanja i CiS¢enja

— uklanjanja smetnji ili blokiranja

— ftransporta

— napustanja (i kod kratkih prekida rada)

Provjerite ima li na stroju eventualnih oste¢enja.

— Prije daljnje uporabe uredaja paZljivo provjerite
funkcioniraju li zatitni uredaji besprijekorno i u skladu s
njihovim funkcijama. Koristite uredaj samo sa potpuno i
pravilno montiranim zastitnim napravama i ne mijenjajte
nista na stroju $to bi moglo ugroziti sigurnost.
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— Provjerite, funkcioniraju li pomiéni dijelovi besprijekorno
te da ne zapinju, te jesu li dijelovi osteceni. Svi dijelovi
se moraju pravilno montirati i ispuniti svi uvjeti, kako bi
se mogao garantirati besprijekoran rad uredaja.

— Struéna i ovlatena radionica mora popraviti ili zamijeniti
o$teene zastitne uredaje i dijelove, osim ako u uputama
za uporabu nije navedeno drugacije.

— Ostecéene ili necitke sigurnosne naljepnice se moraju
zamijeniti.

e Uredaje koje ne koristite Cuvajte na suhom i zaklju€anom
mjestu.

Ostale sigurnosne napomene
,Oervis*

A Ne poduzimajte nikakve daljnje popravke na stroju, osim
onih koji su opisani u poglavlju“OdrZavanje®, nego se
obratite  direktno  proizvodaCu, odnosno nadleznoj
servisnoj sluzbi.

Upotrebljavajte isklju¢ivo originalne zamjenske. Uporabom
drugih zamjenskih dijelova i drugog dodatnog pribora
mogu nastati nesrec¢e za korisnika. Proizvoda¢ ne jamci
za Stete koje proizlaze iz toga.

Ostale sigurnosne napomene
,oigurnosne napomene za $kare za Zivicu*

Prekinite koristenje stroja kada mijenjate radno podrucje.

o Skare za sjedenje Zvice drZite uvijek objema rukama,
jednom rukom za prednju ru¢ku a drugom rukom za straznju
rucku.

o Uvjerite se da postoji mogucnost uzmicanja bez prepreka.

o Prije rezanja uklonite sve strane predmete (npr. kamenje,
grane, zicu, i sl.). Uz to pazite na strane predmete i za
vrijeme rada.

o Pocnite s rezanjem tek onda kada noZevi rade.

e Pozor! NoZevi se okreCu jo§ neko vrijeme i nakon

iskljucivanja! Nemojte kociti nozeve rukom.

Opis stroja / Rezervni dijelovi

Pozi Br. narudzbe Opis
cija
1| Zastita od udarca s ovjesnim uSicama 364337
2 | Noz
3 | Pokrivna Sina
4 | Zastita ruke 364335
5 | Jedinica uredaja — Skare za Zivicu
6 | Poklopac motora (dvodijelni)
7 | Prednja rucka
8 | Uklopna tipka
9 | Brza aretacija
10 | Preturna matica
11 | Teleskopski drzak 364334
12 | Mekana rucka
13 | PriCvrs¢iva€ remena

14 | Straznja rucka sa sklopkom za ukljucivanje
i isklju€ivanje

15 | Blokada uklju€ivanja

16 | Sklopka za ukljucivanije i iskljuCivanje

17 | Kabel s mreznim utikacem

18 | Mehanizam za sprje€avanje zatezanja
kabela

19 | Remen za noSenje 364333
20 | Sklopka (okretni mehanizam)
21 | Tipka za deblokadu (mehanizam za

zakretanje)
22 | Otvor za prozra€ivanje
23 | ZaStita noza 364332
24 | Sigurnosna naljepnica 364336

7 T

Montaza / Demontaza

ol2 Otklopite brzu aretaciju (9) i utaknite straznju rucku
(14) u prihvatnik Skara za Zivicu (a). Pritisnite brzu aretaciju
(9) prema dolje tako da se &ujno uglavi.

Teleskopski drzak

Montaza / demontaza teleskopskog drska

Teleskopski drzak koristite za rezanje visoke i Siroke
Zivice kao i pokrivaca tla.

olz Otklopite brziu aretaciju (9) i utaknite teleskopski drzak
(11) u prihvatnik Skara za Zivicu (a). Pritisnite brzu aretaciju
(9) prema dolje tako da se &ujno uglavi.

S Pri demontazi otklopite brziu aretaciju (9) i izvucite
teleskopski drzak (11) iz prihvatnika.
Podesavanje visine upravljanja

ol3 Otpustite preturnu maticu (10) i povucite ili gurnite
teleskopski drzak (11) u Zeljeni poloZa.
<> Ponovno pritegnite preturnu maticu (10).

/ Pustanje u pogon

Prikljucak na mrezu

Usporedite na tipskoj ploCici stroja navedeni napon, npr. 230 V
sa mreznim naponom i prikljucite pilu propisno na odgovarajuéu
uzemljenu utiénicu.

Motor na izmjeni¢nu struju:
Upotrijebite utiCnicu sa zatitnim kontaktom, mrezni
napon 230 V sa zastitnom strujnom sklopkom 30mA i
osiguranjem od 10 A.
= Upotrijebite prikljuéne odnosno produzne kablove sa
presjekom Zice od minimalno 1,5 mm2.
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Namjestanje produznog kabla

2 [ 4] Dabise izbjeglo nenamjerno otpustanje utiénog spoja,
utaknite produzni kabel kao petlju kroz otvor u straznjoj
pridrznoj rucci (14) i polozite je preko kabelskog ovjeSenja.

Ukljuivanje

Ne upotrebljavajte stroj kod kojeg se prekidaé ne da
ukljuciti i iskljuciti. OSteceni prekidac¢i moraju odmah biti
popravljeni ili zamijenjeni od servisnog osoblja.
Skare za Zvicu opremljene su dvoruénim sigurnosnim
isklju¢enjem koje sprje¢ava nenamjerno ukljucenje.

2 |1 Uklonite zastitu za nozeve (23).

2[5 Pro pritisnite  blokadu ukljucivanja (15). Zatim
aktivirajte sklopku za ukljucivanje/iskljuéivanje (16) i drugom
rukom tipku za uklju¢ivanje (8) na prednjoj rucki (7).

< Pustite blokadu uklju¢ivanja (15).

1> Kada se uredaj koristi s teleskopskim drSkom, on se
moze ukljucivati i iskljuCivati samo na straZnjoj rucki
(14).
> Prvo pritisnite blokadu ukljuéivanja (15). Zatim
aktivirajte sklopku za ukljucivanjefisklju¢ivanje (16).
< Pustite blokadu uklju¢ivanja (15).

Iskljucivanje

S Za  iskljuivanje  uredaja  pustite  sklopku za
uklju€ivanjefiskljucivanje ili uklopnu tipku (8) na prednjoj
rucki.

A Noz se okrece jo$ neko vrijeme nakon iskljuéivanja.

Zbog toga malo pricekajte da se noz zaustavi prije nego
§to opet ukljucite ureda;.

/ NamjeStanja na Skarama za Zivicu

Okrenuti pridrznu rucku

Pridrzna ruéka moze se namjestiti na 5 radnih pozicija (45°-
raster)

o6 Gumite sklopku (20) natrag u smjeru strelice.

> Okrenite straznju rucku (14) u Zeljeni poloZaj.

< Pustite sklopku (20) i obratite pozornost na to da se rucka
uglavi.

Zakretanje glave s nozevima

Glava s noZevima moze se zakretati u radnom podruéju od 0°-
100° (6 radnih poloZaja).

o7 Pritisnite tipke za deblokadu (21) i zakrenite glavu s
nozevima u Zeljeni polozaj.

< Pustite obje tipke i pazite na to da se glava s noZevima
uglavi (ucvrsti).

Naputci za rad

Ne smijete stroj pustati u pogon prije nego Sto ste
& procitali ovu uputu za uporabu, obratili pozornost na

sve navedene naputke i montirali stroj kao $to je

opisano!

U svakom sluéaju obratite pozornost na sve

sigurnosne upute!

& Prije poCetka rada obratite pozornost na slijedece:

= Radno mjesto pospremljeno?

= Svakako odstranite strana tijela iz Zivice (npr. Zicu), posto
isti mogu oStetiti noZeve Skara za Zivicu.

= Protjerajte prije rezanja Zivotinje iz Zivice da ih ne biste
ozljedili.

= Pravo vriieme za rezanje:
= Bjelogori¢na zivica: lipanj i listopad
= Crnogori¢na zivica: travanj i kolovoz
= brzorastu¢a zivica: od svibnja otprilike svakih Sest

tiedana

= Otvori za zrak moraju uvijek biti &isti.
Rad s teleskopskom dr§kom

& Za vrijeme rada uredaj uvijek nosite pomoc¢u remena
(19). Samo s remenom za nosenje imate uredaj pod
kontrolom za vrijeme rada.

= Stavite remen preko ramena i namjestite duljinu
remena tako da se pri¢vrs¢iva¢ remena (A) nalazi u visini
Vasih bokova.

< Brzi zatvara€ (b) nalazi se iznad ovjesa remena za noSenje.

I5° Brzi zatrvara¢ moze se otvoriti jednom rukom.

Ruke i noge drzite uvijek na sigurnom razmaku od
alata.

Radovi sa Skarama za Zivicu

Drzati Skare za zivicu s obje ruke u sigurnom
razmaku od tijela.

2 [10° Produzni kabel mora za vrijeme rezanja ostati iza
$kara za Zivicu, da ne moZe biti zahvaéen od noZeva.

219 Skare za Zvicu mogu biti vodene zbog njezinih
dvostranih noZeva unaprijed i unatrag ili njihanjem s jedne
strane prema drugoj.

219 Prvo resite strane Zivice i tek tada
gornji rub, slika.

< Retzite zivicu odozdo prema gore.

> Retite zivicu u obliku trapeza. —_

> Napnite orijentacijsko uze preko duZinu Zivice ako Zelite
ravnomjerno odrezati gornji rub Zivice.

> Maksimalni promjer rezanja je ovisan o vrsti drva, starosti,
sadrzaju vlage i tvrdoCi drva.
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5> Stoga prije rezanja zivice vrlo debele grane skratite na
odgovarajuéu duljinu S8karama za granje.

> Ako je neophodno jage podrezivanje, reZite u viSe navrata
po malo.

Koristenje teleskopskog drska

Teleskopski drzak koristite za rezanje visoke i Siroke Zivice, kao
i pokrivaga tla. (poglavlje Sastavljanje, odlomak ,Teleskopski
drzak®)
2 [10 visoka zivica:
Zakrenite glavu s noZevima u Zeljeni polozZaj i drZite Skare
okomito.
A Da biste preventivno sprijecili pojavu zamora,
prilikom rada iznad glave napravite stanke.
o [11 Siroka zivica:
Zakrenite glavu s noZevima u radnom podrucju od 0°-10° i
vodite ih vodoravno, uz njihanje, do ruba Zivice.
2 [12 pokrivaéi tla (rad blizu tla)
Zakrenite glavu s nozevima u polozaj od 0°.

A Pokrivaée tla rezite samo pomocu teleskopskog
drskal

OdrZavanje i njega
7 v
A=

Ostale radove odrzavanja i CiS¢enja koji nisu opisani u ovom
poglavlju smije izvrSiti samo servisna sluzba.

Prije svakog rada odrzavanja i rada
¢iSc¢enja izvucite mrezni utikac¢

Za odrZavanje i ¢iSCenje odstranjeni sigurnosni uredaji moraju
se obavezno ponovno propisno montirati i provijeriti.

Upotrijebite iskljugivo originalne dijelove. Drugi dijelovi mogu
dovesti do nepredvidivih Steta i ozljeda.

Odrzavanje

Rezni alat se nakon iskljuCivanja ne zaustavlja trenuta¢no.
PriCekajte, prije nego Sto poénete s poslovima popravijanja ili
odrZavanja, dok se svi dijelovi ne zaustave.

Da bi se osiguralo dugo i pouzdano koridtenje uredaja, redovito
provodite sljedece poslove odrzavanja.

Da biste se uvjerili da je uredaj u sigurnom radnom stanju,
redovito provjeravajte uredaj u pogledu o€iglednih nedostataka
kao Sto su

— labavi, izvjeSeni ili oSteceni noZevi

— istroSeni ili oSteceni sastavni dijelovi

— pravilno montirane i ispravne poklopce ili zastitne uredaje.

Neophodni popravci ili poslovi odrzavanja moraju se
provesti prije koristenja elektriénog alata.

Ciséenje

@ Ocistite uredaj i pribor briZljivo nakon svake uporave da bi
se oCuvalo besprijekorno funkcioniranje.

< Drzite rucice suhe i slobodne od ulja i masti.
Ne smiju se koristiti voda, otopine i sredstva za
poliranje.
2 Cistite noz redovito cetkom ili krpom.
@ Nikada ne Gistite nozeve vodom
=>» opasnost od korozije!

@ NoZeve redovito uljite. Nikada ne upotrebljavajte
mast!

I3 Upotrebljavajte ekoloski prihvatljivo ulje.
2 Drzite rucice suhe i slobodne od ulja i masti.

Skladistenje
& ‘/m:-—_‘ Izvucite mrezni utikac.

m DrZite nekoristene strojeve na suhom, zaklju¢anom mjestu
izvan dohvata djece.
m Prije duzeg skladiStenja obratite pozornost na slijedece da
biste produljili vijek trajanja pile i zajamdili lagano rukovanje:
— lzvrsite temeljito Cidéenje.
— Tretirajte sve pokretne dijelove ekolodki prihvatljivim
uljem

@ Nikada ne upotrebljavajte mast!

I3~ Gumite zadtitu noza na noz.

Garancija

Molimo Vas da obratite pozornost na priloZzenu izjavu o
garanciji.
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- Nogwesmele

Smetnja Mogugéi uzrok
Skare za Zivicu ne rade. o Nema struje
o Prekid struje.

e Produzni kabel defektan.

o Osigurac u kvaru

o Motor ili prekida¢ defektan

Skare za Zivicu rezu sa prekidima e Kabel u kvaru
o Interna greska

o Sklopka za u-fisklju¢enje u kvaru

Motor radi, noZevi stanu o Interna greska
NoZevi se griju o Nozevi su tupi
o NoZevi su u kvaru

Moguce smetnje

Otklanjanje (izvucite mrezni utikac)

o Provjeriti opskrbu strujom

o Provjeriti opskrbu strujom

o Provjeriti kabel, kablove u kvaru ne Koristiti
vise

e Zamijeniti osigura¢

o Neka koncesionirani elektrostruénjak provijeri
ili popravi motor ili sklopku.

o Provjeriti opskrbu strujom

o Posjetiti proizvodaca ili servisno mjesto

o Posjetiti proizvodaca ili servisno mjesto

o Posjetiti proizvodaca ili servisno mjesto

e Dati noZeve naostriti
o NoZeve izmijeniti

o Nedostatak podmazivanja => trenje o Podmazati nozeve

Motor bruji, noZevi ostaju stati o Nozevi blokiraju

o QOdstraniti predmet

Oznaka tipa / Model

Godina gradnje

Snaga motora P;

MreZni napon / Frekvencija mreze
Praznohodna brzina vrtnje no

Duzina nozeva

DuZina rezanja

Provod za granu

Vibracija na Saci-ruci EN 60745
Prednja pridrzna rucka

Straznja pridrzna rucka

Faktor nesigurnosti mjerenja K
Izmjerena razina zvuéne snage Lya
Garantirana razina zvu¢ne snage Lwa
Razina zvuénog tlaka Lpa

Faktor nesigurnosti mjerenja K
Teleskopski drzak - min. visina (maks. visina) oko
TeZina (s teleskopskim dr8kom) oko
Zastitni razred

Tehnicki podatci

HHS 710/56
vidi posljednju stranicu
710W
230 V~/50 Hz

1800 min -
560 mm
510 mm
27 mm

5,237m/s?
3,543 m/s?
K=1,5m/s?
99,8 dB (A) (prema smijernici 2000/14/EU)
102 dB (A) (prema smijernici 2000/14/EU)
84 dB (A) (prema smijernici 2000/14/EU)
K=3,0dB (A)
24m(2,8m)
3,9 kg (4,9 kg)
Il
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Standard di fornitura 66 Prima della Prima degli
Tempi di esercizio 66 messa in A interventi di
Simboli presenti sullapparecchio 66 @ TunZione, riparazione,

Mholi : iteiziani ner I eggere e = | manutenzione e
Slmboll presenti nelle |stru;{on! per I'uso 67 ap?p?licare oD oulivia, Spegnere |
Utilizzo conforme alla finalita d'uso 67

— quanto & | motore e
Rischi residui 67 contenuto nelle disinserire la spina
Vibrazioni 67 istruzioni per di alimentazione.
Utilizzo sicuro 68 l'uso e nelle norme di
Descrizione dell'apparecchio / Pezzi de ricambio 70 sicurezza.

Montaggio 70 Staccare immegjiatamente Ialspina se Ig linea di
Messa in funzione 71 @::\ collegamento viene danneggiata o tagliata.
Regolazioni da apportare al tagliasiepi 71 — —
Istruzioni di lavoro 71 Nonltoccarg la lama Q| tagll'ol mentre ein
: funzione. Rimuovere i pezzi incastrati solo ad
Cura e manutenzione 72 apparecchio spento.
Conseryazmne 73 Indossare Indossare guanti di
Garanzia 73 % casco, occhiali protezione.
Possibili guasti 73 e cuffie di
Dati tecnici 73 protezione.
Dichiarazione di conformita 17 Schutzschuhe % gligg E;:p(?rre alla
tragen. % allumidita.
Standard di fornitura 10m® | Con il motore in funzione: tenere lontano dalla zona
o . I "’"ﬂ di pericplp persone es?ranee, nonché animali
o Tagliasiepi o Teleskopstiel domestici e da produzione (almeno 10).
e Hinterer Haltegriff mit Ein- e Tragegurt ; Non utilizzare il tagliasiepi allungabile in
und Ausschalter e Istruzioni per l'uso "'*15.0 m prossimita di cavi, linee elettriche o telefoniche.
e Coprilama e Dichiarazione di garanzia AN & Durante i lavori con il tagliasiepi allungabile
tenere una distanza di sicurezza minima di 10 m
=" Una volta disimballata la tagliasiepe, verificare se il da cavi aerei sotto tensione.

contenuto della scatola I-‘Eﬁmhmm:‘ Lungh taglio 510
‘ _ unghezza taglio 510 mm
» & completo; , . . YTy TRy

» presenta eventuali danni imputabili al trasporto. ) EE0mm .

Comunicare immediatamente al rivenditore, al fornitore o al Lunghezza 560 mm
costruttore eventuali contestazioni. Non verranno presi in Ll

considerazione i reclami presentati in un momento successivo. € Il prodotto corrisponde alle direttive europee

vigenti per prodotti analoghi.
Tempi di esercizio

Prima della messa in funzione dell'apparecchio, consultare e
osservare le normative locali (regionali) sull'inquinamento
acustico.

M

Macchina di classe di protezione Il (isolamento di
protezione).

(=]

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i rifiuti
domestici.  Smaltre  nel modo  corretto
apparecchiature, accessori e imballaggio.

I A sensi della Direttiva europea 2012/19/UE sui rifiuti
di  apparecchiature  elettriche ed elettroniche le
apparecchiature elettriche inutilizzabili devono essere raccolte
separatamente e riciclate nel rispetto dell'ambiente.

=
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Simboli presenti nelle istruzioni per 'uso

Potenziale pericolo o situazione pericolosa. La
mancata osservanza di questo avviso potrebbe
causare lesioni o danni materiali.

Indicazioni importanti per un impiego corretto.
La mancata osservanza di queste indicazioni pud
causare dei disturbi.

Indicazioni per I'utente. Queste indicazioni sono
un valido aiuto per utilizzare in maniera ottimale
tutte le funzioni.

Montaggio, impiego e manutenzione. Qui viene
spiegato in maniera esatta quello che si deve fare.

Utilizzo conforme alla finalita d’'uso

= Sono considerati tagliasiepi destinati al settore domestico e
di giardinaggio quelli non impiegati in giardini pubblici,
parchi, centri sportivi e nel campo agricolo e forestale.

= || tagliasiepi & concepito esclusivamente per tagliare rami e
per potare siepi, cespugli e piante tappezzanti, per I'uso
domestico e il giardinaggio. Non tagliare rami che superano
il diametro massimo di 27 mm.

= | 'apparecchio non deve essere impiegato per falciare prati,
bordi erbosi o per lo sminuzzamento per il compostaggio.
Sussiste il pericolo di lesioni!

= Per utilizzo conforme alla finalita d’'uso si intende anche
Posservanza delle condizioni di funzionamento,
manutenzione e riparazione prescritte dal costruttore e il
rispetto delle norme di sicurezza contenute nelle istruzioni
per l'uso.

= Durante l'utilizzo della sega, attenersi inoltre alle norme
antinfortunistiche in vigore, nonché a tutte le altre norme
di sicurezza tecnica e di medicina del lavoro
comunemente accettate.

= Ogni utilizzo diverso & da considerarsi come non conforme
alla finalitd d’'uso. Il costruttore declina ogni responsabilita
per i danni di qualsiasi genere da ci6 risultanti. Il rischio
ricade esclusivamente sull’utente.

= |l costruttore declina inoltre ogni responsabilita per i danni di
qualsiasi genere che dovessero risultare da modifiche al
tagliasiepi apportate in proprio dall’'utente.

= || tagliasiepi deve essere preparato, utilizzato e
sottoposto a manutenzione solo da parte di persone che
ne abbiano acquisito familiarita e che siano a conoscenza
dei rischi connessi. Gli interventi di riparazione devono
essere esequiti solo dai nostri tecnici oppure dai centri di
assistenza da noi consigliati.

= La macchina non deve essere utilizzata in ambienti a rischio
di esplosione o0 esposta alla pioggia.

= Rimuovere scrupolosamente le parti metalliche (fili, ecc.)
dal materiale da tagliare.

N B e P

Anche in caso di utilizzo conforme e nonostante 'osservanza di
tutte le norme di sicurezza pertinenti, potrebbero comunque
sussistere dei rischi residui dovuti alla costruzione specifica
per la finalita d'uso prevista.

| rischi residui possono essere ridotti al minimo attenendosi
scrupolosamente a tutte le norme di sicurezza e usando la
tagliasiepi in modo conforme alla finalita d'uso.

Attenzione e cautela riducono il rischio di lesioni alle persone e
danni alle cose.

= Avvertenza: Durante il funzionamento I'apparecchio
produce un campo elettromagnetico. In determinate
circostanze questo campo pud pregiudicare il

funzionamento di impianti medicali attivi o passivi. Per
ridurre il pericolo di lesioni gravi, si raccomanda alle
persone con impianti medicali di consultare il proprio
medico e il produttore dellimpianto medicale prima di
lavorare con l'apparecchio.

= Danni alla salute derivanti dalle vibrazioni mano-braccio in
caso di utilizzo prolungato dell'apparecchio o di utilizzo e
manutenzione inadeguati.

= Pericolo di lesioni alle dita e alle mani dovuto all’utensile.

= Lesioni a causa della proiezione di parti dei pezzi.

= Rottura e proiezione di pezzi delle lame.

= Pericolo dovuto alla corrente, in caso di utilizzo di conduttori
di collegamento elettrici non a norma.

= Scossa elettrica.

= Contatto con parti sotto tensione con componenti elettrici
aperti.

= Danni alludito in caso di lavori di lunga durata senza
apposite protezioni.

= Lesioni agli occhi in caso di mancato uso degli occhiali di
protezione o della maschera.

Nonostante tutte le contromisure adottate, potrebbero
comunque venirsi a creare dei chiari rischi residui.

maniglia anteriore: ahv,eq = 5,237 m/s?

maniglia posteriore: ahv,eq = 3,543 m/s?

Fattore di incertezza di misura K= 1,5 m/s?2

Il valore di emissione di vibrazioni indicato & stato misurato
secondo una procedura di controllo standardizzata e puo
essere usato per confrontare utensili elettrici.

Tale valore indicato pud inoltre essere usato per una
valutazione preliminare dell’esposizione alle vibrazioni.

Avvertenza:

Durante I'uso dell'utensile elettrico il valore di emissione di
vibrazioni pud differire dal valore indicato in rapporto al tipo di
uso che ne viene fatto.

Sussiste pertanto la necessita di fissare misure di sicurezza a
tutela dell’'operatore che poggino su una stima dell’esposizione
alle vibrazioni nelle reali condizioni d’'uso. Si dovra dunque
tenere conto di tutte le parti del ciclo di funzionamento, come
ad esempio i tempi in cui l'utensile elettrico & spento e quelli in
cui & si acceso, ma funziona senza carico.
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Utilizzo sicuro

Indicazioni di sicurezza generali per 'uso di utensili
elettrici

A\ Avvertenzal

Leggere le indicazioni di sicurezza e le istruzioni.
L'inosservanza delle norme di sicurezza e delle istruzioni pud
provocare scosse elettriche, incendio e/o lesioni gravi.

Conservare per uso futuro tutte le indicazioni di sicurezza
e le istruzioni.

Il concetto di “utensile elettrico” usato nelle indicazioni di
sicurezza si riferisce tanto agli utensili elettrici alimentati dalla
rete (con cavo di rete) quanto agli utensili elettrici alimentati a
batteria (senza alimentatore).

1. Sicurezza dell’area di lavoro

a) Conservare la propria zona di lavoro pulita e ben
illuminata! Zone di lavoro non ordinate o non illuminate
possono portare a incidenti.

b) Non lavorare con utensili elettrici in ambienti a rischio di
esplosione, in cui si trovano liquidi, gas o polveri
infiammabili. Gli utensili elettrici generano scintille, che
possono accendere polvere o vapori.

c) Tenere lontani i bambini e le altre persone durante I'uso
degli utensili elettrici. In caso di distrazione & possibile
perdere il controllo dell'apparecchio.

2. Sicurezza elettrica

a) Il connettore a spina dell’utensile elettrico deve essere
adatto alla presa. Il connettore non deve essere
modificato in alcun modo. Non usare nessun adattatore
insieme a utensili elettrici collegati a terra. Connettori non
modificati e prese adatte riducono il rischio di scosse
elettriche.

b) Evitare il contatto corporeo con superfici messe a terra
come quelle di tubi, impianti di riscaldamento, fornelli,
frigoriferi. Se il corpo & messo a terra, il rischio di scariche
elettriche & maggiore.

c) Tenere gli utensili elettrici lontani da pioggia e liquidi.
L'infiltrazione di acqua in un utensile elettrico aumenta il
rischio di scosse elettriche.

d) Non usare il cavo per scopi diversi da quello previsto,
per trasportare o appendere l'utensile elettrico o per
togliere il connettore dalla presa. Tenere il cavo lontano
da fonti di calore, olio, spigoli vivi o parti in movimento
dell’apparecchio. Cavi danneggiati o aggrovigliati
aumentano il rischio di scosse elettriche.

e) Quando con l'utensile elettrico si lavora all'esterno,
utilizzare soltanto cavi di prolunga adatti anche alle zone
esterne. L'uso di un cavo di prolunga adatto alle zone
esterne riduce il rischio di scosse elettriche.

f) Se l'uso dell'utensile elettrico in ambiente umido non é
evitabile, utilizzare un interruttore differenziale. L'impiego
di un interruttore differenziale riduce il rischio di scosse
elettriche.

3. Sicurezza delle persone

a) Agire con la massima attenzione. Prestare attenzione a
quanto si sta per fare. Lavorare con coscienza. Non
utilizzare I'apparecchio se si é stanchi o sotto 'influsso
di droghe, alcool o medicinali. Un momento di
disattenzione durante I'uso dellapparecchio potrebbe infatti
causare lesioni serie.

b) Indossare dispositivi di protezione individuale e sempre
occhiali di protezione. Indossare dispositivi di protezione
individuale, come ad esempio la maschera antipolvere, le
scarpe di sicurezza antisdrucciolo, il casco o le cuffie di
protezione, riduce, a seconda del tipo e dellimpiego
dell'apparecchio, il rischio di lesioni.

c) Evitare una messa in funzione involontaria. Accertarsi
che l'utensile elettrico sia spento prima di collegarlo
all’alimentazione elettrica o alla batteria, di sollevarlo o
trasportarlo. Tenere il dito sullinterruttore mentre si
trasporta I'utensile elettrico o collegare I'apparecchio acceso
allalimentazione elettrica pu essere causa di incidenti.

d) Prima di accendere l'utensile elettrico, allontanare gli
utensili di regolazione o le chiavi per dadi. Un utensile o
una chiave che si trovi in una parte rotante dell’'apparecchio
puod provocare lesioni.

e) Evitare di assumere posizioni anomale. Garantire un
supporto sicuro e mantenere in ogni momento
Pequilibrio. In tal modo potete controllare meglio I'utensile
elettrico in situazioni impreviste.

f) Indossare indumenti di lavoro appropriati. Non
indossare indumenti larghi o gioielli. Tenere lontani
capelli, vestiti e guanti da parti in movimento
dell’apparecchio. Vestiti penzolanti, gioielli o capelli
lunghi possono venir presi dalle parti in movimento.

g) Qualora fosse possibile montare dispositivi di
aspirazione e di raccolta della polvere, assicurarsi che
gli stessi siano collegati e che vengano utilizzati
correttamente. L'uso di un dispositivo di raccolta della
polvere pud ridurre i rischi connessi alla polvere.

4. Utilizzo e trattamento dell’utensile elettrico

a) Non sovraccaricare I'apparecchio! Utilizzare l'utensile
elettrico adatto al tipo di lavoro. Con l'utensile adatto &
possibile lavorare meglio e con maggior sicurezza nel campo
di applicazione indicato.

b) Non usare alcun utensile elettrico, il cui interruttore &
difettoso. Un utensile elettrico che non si riesca pil a
spegnere 0 accendere € pericoloso e deve essere riparato.

c) Prima di regolare I'apparecchio, sostituire accessori o
riporre I'apparecchio, togliere il connettore dalla presa
elo rimuovere la batteria. Tale misura precauzionale evita
I'accensione involontaria dell'utensile elettrico.

d) Conservare gli utensili elettrici inutilizzati fuori dalla
portata dei bambini. Non lasciar utilizzare I'apparecchio
a persone che non vi hanno familiarita o che non hanno
letto le presenti istruzioni. Gli utensili elettrici sono
pericolosi, se utilizzati da persone non esperte.

e) Utilizzare con cura gli utensili elettrici. Controllare se le
parti mobili funzionano in modo ottimale senza
bloccarsi, o se vi sono parti rotte o talmente
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danneggiate da compromettere il funzionamento
dell’utensile elettrico. Prima dell'impiego dell’appa-
recchio far riparare le parti danneggiate. Molti incidenti
sono causati da una cattiva manutenzione degli utensili
elettrici.

f) Conservare gli utensili di taglio affilati e puliti. Utensili di
taglio utilizzati con cura e con spigoli di taglio affilati si
bloccano meno spesso e sono pill facili da guidare.

g) Utilizzare l'utensile elettrico, gli accessori, gli utensili
per applicazioni specifiche, ecc. secondo le presenti
istruzioni. Tenere conto anche delle condizioni di lavoro
e del lavoro da eseguire. Un uso degli utensili elettrici
diverso da quelli previsti pu6 portare a situazioni pericolose.

5. Assistenza

a) Far riparare 'utensile elettrico solo da personale tecnico
qualificato solo con pezzi di ricambio originali. Cio
assicura la conservazione della sicurezza dellutensile
elettrico.

Norme di sicurezza per il tagliasiepi:

o Tenere ogni parte del corpo lontana dalla lama di taglio.
Non tentare di rimuovere pezzi né di tener fermo il
materiale da tagliare quando la lama é in funzione.
Rimuovere i pezzi incastrati solo ad apparecchio spento.
Un solo momento di disattenzione nell’'uso del tagliasiepi pud
essere causa di gravi lesioni.

o Accertarsi che al momento dell’'uso tutte le protezioni e
le impugnature siano montate. Mai tentare di mettere in
funzione un apparecchio non del tutto montato o con
modifiche non consentite.

o Trasportare il tagliasiepi a lama ferma afferrandolo per
Pimpugnatura. Trasportare o stoccare il tagliasiepi sempre
con la copertura protettiva applicata. L'uso attento
dell'apparecchio riduce il rischio di lesioni dovute alla lama.

o Impugnare l'utensile elettrico solo dalle superfici di
presa isolate poiché la lama di taglio pué venire a
contatto con cavi elettrici nascosti o con il proprio cavo
di rete. Il contatto della lama di taglio con un cavo sotto
tensione pud mettere sotto tensione le parti metalliche
dellapparecchio e causare una scossa elettrica.

o Tenere il cavo lontano dall’area di taglio. Durante il lavoro
il cavo potrebbe essere coperto dai cespugli e venire tagliato
inavvertitamente.

e Le persone con capacita fisiche, sensoriali o psichiche
ridotte 0 senza esperienza o conoscenze tecniche non
devono utilizzare I'apparecchio, a meno che non vengano
supervisionati da una persona addetta alla loro sicurezza
oppure siano stati da essa istruiti sulle modalita di utilizzo
dell'apparecchio.

Vigilare sui bambini per accertarsi che non giochino con
I'apparecchio.

Altre indicazioni di sicurezza
“Sicurezza elettrica”

Esecuzione dei conduttori di collegamento conformemente a

IEC 60245 (H 07 RN-F) con una sezione dei fili di almeno
1,5 mm? nei cavi aventi una lunghezza fino a 25 m

— 2,5 mm? nei cavi aventi una lunghezza superiore a 25 m

| conduttori di collegamento lunghi e sottili producono una

caduta di tensione. Il motore non raggiunge piu la sua

potenza massima ¢ il funzionamento dell'apparecchio viene

ridotto.

Le spine e le prese volanti sui conduttori di collegamento

devono essere in gomma, PVC morbido o altro materiale

termoplastico della stessa consistenza meccanica o rivestite

con questo materiale.

La presa a innesto del conduttore di collegamento deve

essere protetta da spruzzi d’acqua.

Durante la posa del cavo accertarsi che non venga

schiacciato, piegato durante il taglio di rami o che non si

impigli e che il connettore non sia umido.

Non utilizzare il cavo per scopi per i quali non & adatto.

Proteggere il cavo da calore, olio e bordi affilati.

In caso di utilizzo di una bobina per cavi, svolgere

completamente il cavo.

Controllare regolarmente i cavi di prolunga e sostituirli

quando sono danneggiati.

Non utilizzare conduttori di collegamento difettosi.

Non utilizzare collegamenti elettrici provvisori.

Non spruzzare acqua sullapparecchio. (Fonte di pericolo

corrente elettrica).

Non cavallottare mai i dispositivi di protezione né metteri

fuori servizio.

Collegare I'apparecchio con linterruttore di sicurezza per

correnti di guasto (30 mA).

Il collegamento elettrico o le riparazioni sulle parti elettriche

della macchina devono essere eseguiti da un elettricista

autorizzato 0 da uno dei nostri centri di assistenza.

Attenersi alle disposizioni locali, in particolare relative alle

misure di sicurezza.

Altre indicazioni di sicurezza
“Sicurezza delle persone”

L'operatore € responsabile nei confronti di terzi nella zona di
lavoro.
Attenersi alle disposizioni nazionali e alletd minima
dell'utente dell'apparecchio da esse eventualmente indicata.
Durante i lavori indossare dispositivi di protezione idonei:
— una retina per raccogliere i capelli lunghi
— guanti di protezione
— occhiali e cuffie di protezione

Altre indicazioni di sicurezza
“Utilizzo e trattamento dell'utensile elettrico”

Non modificare I'apparecchio o parti di esso.

Dopo un uso prolungato le parti metalliche accessibili e gli
accessori potrebbero essere roventi.

Spegnere la macchina e staccare la spina dalla presa di rete
in caso di:

69



— contatto delle lame con terra, pietre, chiodi o altri corpi
estranei (= controllare se le lame o I'apparecchio sono
danneggiati).

— interventi di riparazione

— interventi di manutenzione e pulizia

— eliminazione di guasti o blocchi

— ftrasporto

— quando si abbandona I'apparecchio (anche per le brevi
interruzioni).

o Controllare se l'apparecchio presenta danni:

— Prima di riutilizzare l'apparecchio, €& necessario
verificare attentamente se le protezioni funzionano in
modo corretto e secondo le disposizioni. Mettere in
funzione I'apparecchio solo con i dispositivi di protezione
completi e correttamente montati; sull'apparecchio non
modificare nulla che possa comprometterne la
sicurezza.

— Controllare se le parti mobili funzionano in modo
ottimale senza bloccarsi 0 se vi sono parti danneggiate.
Per assicurare un funzionamento ottimale della
macchina, tutte le parti devono essere montate in modo
corretto e soddisfare tutte le condizioni previste.

— Le protezioni e le parti danneggiate devono essere
riparate o sostituite a regola d’arte da parte di un'officina
specializzata autorizzata, salvo diversamente indicato
nelle istruzioni per l'uso.

— Sostituire le etichette di sicurezza danneggiate o
illeggibili.

e Conservare gli apparecchi non utilizzati in un luogo asciutto

e chiuso.

Altre indicazioni di sicurezza
“Assistenza”

A Non eseguire nessun’altra riparazione che non sia
contemplata nel capitolo “Manutenzione”, ma rivolgersi
direttamente al produttore o al centro di assistenza
autorizzato.

A Utilizzare solo accessori originali. L'utilizzo di pezzi di
ricambio e di accessori diversi potrebbe causare incidenti
per I'utente. Il costruttore declina ogni responsabilita per i
danni da cio risultanti.

Altre indicazioni di sicurezza
“Indicazioni di sicurezza per il tagliasiepi”

e Interrompere l'uso della macchina in caso di modifica
dellarea di lavoro.

o Afferrare sempre il tagliasiepi con entrambe le mani, una
sull'impugnatura anteriore e una su quella posteriore.

e Accertarsi che sia garantita la possibilita di indietreggiare
senza ostacoli.

e Rimuovere tutti i corpi estranei prima di tagliare (per es.,
pietre, rami, fili metallici, ecc.). Durante I'utilizzo, verificare la
presenza di altri corpi estranei.

e Iniziare il taglio solo quando le lame sono in moto.

o Attenzione! Le lame continuano a girare! Non frenare la
lama manualmente.

W Descrizione dell'apparecchio / Pezzi de ricambio

Pos. | N. ordinazione Denomi
nazione
1| Protezione contro gli urti con anelli di 364337
sollevamento
2 |Lama
3 | Guida di copertura
4 | Protezione mano 364335
5 | Unitd— Tagliasiepi lungo
6 | Copertura Motor (2-parti)
7 | Maniglia anteriore
8 | Pulsante
9 | Dispositivo di bloccaggio rapido
10 | Dado a risvolto
11 | Manico telescopico 364334
12 | Impugnatura morbida
13 | Fissaggio per cinta
14 | Maniglia posteriore con interruttore di
accensione e spegnimento
15 | Blocco dell'accensione
16 | l'interruttore di accensione/spegnimento
17 | Cavo con spina di rete
18 | Dispositivo antitrazione
19 | Cinta di trasporto 364333
20 | Interruttore meccanismo rotante
21 | Tasto di shlocco (meccanismo orientabile)
22 | Sfiato
23 | Coprilama 364332
24 | Etichette di sicurezza 364336
/ Montaggio

Montaggio e smontaggio

S 2 Sollevare il dispositivo di bloccaggio rapido (9) e inserire
la maniglia posteriore (14) nel supporto del tagliasiepi (a).
Premere allindietro il dispositivo di bloccaggio rapido (9)

finché non si sente lo scatto. Manico telescopico
Montaggio/smontaggio del manico telescopico

A Utilizzare il manico telescopico per tagliare siepi e piante
tappezzanti alte e larghe.

212 Sollevare il dispositivo di bloccaggio rapido (9) e
inserire il manico telescopico (11) nel supporto del
tagliasiepi (a). Premere all'indietro il dispositivo di
bloccaggio rapido (9) finché non si sente lo scatto.

< Per lo smontaggio, sollevare il dispositivo di bloccaggio
rapido (9) e sfilare il manico telescopico (11) dal supporto.
Regolazione dell’altezza di servizio

2 [ 3 Allentare il dado a risvolto (10) e far scorrere il manico
telescopico (11) fino alla lunghezza desiderata.
< Stringere nuovamente il dado a risvolto (10).
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f Messa in funzione

Allacciamento alla rete

Confrontare la tensione specificata nella targhetta, ad esempio
230 V, con la tensione di rete e collegare correttamente la
tagliasiepe alla presa a massa corrispondente.

@ Motore a corrente alternata:
utilizzare la presa con contatto di terra, tensione di rete
230 Volt con interruttore di sicurezza per correnti di
guasto30 mA e protezione 10 A.
= Utilizzare il cavo di collegamento o di prolunga con una
sezione dei fili di almeno 1,5 mm2

Collegamento del cavo di prolunga

o [ 4] Perimpedire un distacco accidentale del collegamento
a spina, inserire il cavo di prolunga sotto forma di cappio
attraverso l'apertura nella maniglia posteriore (14) ed
agganciarlo.

Accensione

Non utilizzare apparecchi il cui interruttore sia difficile da
attivare e disattivare. Gli interruttori danneggiati devono
essere immediatamente riparati o sostituiti dal servizio
clienti.

Il tagliasiepi non possiede alcun dispositivo di sicurezza di
disinserzione a due mani che impedisca un’accensione
accidentale.

2 [ 1 Rimuovere il coprilama (23).

2 ['5 Premere per prima cosa il blocco dell'accensione (15).
Premere quindi l'interruttore On/Off (16) e con I'altra mano il
pulsante (8) sulla maniglia anteriore (7).

2 Rilasciare il blocco dell'accensione (15).

1> Se I'apparecchio viene usato con il manico telescopico,
& possibile accenderlo e spegnerlo solo dalla maniglia
posteriore (14).
< Premere per prima cosa il blocco dell’accensione
(15). Premere l'interruttore On/Off (16).
< Rilasciare il blocco dell’'accensione (15).

Spegnimento

> Per spegnere I'apparecchio, rilasciare l'interruttore On/Off
(15) o il pulsante (8) sulla maniglia anteriore.

Dopo lo spegnimento la lama rimane in funzione.
Pertanto, prima di riaccendere I'apparecchio, attendere
fino all'arresto della lama.

/ Regolazioni da apportare al tagliasiepi

Girare la maniglia

La maniglia pud essere regolata in 5 posizioni di lavoro
(incrementi di 45°).

ols Spingere indietro linterruttore (20) in direzione della
freccia.

2 Ruotare la maniglia posteriore (14) nella posizione
desiderata.

2 Rilasciare il pulsante (20) e assicurarsi che la maniglia si
incastri.

Regolazione della testa

La testa pud essere regolata in un intervallo di lavoro compreso
tra 0° e 100° (6 posizioni di lavoro).

S [T Premere i tasti di sblocco (21) e spostare la testa nella
posizione desiderata.

< Rilasciare entrambi i tasti e assicurarsi che la testa si
incastri.

Istruzioni di lavoro

Non mettere in funzione I'apparecchio senza
& avere prima letto le presenti istruzioni per I'uso,

avere osservato tutte le norme specificate e avere

montato I'apparecchio nel modo descritto!

In ogni caso rispettare tutte le norme di sicurezza!

& Prima di iniziare i lavori, prestare attenzione a
quanto segue:

= Posto di lavoro in ordine?

= Rimuovere assolutamente le parti estranee dalla siepe (ad
es. fili), in quanto potrebbero danneggiare le lame del
tagliasiepi.

= Prima di tagliare, allontanare eventuali animali dalla siepe
per non ferirli.

= |l periodo ideale per la potatura:
= latifoglie: giugno e ottobre
= conifere: aprile e agosto
= siepi a crescita rapida: da maggio, ogni 6 settimane

circa
= Tenere sempre pulito lo sfiato del motore.

Lavoro con il manico telescopico

& Durante I'utilizzo dell’apparecchio indossare sempre
la cinta di trasporto (19). Solo con la cinghia di
trasporto & possibile avere I'apparecchio sotto
controllo durante il lavoro.

=) Posizionare la tracolla sulle spalle e regolarme la

lunghezza in maniera tale che il fissaggio della stessa (13)
si trovi all'altezza dei fianchi.

< L'aggancio rapido (b) si trova sul supporto della cinta di

trasporto.

I5” L'aggancio rapido pud essere aperto con una mano.

& Tenere sempre le mani e i piedi a una distanza di
sicurezza dall'utensile di taglio.
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Uso del tagliasiepi

A Impugnare il tagliasiepi con entrambe le mani ad una
distanza sicura dal corpo.

2 [10 |l cavo di prolunga deve rimanere dietro il tagliasiepi
durante il taglio, in modo che non possa essere tagliato
dalle lame.

of9 tagliasiepi pud essere guidato in avanti e indietro o
da un lato all'altro attraverso movimenti oscillatori.

ol Tagliare prima i lati delle siepi e solo dopo il bordo
superiore.

< Tagliare la siepe dal basso verso l'alto. :

< Tagliare la siepe a forma trapezoidale. ,

< Tirare una corda sulla lunghezza della S
siepe se si desidera accorciare il bordo superiore della
siepe in maniera uniforme.

2 |l diametro massimo di taglio dipende dal tipo di legno,
dallinvecchiamento, dal tenore di umidita e dalla durezza
della specie legnosa.

I5” Accorciare opportunamente i rami molto spessi con

cesoie tagliarami prima di procedere al taglio della siepe.
< Tagliare in piu passaggi se & necessario praticare una
potatura vigorosa.

iy
EF

Utilizzo del manico telescopico

Utilizzare il manico telescopico per tagliare siepi e piante
tappezzanti alte e larghe. (Capitolo Montaggio, sezione "Manico
telescopico”)

2 [10 Siepi alte:
Ruotare la testa nella posizione desiderata e tenere il
tagliasiepi in posizione verticale.

Fare delle pause durante i lavori sopra l'altezza

della testa per evitare di affaticarsi troppo.

=) WSiepi larghe:
Ruotare la testa in un intervallo di lavoro compreso tra 0° e
10° e guidare il tagliasiepi orizzontalmente da un lato
all'altro della siepe.

2 [12 pjante tappezzanti (lavori in prossimita del terreno)
Spostare la testa nella posizione di 0°.

& Tagliare le piante tappezzanti solo utilizzando il
manico telescopico!

Cura e manutenzione

& 6; Disinserire la spina di alimentazione prima
27| di ogni intervento di manutenzione e
pulizia.

Gli interventi di manutenzione e pulizia pil approfonditi rispetto
a quelli descritti nel presente capitolo devono essere effettuati
esclusivamente dal servizio di assistenza.

| dispositivi di protezione rimossi per la manutenzione e la
pulizia devono essere rimontati e controllati come prescritto.
Utilizzare solo pezzi originali. Pezzi diversi potrebbero causare
danni e lesioni imprevedibili.

Manutenzione

L'utensile di taglio non si ferma subito dopo lo spegnimento.
Prima di iniziare la riparazione o la manutenzione, attendere
larresto di tutte le parti.

Per garantire un uso prolungato ed affidabile dell’apparecchio,
eseguire regolarmente i seguenti interventi di manutenzione.

Per accertarsi che I'apparecchio lavori in sicurezza, controllare

regolarmente l'eventuale presenza di danneggiamenti visibili

come

— lame allentate, sganciate o danneggiate

— componenti usurati 0 danneggiati

— coperture o dispositivi di protezione montati correttamente e
intatti.

Le riparazioni necessarie o gli interventi di manutenzione
devono essere eseguiti prima dell'utilizzo dell’utensile
elettrico.

Pulizia

Pulire accuratamente I'apparecchio e gli accessori dopo
ogni utilizzo, in modo da preservarne il funzionamento
ottimale.

< Pulire l'alloggiamento con una spazzola morbida o uno
straccio bagnato.
& Non utilizzare acqua, solventi e lucidanti.

< Pulire I'utensile regolarmente con una spazzola o un panno.

@ Non pulire mai le lame con acqua =¥ pericolo di
corrosione!

@ Oliare le lame a intervalli regolari. Non utilizzare mai
grasso!

I5° Utilizzare olio ecologico.
> Sostituire le etichette di sicurezza danneggiate o illeggibili.

Conservazione

= | Disinserire la spina di alimentazione.
&iﬂ:—ﬁ sinserire la spina di alimentazione

m Conservare i dispositivi inutilizzati in un luogo asciutto e
chiuso lontano dalla portata dei bambini.

m Prima di un periodo di conservazione di lunga durata
prestare attenzione a quanto segue per prolungare il ciclo di
vita della tagliasiepe e garantire un facile azionamento della
stessa:

— Effettuare una pulizia di fondo.
— Trattare tutte le parti mobili con un olio ecologico.

@ Non utilizzare mai grasso!

I=3” Spostare il coprilama sulla lama.
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Si prega di fare riferimento alla dichiarazione di garanzia allegata.

Possibili guasti

Guasto Possibile causa

II tagliasiepi non funziona o Assenza di corrente

o Assenza di corrente

o Cavo di prolunga difettoso
o Fusibile difettoso

o

Motore oppure interruttore difettoso

Il tagliasiepi non funziona o Cavo difettoso
o Guasto interno

o |nterruttore d'accensione/spegnimento

difettoso

Il motore funziona, ma le e Guasto interno
lame rimangono ferme
Le lame si riscaldano e |elame sono consumate
e | e lame sono difettose
e Assenza di lubrificazione =>
sfregamento
Il motore ronza, le lame e Le lame si bloccano
rimangono ferme

Eliminazione (disinserire la spina di alimentazione)

o Controllare I'alimentazione elettrica

o Controllare I'alimentazione elettrica

e Controllare il cavo, non riutilizzare i cavi difettosi

o Sostituire il fusibile

o Far controllare o riparare il motore o l'interruttore da
un’officina autorizzata

o Controllare I'alimentazione elettrica

e Rivolgersi al produttore o al servizio d’assistenza
competente

e Rivolgersi al produttore o al servizio d’assistenza
competente

o Rivolgersi al produttore o al servizio d'assistenza
competente

o Far affilare le lame
e Sostituire le lame
o Lubrificare le lame

o Rimuovere l'oggetto che blocca le lame

Dati tecnici

Tipo / Modello

Anno di costruzione

Potenza motore P4

Tensione di rete / Frequenza di rete
Numero di giri a vuoto no
Lunghezza delle lame

Lunghezza di taglio

Luce del ramo

Vibrazione mano-braccio a EN 60745
Maniglia anteriore

Maniglia posteriore
Mess-Unsicherheitsfaktor K

Livello di pressione acustica misurato Lwa
Livello di pressione acustica garantia L,

Livello di pressione acustica al posto di lavoro Lpa
Mess-Unsicherheitsfaktor K

Manico telescopico - altezza min. (altezza max.) ca.
Peso (con manico telescopico) ca.

Classe di protezione

HHS 710/56
vedere ultima pagina
710 W
230 V~/50 Hz
1800 min -

560 mm
510 mm
27 mm

5,237m/s?
3,543 m/s?
K=1,5mls?
100,4 dB (A) (secondo la direttiva 2000/14/CE)
102 dB (A) (secondo la direttiva 2000/14/CE)

80,4 dB (A) (secondo la direttiva 2000/14/CE)
K=3,0dB (A)
24m(2,8m)
3,9 kg (4,9 kg)
I
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o Heggeschaar o Telescoopsteel

e Handgreep achterenmet e  Draaggordel

in- en uitschakelaar o  Gebruiksaanwijzing
o Mesbescherming o Garantieverklaring

5> Controleer na het uitpakken de inhoud van de verpakking
op:
» Aanwezigheid van alle onderdelen
» Eventuele transportschade

In het geval van onvolkomenheden dit direct aan uw leverancier
melden. Latere reclamaties worden niet in behandeling
genomen.

Bedrijfstijden

Houdt alstublieft véér ingebruikname van het toestel rekening
met de landelike (regionale) voorschriften omtrent de
lawaaibescherming.

Symbolen apparaat
Lees voor de Schakel de motor
inbedrijfstelling A uit voor reparatie-,
de bedienings- onderhouds- en

handleiding en = | reinigingswerk-
veiligheidsvoor [e]eeey zaamheden en

schriften en &y | haal de netstekker
neem deze in uit de ontactdoos.
acht.

Meteen netstekker uit het stopcontact nemen,
wanneer de aansluitleiding werd beschadigd of
doorgesneden.

Raak niet het draaiend snijmes. Verwijder
vastgeklemd snijgoed slechts bij uitgeschakeld
toestel.

Veiligheidshelm,
00g- en
geluidsbescher
ming dragen.

Veiligheidshandsch
oenen dragen.

Niet aan regen of
% vochtigheid
blootzetten.

Houd derde personen van het werkbereik
vandaan. Veiligheidsafstand ten minste 10 m.

Veiligheidsscho
enen dragen.

Gebruik de hoogsnoeier niet in de buurt van kabels,

~M0m stroom- of telefoonleidingen.

\ Houdt bij het werken met de hoogsnoeier een
X veiligheidsafstand van 10 m t.o.v. bovengrondse
©°  stroomvoerende leidingen.

Maximale snijlengte 510 mm
LA

) 560mm |

Zwaardlengte 560 mm
Yy

Het product stemt overeen met de
productspecifiek geldige Europese richtlijnen.

D Machine veiligheidsklasse Il (dubbelt geisoleerd).

Elektrische toestellen behoren niet in de huisafval.
Toestellen, toebehoren en verpakking naar een
_—

M

milieuvriendelijk recycling brengen.

Volgens de Europese Richtlijn 2012/19/EU over
oude elektronische apparaten en electronica moeten niet
meer bruikbare elekirische toestellen apart worden
verzamend en een milieuvriendelijk recycling worden
toegevoerd.
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Symbolen in de gebruiksaanwijzing

Dreigend gevaar of gevaarlijke situatie. Het niet
opvolgen van deze aanwijzingen kan schade of
verwondingen tot gevolg hebben.

Belangrijke aanwijzing voor het vakkundig
gebruik van de machine. Het niet opvolgen van
deze aanwijzingen kan storing aan de machine
veroorzaken.

Gebruikersaanwijzingen. Deze aanwijzingen
helpen u de machine optimaal te benutten.

Montage, gebruik en onderhoud van de machine.
Hier wordt precies uitgelegd wat u moet doen.

Reglementaire toepassing

= Als heggeschaar voor de privé huis- of hobbytuin worden
zulke toestellen aangezien die niet in openbare
plantsoenen, parks, recreatieplaatsen alsook in het
landbouwbedrijf en de bosbouw worden ingezet.

= De heggenschaar is alleen voor het snijden van verse
scheuten en takken aan heggen, struiken en bodemdekkers
in de huis- en hobbytuin bestemd. Sij geen takken die de
maximale doorsnede van 27 mm overschrijden.

= Het toestel mag niet voor het snijden van grasvelden,
graskanten of voor het fijlnmaken voor het composteren
worden gebruikt. Er bestaat gevaar van verwondingen!

= Tot het toepassen volgens de voorschriften behoren ook
het opvolgen van de gebruiks-, onderhouds- en
reparatievoorschriffen en na leven van de
veiligheidsvoorschriften van de fabrikant.

= Men moet zich tevens houden aan de algemeen geldende
veiligheid- en gezondheids- voorschriften en die aanvull-
ende voorschriften van het bedrijf.

= Alle verdere toepassingen gelden als niet volgens de voor-
schriften. Voor de hieruit voortvloeiende schade is de
fabrikant niet aansprakelijk — de aansprakelijkheid is
alleen voor de gebruiker.

= Eigenmachtige verbouwingen aan de heggeschaar sluiten
een aansprakelijkheid van de fabrikant voor hieruit
voortvloeiende schade van een ieder soort uit.

= De heggeschaar mag slechts door personen worden
voorbereid, gebruikt en onderhouden die met het
werktuig bekend zijn en over de gevaren ingelicht zijn.
Reparaties mogen alleen door de fabrikant of
geautoriseerde werkplaatsen uitgevoerd worden.

= Gebruik de heggeschaar niet in de nabijheid van brandbare
vloeistoffen of gassen of in vochtige of natte omgeving.

= Metalen delen (draden enz.) dienen uit het te snijden
materiaal in ieder geval te worden verwijderd.

Restrisico’s

Ook bij het gebruik volgens de voorschriften zijn er op grond
van de constructie voor de toepassing van deze machine nog
een aantal restricties.

JE © B>

De restricties kunnen geminimaliseerd worden wanneer de
veiligheids-, gebruiks-, gezondheids- en onderhoudsvoorschrif-
ten nauwkeurig in acht genomen worden.

Consideratie en voorzichtigheid verminderen het risico van
personenletsels en beschadigingen.

o Waarschuwing: Dit toestel produceert gedurende het bedrijf
een elektromagnetisch veld. Dit veld kan al naar
omstandigheden actieve of passieve medische implantanten
belemmeren. Om het gevaar van ernstige verwondingen te
reduceren, adviseren wij personen met medische
implantenen hun arts en de fabrikant van het medische
implantaat te consulteren, alvorens het toestel wordt
bediend.

e Gezondheidsschade die uit hand-arm-trillingen resulteert,
wanneer het toestel over een langere periode wordt benut of
niet reglementair wordt gevoerd of onderhouden.

e Gevaar van verwondingen van vingers en handen door het
werktuig.

¢ Verwonding door weggeslingerde werkstukdelen.

e Breuk en eruitslingeren van messtukken.

e (Gevaar door stroom door het niet juist aansluiten van de
aansluitdraden.

o Elektrische slag.

e Het aanraken van onder spanning staande delen bij een ge-
opende elektrische delen.

e \ermindering van het gehoor bij langdurig werken zonder
gehoorbescherming.

¢ Verwonding van de ogen, wanneer geen veiligheidsbril of
gezichtsbescherming wordt gedragen.

Verder kunnen er ondanks alle genomen maatregelen niet
zichtbare restricties bestaan.

Trillingen

voorste handgreep ahveq= 5,237 m/s?
achterste handgreep ahveq= 3,543 m/s?
Meet-onzekerheidfaktor K= 1,5 m/s?

De vermelde ftrillings-emissiewaarde werd volgens een
genormeerde testmethode gemeten en kan ter vergelijking van
een elektrisch werktuig met een ander worden toegepast.
De vermelde ftrillings-emissiewaarde kan ook voor een
ingaande inschatting van de uitzetting worden toegepast.

Waarschuwing:

De trillings-emissiewaarde kan gedurende het feitelijk gebruik
van het elektrisch werktuig van de vermelde waarde afwijken,
afhankelijk van soort en manier, waarop het elektrisch werktuig
wordt toegepast.

Er bestaat de noodzakelijkheid, veiligheidsmaatregelen ter
bescherming van de operator vast te leggen die op een
beoordeling van de uitzetting gedurende de feitelijke
exploitatiecondities berusten (hierbij dienen alle aandelen van
het bedrijfscyclus in acht te worden genomen, bijvoorbeeld
tijden, waarin het elektrisch werktuig is uitgeschakeld en zulke,
waarin het ingeschakeld is, maar zonder belasting draait).
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Veiligheidsinstructies

Algemene veiligheidsinstructies voor elektrische
werktuigen

A\ Waarschuwing!

Lees alle veiligheidsvoorschriften en instructies.
Nalatigheid bij het opvolgen van de veiligheidsvoorschriften en
instructies kan elektrische slag, vuur en/of zware verwondingen
veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en opmerkingen voor de
toekomst op.

Het in de veiligheidsinstructies toegepast begrip “Elektrisch
werktuig” relateert naar netbedreven elektrische werktuigen
(met netkabel) en naar accubedreven elekirische werktuigen
(zonder netdeel).

1. Werkplaatsveiligheid

a) Houdt uw werkbereik schoon en goed verlicht! Wanorde
of onverlichte werkbereiken kunnnen tot ongelukken leiden.

b) Werk met het elektrisch werktuig niet in een door
explosie bedreigde omgeving, waarin zich brandbare
vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden. Elektrische
werktuigen vervaardigen vonken die het stof of de dampen
kunnen ontsteken.

c) Houdt kinderen en andere personen gedurende het
gebruik van het elektrisch werktuig weg. Bij afleiding
kunt u de controle over het toestel verliezen.

2. Elektrische veiligheid

a) De aansluitingssteker van het elektrisch werktuig moet
in het stopcontact passen. De steker mag in generlei
manier worden veranderd. Gebruik geen adaptersteker
samen met veiligheidsgeaarde elektrische werktuigen.
Ongewijzigde stekers en passende stopcontacten
reduceren het risico van een elektrische slag.

b) Voorkom lichamelijk contact met geaarde opperviakken
zoals pijpen, verwarmingen, ovens en koelkasten. Er
bestaat een verhoogd risico door elektrische slag, wanneer
uw lichaam is geaard.

c) Houdt elektrische werktuigen van regen en vochtigheid
vandaan. Het binnendringen van water in een elektrisch
werktuig verhoogt het risico van een elektrische slag.

d) Ontrekt u de kabel niet aan zijn eigenlijke bestemming
om het elektrisch werktuig te dragen, op te hangen of
om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houdt de
kabel weg van hitte, olie, scherpe kanten of zich
bewegende toestelonderdelen.  Beschadigde  of
verwikkelde kabels verhogen het risico van een elektrische
slag.

e) Wanneer u buiten met elektrisch werktuig werkt,
gebruik een verlengingskabel dat speciaal vor het
buitenbereik is geschikt. Het gebruik van een voor het
buitenbereik geschikt verleningskabel reduceert het risico
van een elektrische slag.

f) Kan het bedrijf van het elektrisch werktuig in vochtige
omgeving niet worden vermeden, maak gebruik van een
storingstroomveiligheidsschakelaar. Het gebruik van een

zulke schakelaar reduceert het risico van een elektrische
slag.
3. Veiligheid van personen

a) Wees oplettend. Let op dat, wat u doet. Ga met
vgerstand te werk. Gebruik het toestel niet, wanneer u
moe bent of onder de invloed van drugs, alcohol of
medicamenten staat. Een moment van onoplettendheid bij
het gebruik van het toestel kann tot ernstige verwondingen
leiden.

b) Draag persoonlijke veiligheidsuitrusting en een
veiligheidsbril:  Het dragen  van  persoonlijke
beschermmiddelen zoals stofmasker, glijvaste
veiligheidsschoenen, veiligheidshelm of gehoorbeveiliging,
al naar soort en inzet van het toestel, voorkomt het risico
van verwondingen.

c) Voorkom een onopzettelijke ingebruikname. Vergewist
u zich dat het elektrisch werktuig uitgeschakeld is,
alvorens u het aan de stroomvoeding en/of de accu
aansluit, het opneemt of draagt. Wanneer u bij het dragen
van elektrisch werktuig de vinger aan de schakelaar heeft of
het toestel ingeschakeld aan de stroomvoeding aansluit,
kan dit tot ongelukken leiden.

d) Verwijder instelwerktuigen of schroefsleutels, alvorens
u het elektrisch werktuig inschakelt. Een werktuig of
sleutel die zich in een draaiend toestelonderdeel bevindt,
kan tot verwondingen leiden.

e) Vermijdt een abnormale lichaamshouding. Zorg voor
een stabiele en uitgebalanceerde houding. Daardoor
kunt u het elektrisch werktuig in onverwachte situaties beter
controleren.

f) Draag de juiste werkkleding. Draag geen wijde kleding
of sieraden. Houdt u haren, kleding en handschoenen
weg van zich bewegende onderdelen. Losse kleding,
sieraden of lange haren kunnen van zich bewegende
onderdelen worden gegrepen.

g) Kunnen stofopvang- en afzuigvoorzieningen worden
gemonteerd, vergewist u zich dat deze aangesloten zijn
en correct kunnen worden toegepast. Gebruik van een
stofafzuiging kan bedreigingen door stof reduceren.

4. Gebruik en behandeling van het elektrisch
werktuig

a) Overbelast het toestel niet! Gebruik vor uw werk het
hiervoor geschikte elektrische werktuig. Met het
passend elektrisch werktuig werkt u beter en veiliger in het
vermeld prestatiebereik.

b) Gebruik geen elektrisch werktuig, waarvan de
schakelaar defect is. Een elekirisch werktuig dat zich niet
meer in- of uitschakelen laat, is gevaarlijk en moet worden
gerepareerd.

c) Neem de stekker uit het stopcontact en/of verwijder de
accu, alvorens u toestelinstellingen uitvoert,
toebehoren vervangt of het toestel weglegt.
voorzichtigheidsmaatregel  voorkomt het onopzettelijk
starten van het elektrisch werktuig.

d) Bewaar ongebruikte elektrische werktuigen buiten de
rijkwijdte van kinderen op. Laat personen het toestel
niet benutten die met het toestel niet bekend zijn of
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5.

a)

deze instructies niet hebben gelezen. Elektrische
werktuigen kunnen gevaarlik zijn, wanneer ze door
onervaren personen worden benut.

Onderhoudt elektrische werktuigen met zorgvuldigheid.
Controleer of beweeglijke onderdelen foutvrij werken
en niet klemmen, of onderdelen gebroken of zodanig
beschadigd zijn, dat de werking van het elektrisch
werktuig is belemmerd. Laat beschadigde onderdelen
voor gebruik van het toestel repareren. Vele ongelukken
hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische
werktuigen.

Houdt snijwerktuigen scherp en schoon. Zorgvuldig
onderhouden snijwerktuigen met scherpe snijkanten
verklemmen zich minder en kunnen gemakkelijker worden
gevoerd.

Gebruik  elektrische  werktuigen, toebehoren,
inzetwerktuigen enz. in overeenstemming met deze
instructies. Houdt u hierbij steeds rekening met de
werkcondities en de uit te voeren activiteiten. Het
gebruik van elektrische werktuigen voor andere dan de
reglementaire toepassingen kan tot gevaarlijke situtaties
leiden.

Service

Laat uw elektrisch  werktuig slechts door
gekwalificeerd vakpersoneel en alleen met originele
reservedelen repareren. Daarmee wordt gewaarborgd,
dat de veiligheid van het elektrisch werktuig blijft bewaard.

Veiligheidsinstructies voor heggenscharen:

Houdt alle lichaamsdelen van het snijmes vandaan.
Probeer niet, bij draaiend mes snijgoed te verwijderen of
te snijden materiaal vast te houden. Verwijder
vastgeklemd snijgoed slechts bij uitgeschakeld toestel.
Een moment van onoplettendheid bij het gebruik van de
heggenschaar kan tot de meest ernstige verwondingen
leiden.

Waarborg, dat alle veiligheidsvoorzieningen en grepen
bij gebruik van het toestel zijn gemonteerd. Probeer
nooit, een onvolledig gemonteerd toestel of een toestel met
niet toegestane modificaties in werking te nemen.

Draag de heggeschaar aan de greep bij stilstaand mes.
Bij transport of bewaring van de heggenschaar steeds de
veiligheidsafdekking omdoen. Zorgvuldige omgang met het
toestel voorkomt het gevaar van verwondingen door het
mes.

Houdt het elektrisch werktuig slechts aan de geisoleerde
grijpvlakken vast, omdat het snijmes in contact met
verborgen stroomleidingen de eigen netsnoer kan
komen. Het contact van het snijmes met een
spanningvoerende leiding kan metalen toestelonderdelen
onder spanning zetten en tot een elektrische slag leiden.
Houdt de kabel van het snijbereik vandaan. Gedurende
het werkproces kan de kabel in de struiken verdekt zijn en
abusievelijk worden doorgesneden.

Dit apparaat ist niet ervoor bestemd, door personen
(inclusieve kinderen) met beperkt lichamelijk, sensorisch of

geestelijk vermogen of met beperkte ervaring en/of met
beperkte kennis te worden bediend, tenzij ze worden door
een voor hun veiligheid bevoegde persoon gesurveilleerd of
verkregen door deze instructies hoe het toestel moet worden
benut.

Kinderen moeten in de gaten worden gehouden, om te
waarborgen dat ze niet met het apparaat spelen.

verdere veiligheidsinstructies
“Elektrische veiligheid”

De aansluitkabel moet volgens IEC 60245 (H 07 RN-F) zijn,
met een draad doorsnede van minstens:

— 1,5 mm? bij een lengte tot 25 m

— 2,5 mm? bij een lengte vanaf 25 m.

Lange en dunne aansluitkabels zorgen voor een
spanningsverlies. De motor bereikt zijn maximale vermogen
niet meer, de werking van het toestel wordt minder.

Stekker en aansluitdozen aan aansluitleidingen moeten uit
rubber, zacht PVC of een ander thermoplastisch materiaal
van dezelfde mechanische vastheid zijn of met dit materiaal
zijn gecoat.

De steekvoorziening van de aansluitleiding moet tegen
spatwater beveiligd zijn.

Bij het verleggen van de aansluitleiding erop letten, dat deze
niet gekneust, geknikt, gedurende het knippen niet door
takken of dergelijke wordt gegrepen en de steekverbinding
niet nat wordt.

Gebruik de kabel niet voor doeleinden, waarvoor hij niet
bestemd is. Bescherm de kabel tegen hitte, olie of scherpe
randen.

Wikkel bij gebruik van een kabeltrommel de kabel geheel af.
Controleer de verlengkabel regelmatig op beschadigingen en
vervang hem als hij beschadigd is.

Gebruik geen defecte aansluitkabels.

Maak geen gebruik van provisorische
aansluitingen.

Het toestel niet met water afspatten.
elektrische stroom).
Veiligheidsvoorzieningen  nooit
werking stellen.

Het toestel via een veiligheidsschakelaar (30 mA) aansluiten.
Elektrische aansluitingen of reparaties aan elektrische
onderdelen van de machine mogen alleen door een erkend
bedriff of een van onze reparatiewerkplaatsen worden
uitgevoerd. De plaatselijke voorschriften moeten opgevolgd
worden.

elektrische
(Gevarenbron

overbruggen of buiten

verdere veiligheidsinstructies
“Veiligheid van personen”

De operator is in het werkbereik tegenover derden
verantwoordelijk.

Houdt rekening met de nationale voorschriften die eventueel
een leeftijdsbeperking voor de gebruiker van het toestel
voorschrijven.

Draag bij het werken geschikte beschermuitrusting:

— een haarnetje bij lang haar

— veiligheidshandschoenen

— veiligheidsbril en geluidsbescherming
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verdere veiligheidsinstructies
“Gebruik en behandeling van het elektrisch werktuig”

o Het toestel resp. delen van het toestel niet veranderen.

o Na langer gebruik kunnen toegankelijke metalen onderdelen
en toebehoren zeer heet zijn.

e Machine uitschakelen en netstekker uit het stopcontact
nemen bij:

— contact van het mes met het aardrijk, stenen, nagels of
andere vreemde voorwerpen (=  controleer of de
messen/het toestel beschadigd zijn)

— reparatiewerkzaamheden

— onderhouds- en reinigingswerkzaamheden

— verhelpen van storingen (hiertoe behoort ook het
blokkeren van de snijvoorziening)

— ftransport

— verlaten van de machine (ook bij korte onderbrekingen)

¢ Onderzoek de machine op eventuele beschadigingen.

— Voordat de machine verder wordt gebruikt, moet
zorgvuldig worden onderzocht of de
beschermingsvoorzieningen en licht beschadigde
onderdelen foutioos en volgens de voorschriften
functioneren. Werk alleen met alle en op de juiste wijze
aangebrachte veiligheidsvoorzieningen en verander aan
het toestel niets, dat de veiligheid zou kunnen
belemmeren.

— Controleer of alle bewegende delen van de machine
goed functioneren en niet klemmen of beschadigd zijn.
Alle delen moeten juist gemonteerd zijn en goed
functioneren om de machine correct te laten werken.

— Beschadigde bescherminrichtingen en -delen moeten,
indien noodzakelijk, door een erkende
reparatiewerkplaats gerepareerd of verwisseld worden.

— Beschadigde of onleesbare veiligheidsstickers dienen te
worden vervangen.

e Bewaar onbenutte toestellen aan een droge, afgesloten
plaats op.

verdere veiligheidsinstructies
,oervice

A Reparaties aan andere delen van de machine mogen alleen
door de fabrikant of een door hem erkende werkplaats
uitgevoerd worden.

A Alleen de originele onderdelen gebruiken. Bij het gebruik van
niet originele onderdelen kunnen risico’s voor de gebruiker
ontstaan. De fabrikant kan niet aansprakelijk gesteld worden
voor ongevallen hierdoor ontstaan.

verdere veiligheidsinstructies
“Veiligheidsinstructies heggenscharen”

e Onderbreek het gebruik van de machine, wanneer u het
werkbereik wisselt.

o Houdt de heggenschaar steeds met beide handen, een hand
aan de voorste houdergreep en een hand aan de achterste
houdergreep.

o Waarborg, dat een terugwijken zonder obstakels is
gegarandeerd.

o Verwijder vdr het snijden alle vreemde lichamen (bv stenen,
takken, draad, enz.). Let gedurende het werken op verdere
vreemde lichamen.

o Begin met het snijden pas, wanneer de messen draaien.

o Attentie! De messen draaien na! Rem het mes niet met de
hand.

E Toestelbeschrijving / Reserveonderdelen

Pos Benaming Bestell-nr.
1 | Stootbescherming 364337
2 | Mes
3 | Afdekrail
4 | Handbescherming 364335
5 | Toesteleenheid - heggeschaar
6 | Afdekking Motor (2-delig)

7 | Handgreep voren
8 | Schakeltoets
9 | Snelvergrendeling
10 | Wartelmoer
11 | Telescoopsteel 364334
12 | Softgrendel
13 | Gordelbevestiging
14 | Handgreep achteren metin- en
uitschakelaar
15 | Inschakelblokkering
16 | In- en uitschakelaar
17 | Kabel met netstekker
18 | Kabeltrekontlasting
19 | Draaggordel 364333
20 | Schakelaar (draaimechanisme)
21 | Ontgrendelingstoets
(zwenkmechanisme]

22 | Ventilatiegleuven
23 | Mesbescherming 364332
24 | Veiligheidssticker 364336

7

Montage / Demontage

212 Kiap de snelvergrendeling (9) omhoog en steek de
achterste houdergreep (14) in de opname van de
heggenschaar (a). Druk de snelvergrendeling (9) omlaag
tot ze hoorbaar vastklikt.

Telescoopsteel

Telescoopsteel monteren / demonteren

Maak gebruik van de telescoopsteel voor het snijden van
hoge en brede heggen alsook bodemdekkers.

212 Kiap de snelvergrendeling (9) omhoog en steek de
telescoopsteel (11) in de opname van de heggenschaar (a).
Druk de snelvergrendeling (9) omlaag tot ze hoorbaar
vastklikt.
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< Klap voor de demontage de snelvergrendeling (9) omhoog
en trek de telescoopsteel (11) uit de opname.

Bedienhoogte instellen

23 Maak de wartelmoer (10) los en trek of schuif de
telescoopsteel (11) op de gewenste lengte.
2 Draai de wartelmoer (10) weer vast.

f Ingebruikname

Aansluiting op het net

Vergelijk de netspanning met de spanning (bijv. 230 V) die op
het type plaatje is aangegeven. Sluit de machine volgens de
voorschriften en op een geaard stopcontact aan.

@ Wisselstroommotor:
Schuko contactdoos gebruiken met een netspanning van
230V, een aardlekschakelaar 30 mA en 10 A afgezekerd.
= Gebruk aansluit- resp. verlengkabels met een
aderdoorsnede van ten minste 1,5 mm?

Aanbrengen van de verlengingskabel

2[4 Om een onopzettelik  losmaken van de
stekerverbinding te voorkomen, steek de verlengingskabel
als lus door de opening in de achterste handgreep (14) en
leg ze over de kabelophanging.

Inschakelen

Gebruik geen toestel, waarbij zich de schakelaar niet laat
in- en uitschakelen. Beschadigde schakelaar moeten
onmiddellijk door de klantenservice worden gerepareerd of

De heggeschaar bezit een tweehand-
veiligheidsuitschakeling die een onopzettelijk inschakelen
voorkomt.

o [L1_ Mesbescherming (23) verwijderen.

S5 Druk eerst de inschakelblokkering (15). Bedien dan de
in-/uitschakelaar (16) en met de andere hand de
schakeltoets (8) aan de voorste houdergreep (7).

< Inschakelblokkering (15) losmaken.

pr=>> Wordt het toestel met telescoopsteel gebruikt, kan het
slechts aan de achterste handgreep (14) in- en
uitgeschakeld worden.
< Druk eerst de inschakelblokkering (15). Bedien de in-
Juitschakelaar (16) in.
< Inschakelblokkering (15) losmaken.

Uitschakelen

> Om het toestel uit te schakelen, de in-/uitschakelaar (15) of
de schakeltoets (8) loslaten.

A Het mes draait na het uitschakelen na. Wacht vandaar
af, tot het mes stilstaat, alvorens u het toestel weer
inschakelt.

f Instellingen aan de heggeschar

Handgreep draaien

De handgreep kann in 5 werkposities worden ingesteld (45°-
raster)

o [ 6 Schuif de schakelaar (20) in pijlrichting naar achteren.

< Draai de achterste handgrendel (14) in de gewenste positie

< Laat de schakelaar (20) los en let erop, dat de houdergreep
vastklikt.

Meskop zwenken

De meskop is in een werkbereik van 0°-100° zwenkbaar (6
werkposities).

217 Druk de ontgrendelingstoetsen (21) en zwenk de
meskop in de gewenste positie.

2 Laat de beide toesten los en let erop, dat de meskop
vastklikt.

Werkvoorschriften

U mag de machine niet gebruiken voordat u deze
& gebruiksaanwijzing heeft gelezen, alle voorschriften

heeft opgevolgd en de machine als voorgeschreven

heeft gemonteerd.

Let in ieder geval op alle veiligheidsinstructies!

& Contoleer het volgende voordat u gaat werken:

& Houdt handen en voeten steeds in een veilige
afstand ten opzichte van het snijwerktuig.

Werkplek opgeruimd?
Verwijder in ieder geval vreemde voorwerpen uit de heg (bv
draad) omdat deze de messen van de heggeschaar kunnen
beschadigen.
Verjaag voor het snijden dieren uit de heg om deze niet te
verwonden.

= Hetjuiste tijdpunt voor het snijden:
= Loofheg: juni en oktober
= Naaldheg: april en augustus
= snel groeiende heggen:  vanaf mei ca. alle 6 weken

= Houdt de ventilatiegleuven steeds (22) schoon.

79



Werken met de telescoopsteel

A Leg gedurende het werken met het toestel steeds de
draaggordel (19) aan. Slechts met de draaggordel
heeft u het toestel bij het werken onder veilige
controle.

= Leg de gordel over de schouder en stel de
gordellengte zo in, dat zich de bevestiging van de gordel
(13) op hoogte van uw heup bevindt.

2 De snelsluiting (b) bevindt zich op de boven de ophanging
van de draaggordel.

I3 De snelsluiting kan met een hand worden geopend.

A Houdt handen en voeten steeds in een veilige
afstand ten opzichte van de snijdraad.

Werken met de heggeschaar

De heggeschaar met beide handen op veilige afstand
van het lichaam houden.

o [10 pe verlengingskabel moet gedurende het snijden
achter de heggeschaar blijven, omdat het niet door de
messen kan worden gegrepen.

209 De heggeschaar kan door de messen aan beide zijden
voorwaarts en achterwaarts of door pendelbewegingen van
één kant naar de andere kant worden gevoerd, afb. D.

ole Snijd eerst de zijkanten van de heg en pas dan de
bovenkant.

< De heg van beneden naar boven snijden.

o5 Snijd de heg trapezevormig.

< Span een richtsnoer over de lengte van
de heg wanneer u de bovenkant van de
heg gelijkmatig wilt snijden.

< Verwijder in ieder geval vreemde voorwerpen uit de heg (bv
draad) omdat deze de messen van de heggeschaar kunnen
beschadigen.

2 De maximale snijdoorsnede is afhankelijk van het soort
hout, de leeftijd, het vochtigheidsgehalte en de hardheid van
het hout.
5> Kort vandaar zeer dikke takken voor het snijden van de
heg met een takschaar op de desbetreffende lengte.

< Snijd in meerdere rondes, wanneer een sterker terugsnijden
vereist is.

4

al
i ST
i i — -

Gebruik van de telescoopsteel

Voor het snijden van hoge, brede heggen alsook
bodemdekkers maak gebruik van de telescoopsteel. (hoofdstuk
Samenbouw, gedeelte "Telescoopsteel")

o [0 Hoge heggen:
Zwenk de meskop in de gewenste positie en houd de
heggenschaar verticaal.

A Leg bij werkzaamheden boven hoofdhoogte
werkpauzes in, om vermoeidheidsverschijnselen voor
te buigen.

2 [11 Brede heggen:
Zwenk de meskop in een werkbereik van 0°-10° en voer de
heggeschaar horizontaal door pendelbeweging naar de
rand van de heg.

o [12 Bodemdekker (werken in nabijheid van de vloer)
Zwenk de meskop in de 0°-positie.

Bodemdekkers alleen onder gebruik van een
telescoopsteel snijden!

Onderhoud en verzorging

e /a--?sx Voor onderhouds- en reinigingswerkzaam-
~___/| heden de netstekker uit de contactdoos
halen.

Onderhouds- en reinigingswerkzaamheden die niet in dit hoofdstuk
worden genoemd, mogen uitsluitend worden uitgevoerd door de
fabrikant of door hem aangewezen bedrijven.

Veiligheidsvoorzieningen die voor onderhouds- of reinigigns-
werkzaamheden werden gedemonteerd, moeten in ieder geval
weer reglementair worden aangebracht en gecontroleerd.

Slechts originele delen gebruiken. Andere delen kunnen tot niet
te voorziene beschadigingen en verwondingen voeren.

Onderhoud

A Draag handschoenen om verwondingen te voorkomen.

Het snijwerktuig staat na het uitschakelen niet meteen stil. Wacht
alvorens u met de reparatie of het onderhoud begint tot alle delen
tot stilstand zijn gekomen.

Opdat een lang en betrouwbaar gebruik van de heggenschaar
is gewaarborgd, voer de volgende onderhoudswerkzaamheden
regelmatig uit.

Controleer de heggenschaar op blijkbare gebreken zoals

— losse, losgehakte of beschadigde messen

— versleten of beschadigde onderdelen

- correct gemonteerde en onbeschadigde afdekkingen of
veiligheidsvoorzieningen.

Noodzakelijke reparaties of onderhoudswerkzaamheden dienen
voor gebruik van de heggenschaar te worden uitgevoerd.

Reinigung
@ Reinig het toestel en de toebehoren zorgvuldig na ieder

gebruik, opdat de foutloze werking blijft bewaard.

< Reinig de behuizing met een zachte borstel of een droge
doek.

A Water, oplosmiddelen en polijstmiddelen mogen niet
worden toegepast.
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< Reinig de snijvoorziening regelmatig met een borstel of een
doek.

= @ Reinig de messen nooit met  water
=> gevaar van corrossie!

@ Olie de messen regelmatig. Nooit vet gebruiken!

5> Maak gebruik van milieuvriendelijke olie.
< Houdt de handgrepen door en vrij van hars, olie en vet.

Opslag

A /é:..-l Neem de steker uit het stopcontact.

= Bewaar de machine in een droge en afgesloten ruimte,
buiten het bereik van kinderen.

= Om de levensduur van de machine te verlengen en de ma-
chine optimaal te laten functioneren is het gewenst voor op-
slag de volgende punten in uit te voeren:
— De machine grondig reinigen.
— Alle bewegende delen met milieuvriendelijke olie
behandelen.

@ De delen van de heggeschaar mogen niet worden
ingevet

5" Schuif de mesbescherming op het mes.

Houdt u alstublieft
garantieverklaring.

rekening met de ingesloten

Storing Mogelijke oorzaak

Heggeschaar draait niet. o Geen stroom
o Stroomuitval.
o Verlengkabel defect.

o Zekering defect t

e Motor of schakelaar defect.

Heggeschaar
onderbrekingen

snijdt met e Kabel defect
e Interne storing

e |n-/uitschakelaar defect

Motor draait, messen blijven e Interne storing

staan

Messen worden heet o Messen zijn stomp
o Messen zijn defect

o Ontbrekende smering => wrijving

Motor bromt, messen blijven e Messen blokkeren
staan

Oplossing (netstekker uit het stopcontact halen)

o Stroomverzorging controleren
Kabel controleren, defecte kabel niet meer
gebruiken

o Zekering vervangen

o Motor of schakelaar door een erkende
elektrovakman laten controleren of repareren.

o Stroomverzorging controleren

Fabrikant, resp. bevoegde klantenservice
opzoeken

o Fabrikant, resp. bevoegde klantenservice
opzoeken

e Fabrikant, resp. bevoegde klantenservice
opzoeken

Messen laten slijpen
Messen vervangen
Olién van de messen

Voorwerp verwijderen
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Technische gegevens

Type / Model HHS 710/56

Bouvwjaar Zie laatste pagina

Vermogen P4 710W

Spanning / Frequentie 230 V~ /50 Hz
Stationair-toerental no 1800 min -1

Meslengte 560 mm

Snijlengte 510 mm

Takkendoorlaat 27 mm
Hand-arm-trilling EN 60745

Voorste handgreep 5,237m/s?

Achterste handgreep 3,543 m/s?
Meet-onveiligheidsfactor K K=1,5m/s?

Gemeten geluidsniveau Lya 99,8 dB (A) (volgens richtlijn 2000/14/EG)
Gegarandeerd geluidsniveau Lya 102 dB (A) (volgens richtlijn 2000/14/EG)
Geluidsdrukpegel Lpa 84 dB (A) (volgens richtlijn 2000/14/EG)
Meet-onveiligheidsfactor K K=3,0

Telescoopsteel - hoogte min. (hoogte max.) ca. 24m(2,8m)

Gewicht (met telescoopsteel) ca. 3,9 kg (4,9 kg)

Veiligheidsklasse I
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o Sekator e Instrukcja obstugi

e Zabezpieczenie nozy .
e QOchrona reki

Deklaracja gwarancyjna

I" Po rozpakowaniu zawartosci kartonow sprawdz

» ich kompletno$¢
» ewentualne uszkodzenia transportowe

Swoje zastrzezenia zgto$ natychmiast sprzedawcy, dostawcy
lub producentowi Pdzniejsze reklamacje nie bedg uznawane.

Czasy pracy

Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy zapoznaé sie z
krajowymi (lokalnymi) przepisami ochrony przed hatasem.

Symbole na urzadzeniu
Przed Przed
uruchomieniem A rozpoczeciem
urzadzenia wykonywania

nalezy => | napraw, czynno$ci
doktadnie [e]eeey obstugowo-koser-
przeczytat &&p | wacyjnych oraz
instrukcje czyszczenia

stosowac sie do zamie- urzadzenia nalezy wytgczyé
szczonych w niej silnik i wyja¢ wtyczke z gniazda

wskazéwek. zasilania sieciowego.

Jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony lub
przerwany nalezy natychmiast wyciggnaé¢
“*™N\ wtyczke zasilajaca.
G0
S o

Nie dotyka¢ pracujacego noza tnacego.
Zablokowany ciety materiat usuwacé tylko przy
wylgczonym urzadzeniu.

Nalezy  nosi¢
kask ochronny,
okulary

ochronne oraz
ochrone stuchu.

Nosi¢ rekawice
ochronne.

I\

°)

y Nie pozostawia¢
Nosic ~  buty @ na deszczu i
ochronne! wilgoci.

Przy pracujgcym silniku: nie dopuszcza¢ do
strefy zagrozenia (min. 10 m) oséb postronnych,
zwierzat domowych i uzytkowych.

Nie uzywa¢ urzadzenia w poblizu kabli,
~M0m przewodow elektrycznych i linii telefonicznych.

AN Podczas pracy nalezy zachowa¢ odlegtosé
X bezpieczenstwa min. 10 m od napowietrznych
"% przewoddw elektrycznych.
Pﬁﬁmﬂm” Maksymalna dtugo$¢ ciecia 510 mm
L
. 560mm |
Dtugo$¢ miecza 560 mm
Ty

Produkt spetnia wymagania stosownych dyrektyw
europejskich.

M
M

Klasa ochrony maszyny Il (izolacja ochronna).

Urzadzenie elekiryczne nie nadajg sie do
ﬁ wyrzucania z odpadami domowymi. Urzadzenia,

osprzet i  opakowania nalezy poddawaé
NN ckologicznemu recyklingowi.
Zgodnie z dyrektywg europejskg 2012/19/UE w sprawie
urzadzen elektrycznych i niesprawne urzadzenia nalezy
gromadzi¢ oddzielnie i poddawa¢ utylizacji zgodnie z
zasadami ochrony Srodowiska.

=]
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Symbole zastosowane w instrukcji obstugi

Istniejace  zagrozenie lub  niebezpieczna
sytuacja. Nieprzestrzeganie tej wskazowki moze
spowodowac zranienia 0sob lub szkody rzeczowe.

Wazne wskazoéwki dotyczace prawidtowej
obstugi. Nieprzestrzeganie niniejszych wskazéwek
moze prowadzi¢ w nastepstwie do zaktdcen w
pracy urzadzenia.

Wskazowki dla uzytkownika. Wskazéwki te
pomagaja w optymalnym wykorzystaniu wszystkich
funkcji urzadzenia.

Montaz, obstuga i konserwacja. Tutaj nastepuje
doktadne objasnienie czynnosci, ktbre nalezy
wykonag.

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

= Jako sekator dla prywatnego uzytku w domu i ogrodzie
uznane sg takie urzadzenia, ktére nie sg stosowane w
miejscowych skwerach, parkach, miejscach sportowych
oraz w gospodarce rolnej i lesnej.

= Nozyce do Zzywoptotu sg przeznaczone wylgcznie do
obcinania gatezi i $wiezych pedéw zywoplotow, krzewéw o
krzewow ptozacych w ogrodach przydomowych i
hobbistycznych. Nie wolno przecina¢ gafezi, ktérych
$rednica przekracza 27 m urzadzenia.

= Urzadzenie nie moze by¢ przeznaczone do ciecia
trawnikow, krawedzi trawnikéw oraz do rozdrabniania dla
kompostu. Istnieje ryzyko zranien!

= Do pojecia eksploatacji zgodnej z przeznaczeniem zalicza
sie takze dotrzymywanie podanych przez producenta
warunkow eksploataciji, konserwacji i napraw, jak réwniez
stosowanie si¢ do umieszczonych w instrukcji obstugi
wskazowek bezpieczenstwa.

= Do pojecia eksploatacji zgodnej z przeznaczeniem zalicza
sie takze dotrzymywanie podanych przez producenta
warunkdw eksploatacji, konserwacji i napraw, jak réwniez
stosowanie si¢ do umieszczonych w instrukcji obstugi
wskazowek bezpieczenstwa.

= Kazdy inny przypadek uzytkowania maszyny, niz podany w
instrukcji  obstugi, uwaza sie za niezgodny z
przeznaczeniem. Za szkody powstate w  wyniku
niezgodnego z przeznaczeniem uzytkowania producent nie
odpowiada: zwigzane z tym ryzyko ponosi wytacznie
uzytkownik.

= Wprowadzanie wiasnych zmian w sekatorze wyltacza
odpowiedzialno$¢ producenta z wynikajacych z tego faktu
kazdego rodzaju szkdd.

= Sekator moze by¢ zbrojony, uzywany i konserwowany
wylacznie przez osoby, ktére posiadajg odpowiednie
umiejetnosci oraz posiadajg wiedze o niebezpieczenstwach.
Wykonywanie prac naprawczych wolno powierza¢ tylko
nam lub podanym przez nas punktom serwisowym.

= Maszyny nie wolno eksploatowa¢ w pomieszczeniach, w
ktérych panuje zagrozenie wybuchowe, oraz w miejscach, w
ktdrych jest ona narazona na opady deszczu.

N E e P

= (CzeSci metalowe (druty itd.) nalezy koniecznie wyjaé z
materiatu przeznaczonego do cigcia.

Pozostate ryzyko

Takze w przypadku eksploatacji maszyny zgodnej z
przeznaczeniem i przestrzegania relewantnych przepisow
bezpieczenstwa praca z pilarkg moze by¢ zwigzana z pewnym
resztkowym ryzykiem spowodowanym wzgledami
konstrukcyjnymi.

Ryzyko to mozna zminimalizowa¢ przestrzegajac wskazowek
bezpieczenstwa oraz zasad dotyczacych eksploatacji zgodnej z
przeznaczeniem.

Praca wykonywana w przemy$lany sposéb i z zachowaniem
nalezytej ostroznosci zmniejsza ryzyko odniesienia obrazen
przez inne osoby oraz ryzyko spowodowania szkdd.

e Ostrzezenie: Podczas pracy urzadzenie wytwarza pole
elektromagnetyczne. W okreslonych warunkach pole to
moze zakidcaC dziatanie czynnych i biernych implantéw
medycznych. W celu zmniejszenia zagrozenia powaznych
urazdw, zaleca sie osobom posiadajacym takie implanty, aby
skonsultowaly sie z lekarzem i producentem implantow
przed uzyciem urzadzenia.

e Szkody na zdrowiu, ktdre wynikajg z drgan przenoszonych
na dtonie i rece, jesli urzadzenie jest uzywane przez dtuzszy
czas lub nie jest prawidtowo prowadzone i serwisowane.

o Niebezpieczenstwo zranienia palcéw oraz dioni poprzez
urzadzenie

o Niebezpieczenistwo zranienia w wyniku odrzucanych czesci
elementu obrabianego.

e Ztamanie i wyrzucenie elementéw noza.

e Zagrozenie porazenia pradem w przypadku niefachowego
wykonania przytacza elektrycznego.

¢ Niebezpieczenstwo porazenia pradem.

o Dotkniecie czeSci znajdujacych sie pod napieciem w
przypadku otwarcia podzespotéw elektrycznych.

o Uszkodzenie stuchu w przypadku dtuzszej pracy bez
stosowania ochrony stuchu.

Ponadto, pomimo podjecia wszystkich dziatari zabezpieczajacych,
moga istnie¢ inne, nieprzewidywalne ryzyka.

przedni uchwyt: ahveq= 5,237 m/s?
tylny uchwyt: ahveq= 3,543 m/s?
Wspdtczynnik niepewnosci pomiarowej K= 1,5 m/s?

Podany poziom wibracji zostat zmierzony  wedtug
znormalizowanej metody i moze by¢é wykorzystywany do
pordwnywania dwéch narzedzi elektrycznych.

Podany poziom wibracji moze by¢ réwniez wykorzystywany do
wstepnego szacowania narazenia.

Ostrzezenie:

Poziom wibracji podczas rzeczywistego uzywania urzadzenia
moze by¢ inny, niz podana warto$¢ — w zaleznosci od sposobu
jego uzycia.
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Istnieje konieczno$¢ okreslenia $rodkéw ochrony uzytkownika
na podstawie oceny narazenia w warunkach rzeczywistego
uzywania urzadzenia (w tym celu nalezy uwzgledni¢ sktadniki
cyklu pracy, na przyktad czas, w ktorym urzadzenie jest
wylgczone oraz czas, w ktérym jest ono wigczone, ale pracuje
bez obcigzenia).

Wskazowki bezpieczenstwa

Ogolne wskazowki bezpieczenstwa dla narzedzi
elektrycznych

Prosze przeczyta¢ wszystkie wskazoéwki bezpieczenstwa i
instrukcje. Nieprzestrzeganie wskazéwek bezpieczenstwa i
instrukcji moga spowodowaé porazenie pradem elektrycznym,
pozar oraz/lub powazne obrazenia.

Prosze zachowa¢ wszystkie wskazéwki bezpieczenstwa i
instrukcje do wykorzystania w przysziosci.

Pojecie ,narzedzie elektryczne” stosowane w instrukcjach
bezpieczenstwa odnosi sie do zasilanych  sieciowo
elektronarzedzi (z kablem sieciowym) oraz do zasilanych z
akumulatora narzedzi elektrycznych (bez zasilacza).

1. Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

a) Obszar wykonywania pracy musi by¢ czysty i dobrze
oswietlony! Nieporzadek lub nieo$wietlone obszary robocze
mogaq prowadzi¢ do wypadkdw.

b) Nie wolno pracowac¢ z wykorzystaniem elektronarzedzi w
otoczeniu zagrozonym eksplozja, w ktorej znajduja sie
palne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia powodujg
powstawanie iskier, ktore mogg spowodowac zapalenie sie
pytow lub opardw.

c) Podczas pracy z wykorzystaniem elektronarzedzi w
poblizu nie moga przebywac dzieci ani inne osoby. W
przypadku odwrocenia uwagi mozna straci¢ kontrole nad
urzadzeniem.

2. Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka potaczeniowa elektronarzedzia musi pasowac
do gniazda. Nie wolno w zaden sposdb przerabiaé¢
wtyczki Nie wolno stosowa¢ wtyczek adaptera wraz z
uziemionymi  ochronnie  elektronarzedziami.  Nie
przerabiane wtyczki i pasujace gniazda zmniejszajg ryzyko
porazenia pradem elektrycznym.

b) Nalezy unika¢ kontaktu ciata z uziemionymi
powierzchniami, takimi jak rury, ogrzewanie, piece i
lodéwki. Istnieje zwiekszone ryzyko porazenia pragdem
elektrycznym, gdy ciato jest uziemione.

c) Elektronarzedzia nalezy trzyma¢ z dala od deszczu i
wilgoci. Wnikanie wody do elektronarzedzi zwieksza ryzyko
porazenia pradem elektrycznym.

d) Nie wolno ciagna¢ za kabel w celu przenoszenia,
zawieszania lub wyjmowania z gniazda elektronarzedzia.
Kabel nalezy trzymac¢ z dala od wysokich temperatur,
oleju, ostrych krawedzi Ilub poruszajacych sie

elementéw urzadzenia. Uszkodzone lub zawinigte kable
zwiekszajg ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

e) Podczas pracy z elektronarzedziem na wolnym
powietrzu  prosze stosowaé  wytacznie  kable
przedtuzacza przystosowane do stosowania na
zewnatrz. Stosowanie kabla przedtuzacza przeznaczonego
do stosowania na zewnatrz zmniejsza ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

f) Gdy uzytkowanie elektronarzedzia w wilgotnym
otoczeniu jest nieuniknione, prosze stosowa¢ wytacznik
ochronny. Stosowanie wytacznikéw ochronnych zmniejsza
ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

3. Bezpieczenstwo os6b

a) Pracowaé uwaznie i zwraca¢ uwage na wykonywane
czynnosci. Zachowaé rozsadek podczas pracy. Nie
uzywaé urzadzenia w stanie zmeczenia, pod wplywem
narkotykow, alkoholu lub lekéw. Moment nieuwagi
podczas uzywania urzadzenia moze doprowadzi¢ do
powaznych obrazen.

b) Nalezy zaktada¢ s$rodki ochrony osobistej i zawsze
okulary ochronne: Zaktadanie $rodkéw ochrony osobistej,
takich jak maska pylowa, antyposlizgowe buty ochronne,
kask ochronny lub Srodki ochrony stuchu, w zalezno$ci od
rodzaju i zastosowania urzadzenia, zmniejsza ryzyko
obrazen.

c) Prosze zabezpieczy¢ przed mozliwos$cia
niezamierzonego uruchomienia. Prosze sie upewnic, ze
elektronarzedzie  jest wylaczone przed jego
podtaczeniem do zasilania oraz/lub podtaczeniem do
akumulatora lub przenoszeniem. W przypadku, gdy
podczas przenoszenia elekironarzedzia nacisnie sie
wigcznik lub gdy zataczone urzadzenie zostanie podtgczone
do zasilania, moze doj$¢ do wypadku.

d) Prosze usunaé narzedzia nastawcze lub klucze przed
zalaczeniem elektronarzedzia. Narzedzie lub klucz, ktdre
znajdujg sie w obracajgcym sie elemencie urzadzenia, moggq
doprowadzi¢ do obrazen.

e) Nalezy unika¢ nienormalnych postaw ciata. Przyjaé¢
bezpieczng postawe i stale utrzymywaé réwnowage.
Dzigki temu mozna lepiej kontrolowaC elektronarzedzie w
nieoczekiwanych sytuacjach.

f) Nalezy stosowa¢ odpowiednia odziez. Nie wolno
zaktadac luznej odziezy ani bizuterii. Nalezy uwaza¢, aby
wlosy, odziez i rekawice znajdowaly sie z dala od
obracajacych sie czesci. Luzna odziez, bizuteria lub dtugie
wiosy mogq zosta¢ uchwycone przez obracajgce sie czesci.

g) Jezeli istnieje mozliwos¢ zamontowania urzadzen
odciagajacych lub wychwytujacych pyt nalezy sie
upewnié, ze sa one podiaczone i prawidiowo
uzytkowane. Stosowanie odciggu pytu moze zmniejszy¢
zagrozenia ze strony pytow.

4. Stosowanie i obchodzenie si¢ z

narzedziem elektrycznym

a) Nie nalezy przecigza¢ urzadzenia! Nalezy stosowaé
elektronarzedzie dostosowane do okreslonej pracy.
Praca z odpowiednim urzadzeniem w podanym zakresie
wydajno$ci jest tatwiejsza i bezpieczniejsza.
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b) Nie wolno uzytkowa¢ elektronarzedzia z uszkodzonym
wytacznikiem. Elektronarzedzie, ktorego nie da sie zataczyé¢
lub wytgczy€ jest niebezpieczne i nalezy go naprawic.

c) Prosze wylaczyé wtyczke z gniazda oraz/lub wyjaé
akumulator przed wylaczeniem urzadzenia z
eksploatacji, wymieni¢ akcesoria lub  odtozy¢
urzadzenie. Te dziatania zabezpieczajace zapobiegajg
przed niezamierzonym uruchomieniem elektronarzedzia.

d) Nieuzywane elektronarzedzia nalezy trzymaé¢ poza
zasiegiem dzieci. Osoby, ktére nie znaja sposobu
obstugi urzadzenia lub nie zapoznaly sie z odpowiednimi
instrukcjami, nie moga go uzytkowacé. Elektronarzedzia sg
by¢ niebezpieczne, gdy sgq uzytkowane przez
niedoswiadczone osoby.

e) Elektronarzedzia nalezy starannie  pielegnowac.
Sprawdzi¢, czy czesci ruchome prawidtowo funkcjonuja,
czy nie sa blokowane oraz czy jakies czesci nie ulegly
uszkodzeniu w sposdb naruszajacy prawidtowe
funkcjonowanie elektronarzedzia. Przed uruchomieniem
urzadzenia nalezy zleci¢ naprawe uszkodzonych czesci.
Przyczyne wielu wypadkéw stanowig nieprawidtowo
konserwowane elektronarzedzia.

f) Narzedzia tnace musza by¢ zawsze ostre i czyste.
Prawidtowo pielegnowane narzedzia tnace posiadajace
ostre krawedzie tnace sq mniej narazone na blokowanie
i tatwiejsze w prowadzeniu.

g) Nalezy stosowa¢ elektronarzedzia, akcesoria, itp.
zgodnie z niniejszymi zaleceniami. Prosze uwzgledniaé¢
réwnoczesnie panujace warunki pracy i wykonywane
czynnosci. Uzytkowanie elekironarzedzi do zastosowan
innych, niz  przewidziane, moze prowadzic do
niebezpiecznych sytuacji.

5. Serwis

a) Elektronarzedzia mogg byC naprawiane tylko przez
wykwalifikowanych fachowcow i tylko z wykorzystaniem
oryginalnych czesci zamiennych. Dzieki temu mozna
zagwarantowac bezpieczenstwo elektronarzedzi.

Wskazowki do bezpiecznej obstugi sekatora:

o Wszystkie czesci ciata nalezy trzymaé z dala od noza
tnacego. Nie prébowaé usuwaé ani przytrzymywaé
ucietego materiatu przy witagczonym nozu. Zakleszczony
materiat usuwaé po wylaczeniu urzadzenia. Chwila
nieuwagi podczas uzywania nozyc moze doprowadzi¢ do
powaznych urazéw.

o Podczas pracy wszystkie zabezpieczenia i uchwyty
urzadzenia musza by¢ zamontowane. Nigdy nie prébowaé
wigcza¢ niekompletnego  urzadzenia lub  urzadzenia
zmienionego w niedozwolony sposab.

o Urzadzenie nalezy nosi¢ za uchwyt przy nieruchomym
nozu. Podczas transportu i skiadowania na urzadzeniu
powinien by¢ zatozony pokrowiec. Staranne obchodzenie sig
Z urzadzeniem zmniejsza niebezpieczenstwo urazow.

o Narzedzie chwyta¢ tylko za izolowane powierzchnie
uchwytu, poniewaz néz tnacy moze dotknaé ukrytych
przewodow elektrycznych lub  wlasnego kabla

zasilajacego. Kontakt noza thacego z przewodem
przewodzacym napiecie moze spowodowac, ze metalowe
czesci urzadzenia znajdg sie pod napieciem, co doprowadzi
do porazenia elektrycznego.

Kabel powinien by¢ trzymany z dala od miejsca pracy
noza. Podczas pracy kabel moze by¢ schowany w krzewach
i zosta¢ przypadkowo przeciety.

Urzadzenia nie majg prawa obstugiwaC osoby o
ograniczonych  wfadzach fizycznych, czuciowych Ilub
umystowych lub nieposiadajace doswiadczenia iflub wiedzy,
chyba ze sg pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich
bezpieczenstwo lub otrzymaty od niej wskazéwki, jak nalezy
postugiwac sie urzadzeniem.

NadzorowaC dzieci, aby zapewni¢, ze nie bedg bawi¢ sie
urzadzeniem.

Dalsze wskazowki dotyczace bezpieczenstwa
,Bezpieczenstwo elekiryczne”

Wykonanie przewodu zasilania sieciowego zgodnie z |EC
60245 (H 07 RN-F) o minimalnych przekrojach:

- 1,5 mm? przy dtugosci kabla do 25 m

- 2,5mm? przy dlugosci kabla powyzej 25 m

Diugie i cienkie przewody zasilajagce powodujg spadek
napiecia. Silnik nie uzyskuje wowczas swojej maksymaln;
mocy, spadajg takze wydajnos¢ i moc urzadzenia.

Wtyczki i gniazda wtykowe przy kablach przytaczeniowych
muszg by¢ wykonane z gumy, migkkiego PCW lub innego
materiatu  termoplastycznego tej samej mechaniczne;
trwatosci lub powinny by¢ powleczone tym materiatem.
Gniazdo wtykowe dla kabla przytaczeniowego musi by¢
chronione przed wodg rozpryskowa.

Podczas uktadania kabla zasilajgcego nie wolno go
zgniata¢ ani zatamywac. Podczas ciecia gatezi nie moga one
chwyci¢ kabla. Pofaczenie wtyczka-gniazdko nie moze by¢
mokre.

Nalezy chronic przewdd zasilania przed wysokimi
temperaturami, olejem i ostrymi krawedziami. Nie wycigga¢
wtyku z gniazda zasilania sieciowego ciggnac za przewod.
Podczas uzywania bebna do nawijania kabla, kabel nalezy w
petni rozwingg.

Regularnie  sprawdza¢ stan  techniczny  przewodu
przedtuzacza i wymienic go, jezeli jest uszkodzony .

Nie nalezy postugiwaC sie uszkodzonymi przewodami
zasilajgcymi.

Nie nalezy postugiwaé sie prowizorycznymi przytaczami
elektrycznymi.

Urzadzenia nie wolno spryskiwva¢c woda. (zrédio
niebezpieczenstwa — prad elektryczny).

Nie nalezy nigdy stosowat obejs¢  urzadzen
zabezpieczajacych, ani ich wytaczaé.

Przytaczy¢ urzadzenie poprzez wytgcznik ochronny pradowy
(30 mA).

Przytacze  elektryczne lub  naprawy  podzespotéw
elektrycznych maszyny mogg by¢ wykonywane wytacznie
przez koncesjonowanego elektrotechnika lub jedng z
naszych stacji obstugi klienta. Nalezy przy tym stosowac sie
do lokalnych przepiséw dotyczacych bezpieczenstwa.
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Dalsze wskazowki dotyczace bezpieczenstwa
,Bezpieczenstwo 0séb”

W obszarze pracy obstugujacy pite jest odpowiedzialny
wobec 0sdb trzecich.
Nalezy przestrzega¢ krajowych przepiséw, kitére mogg
przewidywa¢ minimalny wiek do obstugi urzadzenia.
Podczas pracy uzywa¢ odpowiedniego sprzetu ochrony
indywidualnej:
— Diugie wiosy zakry¢ siatkg
— rekawice ochronne
— okulary i nauszniki ochronne

Dalsze wskazowki dotyczace bezpieczenstwa
,Stosowanie i uzytkowanie elektronarzedzi”

Nie wolno zmienia¢ urzadzenia lub jego czesci.

Po dluzszym uzywaniu dostepne elementy z metalu i

elementy osprzetu moga by¢ bardzo gorace.

Maszyne nalezy wylaczy¢ oraz wyciaggnaé wtyczke z

gniazdka w przypadku:

— dotknigcia nozy ziemia, kamieniami, gwozdziami lub
innymi  cialami  obcymi (®  sprawdzi¢, czy
néz/urzadzenie sg uszkodzone).

— prace naprawcze

— prace zwigzane z czyszczeniem i konserwacjg

— przy usuwaniu zaktdcen i przyczyn zablokowania

— Transport

— opuszczeniu maszyny
przerwach

Sprawdzi¢ maszyne, czy nie wykazuje ona ewentualnych

uszkodzen:

— Przed dalszym uzytkowaniem urzadzenia nalezy
starannie sprawdzi¢, czy urzadzenia ochronne zostaty w
prawidtowy sposéb zamontowane i czy spetniajg swojq
funkcje. UzytkowaC urzadzenie tylko z kompletnymi i
prawidtowo zamontowanymi urzgdzeniami ochronnymi i
nie dokonywa¢ przy maszynie zadnych zmian, ktdre
mogg mie¢ wptyw na zmniejszenie bezpieczenstwa.

— Sprawdzi¢, czy czesci ruchome nalezycie funkcjonuija,
czy nie sg blokowane oraz, czy jakie$ czesci nie ulegly
uszkodzeniu. Dla zapewnienia prawidtowej eksploatacii
urzadzenia wszystkie jego czeSci muszg zostaC
nalezycie zamontowane i muszg spetnia¢ wszystkie
stawiane wymogi.

— Jezeli niniejsza instrukcja nie stanowi inaczej, wszystkie
uszkodzone urzadzenia ochronne muszg zostaé
fachowo  naprawione lub  wymienione  przez
autoryzowany warsztat.

— Uszkodzone lub nieczytelne etykiety bezpieczenstwa
nalezy wymieni¢ na nowe.

Nieuzywane urzadzenie przechowywaé w

zamknigtym miejscu.

(takze przy krétkotrwatych

suchym,

Dalsze wskazowki dotyczace bezpieczenstwa
,Serwis*

A\ Nie dokonuj na zadnych dalszych napraw maszyny oprécz

A

napraw opisanych w rozdziale ,Konserwacja”, lecz zwr6¢

sie bezposrednio do producenta wzgl.  wiladciwego
serwisu klienta.

Stosowa¢ wylacznie oryginalne czesci  zamienne.
Stosowanie innych cze$ci  zamiennych i innego

wyposazenia moze sprzyjaé zwigkszeniu zagrozenia
wypadkowego. Producent maszyny nie odpowiada za
wynikajace stad szkody.

Dalsze wskazowki dotyczace bezpieczenstwa
,Wskazowki bezpieczenstwa — obstugi sekatora“

W przypadku zmiany miejsca pracy nalezy wytgczy¢
maszyne.

Urzadzenie nalezy zawsze trzymaé oburacz: jedng rekq za
przedni uchwyt, a druga za tylny.

Podczas pracy musi by¢é zapewniona mozliwos¢ tatwe
ucieczki w tyt.

Usung¢ przed koszeniem wszystkie ciata obce (np.
kamienie, gatezie, drut itp.). Uwaza¢é podczas pracy na
dalsze ciata obce.

Nalezy rozpoczag ciecie dopiero wéwczas, gdy noz pracuje.
Uwaga! Noze posiadajg bezwtadnos¢! Nie zatrzymywaé
nozy reka.
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Opis urzadzenia / Czesci zamienne

Poz. Nazwa Nr
zaméwienia
1 | Ochrona przeciwuderzeniowa 364337
2 | N6z
3 | Szyna ostonowa
4 | Ochrona reki 364335
5 | Urzadzenie - Sekatora
6 | Ostona Motor (2-cze$ciowe)
7 | Przedni uchwyt
8 | Przelacznik
9 | Szybka blokada
10 | Nakretka nasadowa
11 | Trzpien teleskopowy 364334
12 | Migkki uchwyt
13 | Mocowanie pasa
14 | Tylny uchwyt z wigcznikiem i
wytgcznikiem
15 | Blokada wigczenia
16 | Wytacznik
17 | Kabel z wtyczka sieciowg
18 | Zabezpieczenie przed wyrwaniem kabla
19 | Pasek 364333
20 | Wytgcznik (mechanizm obrotowy)
21 | Przycisk odblokowania (mechanizm
wychylny)
22 | Szpara wentylacyjna
23 | Zabezpieczenie nozy 364332
24 | Naklejka zabezpieczajaca 364336
7

Montaz/demontaz

2 [2 Podnies¢ szybka blokade (9) i wlozyé tylny uchwyt (14)
w mocowanie nozyc do zywoptotu (a). Wcisngé szybka
blokade (9) w dot az do styszalnego zatrzasniecia.

Trzpien teleskopowy

Montaz/ Demontaz trzpienia teleskopowego

UzyC trzpienia teleskopowego do cigcia wysokich i
szerokich zywoptotdw oraz krzewow ptozacych.

212 Podniese szybkg blokade (9) i wlozy¢ (trzpien
teleskopowy (11) w mocowanie nozyc do zywopfotu (a).
Wecisng¢ szybkg blokade (9) w dot az do styszalnego
zatrzasnigcia.

> Celem demontazu podnies¢ szybkq blokade (9) i wyjaé
trzpien teleskopowy (11) z mocowania.
Ustawanie wysokosci obstugi

ol3 Odkreci¢ nakretke ztaczkowag (10) i pociagngé lub
przesunag trzpien teleskopowy (11) na zadang dtugosé.
< Ponownie dokreci¢ nakretke ztaczkowa (10).

7 I

Przytacze sieciowe

Nalezy poréwna¢ warto$¢ napiecia znamionowego podang na
tabliczce urzadzenia z warto$cig napiecia sieciowego i
podtaczy¢ urzadzenie do przepisowej wtyczki.

@ Silnik pradu przemiennego:
Zastosuj gniazdo wtykowe ze stykiem ochronnym,
napiecie sieciowe 230 V z wytgcznikiem ochronnym
réznicowym 30mA i bezpiecznikiem 10 A.

Uzywane przewody zasilajace i przedtuzacze musza mie¢ zyty

0 przekroju min. 1,5 mm?

Nanoszenie kabla przedtuzajgcego

o [4] By unikngé niezamierzonego poluzowania sie
gniazdka nalezy wiozy¢ kabel przediuzajacy jako petelke
poprzez otwarcie w tylnym uchwycie (14) o przetozy¢ go
przez podwieszenie dla kabla.

Witaczenie

Nie uzywaé urzadzen, ktorych wylaczniki nie daja sie
wlaczyé lub wylaczyé. Uszkodzone wytaczniki musza byé
niezwtocznie naprawione lub wymienione przez serwis.

Sekator posiada dwureczny wylgcznik bezpieczenstwa, ktdry
zapobiega niezamierzonemu wigczeniu.

2 [ 1 Zdja¢ ostone noza (23).

o [5 Najpierw nacisna¢ blokade wiaczenia (15). Nastepnie
nacisna¢ wigcznik/wytacznik (16) oraz drugq reka przycisk
przetacznika (8) na przednim uchwycie (7).

2  Zwolni¢ blokade wiaczania (15).

1> W przypadku uzytkowania urzadzenia z trzpieniem
teleskopowym mozna go wiaczaé lub wytgczac tylko na
tylnym uchwycie (14).
< Najpierw nacisna¢ blokade wigczenia (15). Nastepnie
uruchomi¢ wtacznik/wytacznik (16).
> Zwolni¢ blokade wigczania (15).

Wytaczenie

2 W celu wylgczenia urzadzenia nalezy zwolni¢
wiacznik/wytacznik (15) lub przetacznik (8) na przednim
uchwycie.

A NOz obraca sig jeszcze po wytgczeniu. Dlatego przed
ponownym wigczeniem urzadzenia nalezy odczekac, az
ndz zatrzyma sie.
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f Ustawienia na sekatorze

Przekreci¢ uchwyt

Uchwyt moze by¢ ustawiany w 5 pozycjach roboczych (45°-
Raster)

o6 Przesunaé przetacznik (20) w kierunku strzatki do tytu.

> Obrocic tylny uchwyt (14) do pozadanej pozycji.

S Zwolnic przetacznik (20) i zwracaC uwage, aby uchwyt
zaczepit sie.

Wychylanie gtowicy pomiarowe;j

Gtowica pomiarowa obraca sie¢ w zakresie roboczym 0°-100°
(6 pozycji roboczych).

ol7 Nacisng¢ przycisk odblokowania (21) i wychyli¢ gtowice
pomiarowg w zadane potozenie.

> Zwolni¢ oba przyciski i zwrécic uwage, aby gtowica
pomiarowa zaczepita si¢.

Wskazowki robocze

Urzadzenia nie wolno uruchamia¢, dopdki nie

& zapoznano si¢ z niniejszg instrukcjg obstugi, nie
przestrzega sie wszystkich podanych wskazéwek, a
pilarka nie zostata zmontowana w opisany tu sposéb!
Nalezy zawsze stosowaé sie do zalecen
dotyczacych bezpiecznej pracy!

Przed przystgpieniem do pracy przestrzega;
nastepujacych zasad i sprawdz, czy:

& Zawsze trzymac rece i nogi w bezpiecznej odlegtosci
od obracajacego sie narzedzia tnacego.

= Na stanowisku pracy panuje tad?

= Nalezy koniecznie usung¢ ciata obce z zywoptotu (np.
drut), poniewaz moze on uszkodzi¢ noz.

= Przed rozpoczeciem cigcia nalezy sptoszyé zwierzeta z
zywoptotu, by ich pdzniej nie zranié.

= Odpowiednia pora cigcia:
= zywoptot lisciasty: czerwiec i pazdziernik
= Zywoptot iglasty: kwiecien i sierpien
= szybko rosngcy zywoptot:  od maja mniej wiecej co 6

tygodni
» Zawsze utrzymywac w czystosci szczeliny wentylacyjne.

Praca z trzpieniem teleskopowym

/\ Podczas pracy nosi¢ zawsze urzadzenie na pasie
(19). Podczas pracy kontrole nad urzadzeniem mozna
zachowac tylko wtedy, gdy nosi si¢ je na pasku.

=) Prosze przetozy¢ pasek przez ramie i wyregulowac
jego dtugos¢ w taki sposéb, aby mocowanie paska (13)
znajdowato sie na wysokosci bioder.

< Zapiecie (b) znajduje sie nad zawieszeniem pasa.

[I5° Zapiecie mozna otworzy¢ reka.

A Zawsze trzymacé rece i nogi w bezpiecznej odlegtosci
od sie zytki tnace;.

Praca z sekatorem

Sekator nalezy trzyma¢ oburacz w odpowiednim
odstepie od ciata.

2 [10 Kabel przedtuzajacy musi pozosta¢ podczas ciecia z
tylu sekatora, tak by nie mogt zostaé uchwycony przez
noze.

29 Sekator moze by¢ prowadzony poprzez obustronny
néz na przdd i wstecz lub poprzez ruchy wahadtowe z
jednej strony na druga.

2 |9 Nalezy cig¢ najpierw boki zywoptotu, a dopiero potem
jego gorne krawedzie.

2 Zywoptot cigé z dotu do gory.

2 Zywoplot nalezy cig¢ w formie trapezu.

> Nalezy napig¢ sznur ciesielski przez
dtugo$¢ zywopfotu, jesli gorna krawedz
zywoptotu ma by¢ rownomiernie przycieta.

Stosowanie trzpienia teleskopowego

Do obcinania wysokich, szerokich zywoptotéw oraz krzewow
ptozacych nalezy stosowa¢ trzpien teleskopowy. (Rozdziat
Montaz, cze$¢ ,Trzpien teleskopowy”)

o [0 Wysokie zywoptoty:
Wychyli¢ gtowice noza w zadane potozenie i przytrzymac
nozyce zywoptotu pionowo.

Podczas prac powyzej wysokosci gtowy nalezy
wykonywaé przerwy w pracy, aby zapobiec objawom
zmeczenia.

o [11 Szerokie zywoptoty:
Wychyli¢ glowice pomiarowa w obszarze roboczym 0°-10° i
poprowadzi¢ nozyce do Zywoptotu poziomo ruchem
wahadtowym do krawedzi zywopfotu.

o2 Krzewy ptozace (praca w poblizu ziemi)
Wychyli¢ gtowice pomiarowg w potozenie 0°.

Krzewy ptozace obcina¢ tylko z zastosowaniem
trzpienia teleskopowego!
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Konserwacja i pielegnacja

Q == | Przed kazda konserwacja wyciagnij
HeE 2 ..
./ | wtyczke sieciowa.

Inne prace konserwacyjne i czyszczenie opisane w niniejszym
rozdziale, mogq by¢ przeprowadzane wylacznie przez dziat
obstugi klienta.

Urzadzenia zabezpieczajgce, ktore zostaty usuniete w celu
umozZliwienia przeprowadzenia prac konserwacyjnych i
czyszczenia muszg zosta¢ prawidiowo zatozone na swoje
miejsce i sprawdzone.

Uzywa¢ wytacznie czesci oryginalnych. Inne czesci mogg by¢
przyczyna nieprzewidywalnych szkdd i obrazen.

Konserwacja

Ostrze po wytaczeniu nie zatrzymuje sie natychmiast. Przed
rozpoczeciem prac zwigzanych z naprawg lub konserwacjg
prosze poczekac, az wszystkie ruchome czesci sie zatrzymaja.
Aby zapewni¢ diuga i niezawodng eksploatacje urzadzenia,
nalezy regularnie przeprowadza¢ prace konserwacyjne.

Aby upewni¢ sie, ze urzadzenie jest w bezpiecznym stanie

roboczym, sprawdza¢ urzadzenie pod wzgledem widocznych

wad, takich jak.

— luzny, zwisajacy lub uszkodzony n6z

— Zuzyte lub uszkodzone elementy maszyny

— Prawidtowo zamontowanych i nienaruszonych pokryw lun
elementéw zabezpieczajgcych.

Konieczne naprawy lub prace konserwacyjne powinny by¢
przeprowadzone przed uzyciem narzedzia elektrycznego.

Pielegnacja

Nalezy starannie czy$ci¢ urzadzenie po kazdym uzyciu, by
zagwarantowac jej prawidtowe dziatanie.

= Nalezy czysci¢é obudowe miekkg szczotka Ilub suchg
szmatka.
A Nie mozna uzywa¢ wody, rozpuszczalnikéw i Srodkow
polerujacych.

2 Regularnie czysci¢ urzadzenie tnace szczotka lub szmatka,.

@ Nie wolno nigdy czy$ci¢ nozy wodg
=> niebezpieczenstwo korozj!
@ NOz nalezy regularnie oliwi¢! Nigdy nie stosowaé
smarow!
I Nalezy uzywaé wylacznie oleju przyjaznego
Srodowisku.

> Utrzymywaé uchwyty w stanie czystym i wolnym od oleju i
smaru.

Sktadowanie

& ‘/ﬂ:l.-' Wyciagnaé wtyczke sieciowa.

m Nieuzywane urzgdzenie przechowuj w suchym, zamknigtym
i niedostepnym dla dzieci pomieszczeniu.

m Przed dtuzszym skitadowaniem pilarki przestrzega;
nastepujacych zasad, aby przediuzy¢ jej zywotnos¢ i
zapewni¢ prostg obstuge:

— dokfadnie wyczysc¢ pilarke.
— elementy ruchome przesmaru
Srodowiska olejem

przyjaznym dla

@ Nigdy nie stosuj smarow!

I=2” Nalezy nasadzi¢ ostone noza na noz.

Gwarancja

Prosze przestrzega¢ zataczonego o$wiadczenia
gwarancyjnego.
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Mozliwe zaktdcenia

Mozliwa przyczyna

brak pradu
brak zasilania pradem elektrycznym
uszkodzony kabel przedtuzacza

bezpiecznik uszkodzony

e uszkodzony silnik lub tacznik

Zaktocenie

Sekator nie funkcjonuje °
[ ]
[ ]
[ ]

Sekator tnie z przerwami o

Silnik pracuje, noze pozostajg W e
miejscu
Noze stajq sie ciepte °

Kabel uszkodzony
wewnetrzny btad

wiacznik/ wytgcznik jest uszkodzony
wewnetrzny btad

Noze sq tepe

o Noze sg uszkodzone

Silnik mruczy, noze pozostajg W e
miejscu

Brak smarowania => tarcie
Noze zblokowane

Usunigcie (wyciagna¢ wtyczke)

sprawdzi¢ zasilanie pradem

sprawdzi¢ zasilanie pradem

sprawdzi¢ kabel, nie uzywa¢ uszkodzonych kabli,
wymieni¢ bezpiecznik

silnik lub wytacznik powinien sprawdzi¢ lub
nareperowac wykwalifikowany elektryk.

sprawdzi¢ zasilanie pradem

o znalez¢ producenta wzgl. serwis
odpowiedzialny za opieke nad klientem

o znalezé producenta wzgl. serwis
odpowiedzialny za opieke nad klientem

o znalez¢ producenta wzgl. serwis

odpowiedzialny za opieke nad klientem
e naostrzy¢ noze
e wymieni¢ noze
o naoliwi¢ noze
o usunag¢ przedmiot

Dane techniczne

Type / Model
Rok produkgcii
Moc silnika P

Napiecie zasilania / Czgstotliwo$¢ zasilania

Jatowa predko$¢ obrotowa ng
Diugo$¢ noza

Diugs¢ ciecia

Grubos¢ ciecia

Wibracja reki i ramienia EN 60745

Przedni uchwyt
Tylny uchwyt

Wspdtczynnik niepewnos¢ pomiarowej K

Mierzony poziom ci$nienia akustycznego Lua
Gwarantowany poziom ci$nienia akustycznego Lya

Akustyczny Lpa
Wspo6tczynnik niepewnos¢ pomiarowej K

Trzpien teleskopowy - Wysoko$¢ min. (wysokos¢ maks.) ok.

Ciezar (z trzpieniem teleskopowym) ok.
Klasa bezpieczenstwa

HHS 710/56
patrz ostatnia strona
710W
230 V~/50 Hz
1800 min -

560 mm
510 mm
27 mm

5,237m/s?
3,543 m/s?
K=1,5m/s2
99,8 dB (A) (wg dyrektywy 2000/ 14/EG)
102 dB (A) (wg dyrektywy 2000/ 14/EG)
84 dB (A) (wg dyrektywy 2000/ 14/EG)
K=3,0
24m (2,8 m)
3,9 kg (4,9 kg))
Il
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Volumul de livrare

o Heckenschere Tija telescopica

o Manerul din spate cu e Curea de umar
comutator pornit/oprit. - Instructiuni de functionare

o Protectia cutitului Declaratie de garantie

Verificati dupa despachetare daca continutul cartonului

» este complet

» sidaca nu a fost deteriorat Tn timpul transportului
Transmiteti reclamatiile imediat comerciantului, furnizorului
respectiv producatorului. Reclamatiile ulterioare nu se iau in
considerare.

Timpi de utilizare

Va rugam sa respectati si prevederile locale privind protectia
contra zgomotului.

Simbolurile aparatului

Tnaintea punerii Tnaintea inceperii
in functiune, A lucrarilor de

cititi si reparatie,
respectati = | intretinere i
instructiunile de [©-D- curétire, trebuie
folosire si cele || &&Zp | oprit motorul si
de siguranta. scos stecarul din
priza.

Scoateti imediat stecherul din priza daca
conducta de legatura este defecta sau taiata.

%,

Nu atingeti cutitele in functiune. Indepartati
materialul intepenit numai cand aparatul este
deconectat.

Purtati  casca
de  protectie,
protectie a
ochilor si a
auzului.

>

Purtati manusi de
protectie.

o
-

L A nu se expune
Purtati manusi % ploii. A se feri de
de protectie. umezeala.

10m® | Tineti celelalte persoane la distantd de zona d-
I"’"ﬂ voastra de lucru. Distanta de sigurantd minima
10 m.

& ¢

Nu utilizati foarfecele telescopic pentru gardul viu
10m in apropierea cablurilor, liniilor de curent sau de
AN telefon.
X In timpul lucrului cu foarfecele telescopic pentru
" gardul viu, pastrati o distantd de siguranta de 10
m de cablurile de curent supraterane.

Pﬂiﬁhl“ Lungimea maxima de taiere 510 mm
Lk

. 560mm |

Lungimea lamei 560 mm

E

YEyR YRy

Produsul corespunde directivelor europene
aplicabile specifice produsului.

Izolatie de protectie Il

Aparatele electrice nu se arunca cu resturile
ﬁ menajere. Aparatele, accesoriile si ambalajul se
revalorificd intr-un mod care protejeaza mediul
mmmm inconjurator.
Conform Directivei Europene 2012/19/UE referitoare la
aparatele electronice si electrotehnice vechi, aparatele

electrice care nu mai pot fi utilizate trebuie colectate separat
si reciclate in mod ecologic.
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Simbolurile instructiunilor de folosire

Pericol iminent sau situatie periculoasa.
Nerespectarea acestor indicati poate cauza
accidentari sau daune materiale..
Indicatii  importante  privind utilizarea
competentd a masinii. Nerespectarea acestor
indicatii poate duce la perturbatii.

Instructiuni de folosire. Aceste indicatii va ajuta
sa folositi in mod optim toate functiile.

Montarea, folosirea si intretinerea. Aici vi se
explica exact ce aveti de facut.

NG © B

Utilizarea conform domeniului de aplicatie

specificat

= Foarfecele de tuns garduri vii pentru gradini de curte sau de
hobby nu este adecvat pentru a fi folosit pentru ingrijirea
spatiilor publice, parcurilor, bazelor sportive, in agricultura i
silvicultura.

= Foarfeca de tuns garduri vii este destinatd numai taierii de
crengi li lastari proaspeti de la gardurile vii, tufe [i stratul
arbustiv din gradinile din jurul casei si din cele ale
cultivatorilor amatori. Nu taiati crengi al caror diametru
maxim depaseste 27 mm.

= Este interzisa utilizarea aparatului pentru tunderea ierbii, a
marginilor gazonului sau pentru maruntirea materialului de
compostat. Pericol de accidentare!

= Prin folosirea conformd destinatiei se intelege i
respectarea conditiilor de folosire, intretinere si reparatie,
impuse de producator, si respectarea masurilor de siguranta
prevazute in instructiuni.

= Trebuie respectate masurile de prevenire a accidentelor
valabile pentru utilizare, cét si alte reguli general valabile ale
medicinii muncii si ale tehnicii de siguranta.

= OQOrice alt mod de utilizare este considerat a nu fi in
conformitate  cu domeniul de aplicatie specificat.
Producatorul nu raspunde de daunele de orice natura
provocate, astfel: riscul i revine in intregime utilizatorului.

= Modificari arbitrare ale foarfecelui de tuns garduri vii exclud
raspunderea producatorului pentru pagube de orice fel
rezultate din acestea.

* Montarea, utilizarea si intretinerea foarfecelui de tuns
garduri vii este permisa doar personaelor care cunosc
aparatul si sunt informate in legatura cu pericolele. Lucrarile
de reparatii pot fi efectuate numai de noi, respectiv de firme
de prestare a serviciilor numite de noi.

= Este interzisa utilizarea maginii in zone cu pericol de
explozie sau expuse intemperiilor (ploii).

= Piesele metalice (sérme etc) trebuie neaparat inlaturate din
materialul de taiat.

Alte riscuri

In ciuda utilizarii corecte si a respectarii masurilor de protectie
mai apar alte riscuri, datoritd unor anume constructii, conform
scopului de folosire.

Aceste riscuri pot fi diminuate daca se respecta ,Masurile de

sigurantd”, ,Utilizarea conform@ domeniului de aplicatie
specificat destinatiei” si instructiunile de folosire in totalitate.

Atentia si precautia diminueaza riscul accidentarii persoanelor
si riscul pagubelor materiale.

o Avertizare! Acest aparat produce un cdmp magnetic in
timpul utilizarii. In anumite cazuri, acest camp poate influenta
negativ implanturile medicinale active sau pasive. Pentru a
reduce pericolul accidentarilor grave, recomandam
persoanelor cu implanturi medicale sa consulte medicul si
producatorul implantului medical, inainte de utilizarea
aparatului.

o Afectiuni ale sanatatii ce rezultd din vibratile mana-brat, in

cazul in care aparatul este utilizat o perioada prea mare de

timp sau nu este utilizat si nu este intretinut corect.

Pericolul accidentarii degetelor si a mainilor cu utilajul.

Accidentarea datorata bucatilor de piese aruncate.

Ruperea si aruncarea de bucati din cutit.

Pericolul de electrocutare prin folosirea unor conducte

electrice neregulamentare.

Electrocutarea.

Atingerea unor parti sub tensiune la piese electrice deschise.

Deteriorarea auzului datoritd unor lucrari indelungate fara

protejarea auzului.

e Ranirea ochilor in cazul cand se utilizeazad ochelari de
protectie sau un dispozitiv de protectie a fetei.

Totusi, indiferent de toate masurile de precautie luate, pot
exista riscuri reziduale inobservabile.

(oscilatii mana-brat)

Manerul din fata: ahveq= 5,237 m/s?
Manerul din spate: ahvegq= 3,543 m/s?
Incertitudine de masurare K= 1,5 m/s?

Valoarea emisiilor oscilatiilor indicata a fost masurata conform
unei proceduri de testare normate si poate fi utilizata la
compararea unei uneltelor electrice intre ele.

Valoarea emisiilor oscilatiilor indicata poate fi utilizata si pentru
0 estimare introductiva a expunerii.

Avertizare:

Valoaresa emisiilor oscilatiilor poate diferi de valoarea indicata
in timpul utilizarii propriuzise a uneltei electrice, in functie de
modul in care se utilizeaza unealta electrica.

Este necesara stabilirea de masuri de siguranta pentru
protectia operatorului, care sa se bazeze pe o estimare a expu-
nerii Tn timpul conditiilor reale de utilizare (aici se vor lua in
considerare toate componentele ciclului de operare, de exem-
plu perioadele in care unealta electrica este oprita, precum si
perioadele, in care este pornitd, dar functioneaza fara sarcina).
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Indicatii de siguranta

Instructiuni generale de siguranta pentru uneltele
electrice

Cititi toate instructiunile si indicatiile de siguranta. Omisi-
unile in respectarea instructiunilor si indicatiilor de siguranta pot
provoca electrocutarea, incendii si/sau accidentari grave.

Pastrati toate instructiunile si indicatiile de siguranta,
pentru a le putea consulta in viitor.

Notiunea de ,unealta electricd“ utilizata in instructiunile de
sigurantd se referd la uneltele electrice alimentate de la retea
(cu cablu de retea) si la uneltele electrice alimentate cu
acumulatori (fara componenta de retea).

1. Siguranta la locul de munca

a) Pastrati zona dumneavoastra de munca curata si bine
iluminata! Dezordinea sau zonele de lucru prost iluminate
pot favoriza producerea de accidente.

b) Nu lucrati cu unealta electrica intr-un mediu exploziv in
care se afla lichide, gaze sau pulberi inflamabile. Uneltele
electrice produc scantei care pot aprinde praful sau vaporii.

c) in timpul utilizirii uneltei electrice, tineti la distanta
copiii si alte persoane. in caz ci vi se distrage atentia,
puteti pierde controlul asupra maginii.

2. Siguranta electrica

a) Stecherul de racordare al uneltei electrice trebuie sa se
potriveasca cu priza. Nu este permisa sub nicio forma
modificarea stecherului. Nu utilizati fige de adaptor
impreuna cu unelte electrice avand impamantare de
protectie.

Stecarele nemodificate si prizele potrivite reduc riscul unei
electrocutari.

b) Evitati contactul corporal cu suprafetele impamantate,
cum ar fi tevile, corpurile de incalzire, maginile de gatit
si frigiderele. Riscul de electrocutare este mai mare in cazul
in care corpul dumneavoastra este in contact cu o
impamantare.

c) Feriti unealta electrica de ploaie sau umezeala. Intrarea
apei intr-o unealta electrica sporeste riscul electrocutarii.

d) Nu utilizati cablul in alte scopuri, ca de exemplu pentru a
transporta unealta electrica, pentru a o agata sau pentru
a scoate stecherul din priza. Feriti cablul de caldura,
ulei, margini taioase sau parti mobile ale maginii.
Cablurile avariate sau fincurcate sporesc pericolul de
electrocutare.

e) Cand lucrati cu o unealta electrica in aer liber, utilizati
doar cabluri de prelungire adecvate pentru utilizarea in
exterior. Utilizarea unui cablu adecvat pentru zona
exterioara diminueaza riscul de electrocutare.

f) Cand operarea unei unelte electrice in mediu umed este
inevitabila, utilizati un intrerupator de protectie contra
curentilor vagabonzi. Utilizarea unui Tintrerupator de
protectie contra curentilor vagabonzi protectie impotriva
curentului excedentar reduce riscul de electrocutare.

3. Siguranta persoanelor

a) Lucrati cu precautie. Fiti atent la ce faceti. Lucrati
rational. Nu folositi aparatul cand sunteti obosit sau sub
influenta drogurilor, a alcoolului sau a medicamentelor.
Un moment de neatentie in timpul folosirii aparatului poate
conduce la accidente serioase.

b) Purtati echipament personal de protectie si intotdeauna
ochelari de protectie. Purtarea echipamentului personal de
protectie, cum ar fi masca de protectie contra prafului,
incaltamintea de securitate antiderapanta, casca de protectie
sau dispozitivele de protectie a auzului, in functie de tipul de
utilizare a aparatului, diminueaza riscul de ranire.

c) Evitati punerea accidentala in functiune a aparatului.
Asigurati-va ca unealta electrica este oprita, inainte de a
o racorda la energie electrica si/sau inainte de a racorda
acumulatorul, inainte de a o ridica sau de a o transporta.
Daca tineti degetul pe intrerupator cand transportati unealta
electrica sau daca racordati aparatul pornit la curent, se pot
produce accidente.

d) indepérta;i uneltele de reglaj sau cheia de suruburi,
inainte de a porni unealta electrica. O unealtd sau o cheie,
care se afla intr-o parte rotativd a masinii, poate duce la
accidentari.

e) Evitati pozitii anormale ale corpului. Asigurati-va
stabilitatea si mentineti-va tot timpul echilibrul. Astfel
puteti controla unealta electricd mai bine fin situatii
neasteptate.

f) Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati imbracaminte
larga sau bijuterii. Pastrati parul, imbracamintea si
ménusile la distantd de partile mobile. imbricamintea
larga, bijuteriile sau parul lung pot fi prinse de partile
mobile.

g) Cand pot fi montate dispozitive de aspirare si colectare
a prafului, va rugam sa va asigurati ca acestea sunt
racordate si utilizate corect. Utilizarea unui sistem de
aspirare a prafului poate reduce pericolele legate de praf.

4. Utilizarea si tratarea uneltei electrice

a) Nu suprasolicitati aparatul! Utilizati doar unealta
electrica destinata efectuarii lucrarii dumneavoastra. Cu
unealta electrica potrivita lucrati mai bine si mai sigur in
domeniul de putere indicat.

b) Nu utilizati unelte electrice cu intrerupatorul defect. O
unealtd electrica care nu mai poate fi conectatd si
deconectatd este periculoasa si trebuie reparata.

c) Scoateti stecherul din prizd si/sau indepartati
acumulatorul inainte de a efectua reglaje la aparat, de a
inlocui accesorii sau de a depozita aparatul. Aceasta
masurd de precautie impiedicd un start neintentionat al
uneltei electrice.

d) Pastrati uneltele electrice neutilizate in afara razei de
actiune a copiilor. Nu permiteti utilizarea masinii de
catre persoane care nu sunt familiarizate cu aceasta sau
care nu au citit aceste instructiuni. Uneltele electrice sunt
periculoase cand sunt utilizate de persoane fara experienta.

e) Intretineti cu grijd uneltele electrice. Controlati daca
partile mobile ale masinii functioneaza ireprosabil si nu
se blocheaza, daca exista piese sparte sau atat de
avariate incat functionarea aparatului sa fie afectata.

94



RO|

Asigurati repararea pieselor avariate inaintea utilizarii
maginii. Multe accidente sunt cauzate de o intretinere
necorespunzatoare a uneltelor electrice.

f) Mentineti uneltele de taiere ascutite si curate. Uneltele
de taiere intretinute cu grija si cu taisuri ascutite se
blocheaza mai rar si sunt mai ugor de manipulat.

g) Utilizati uneltele electrice, accesoriile, sculele de
interventie etc. conform acestor instructiuni. De
asemenea, tineti seama de conditiile de lucru si de
munca de efectuat. Utilizarea uneltelor electrice in alte
scopuri dect cele prevazute poate duce la situatii
periculoase.

5. Service

a) Va rugam sa dispuneti repararea uneltei dumneavoastra
electrice numai de catre personal de specialitate calificat
si numai utilizind piese de schimb originale. Se asigura
astfel pastrarea sigurantei uneltei dumneavoastra electrice.

Indicatii de siguranta pentru foarfeca de tuns tufe

o Feriti toate partile corpului de cutitul de taiere. Atunci
cand cutitul este in functiune, nu incercati sa indepartati
materialul taiat sau sa tineti de materialul de taiat.
indepérta;i materialul intepenit numai cand aparatul este
deconectat.

Un moment de neatentie la utilizarea foarfecii de tuns tufe se
poate solda cu rani grave.

o Cand utilizati aparatul, asigurati-va ca toate dispozitivele
de protectie si manerele sunt montate. Nu incercati
niciodatd sa puneti in functiune un aparat incomplet montat
sau un aparat cu modificari neautorizate.

e Tineti foarfeca de tuns tufe de méaner in cursul opririi
cutitului. In timpul transportului sau la depozitarea foarfecii
de tuns tufe, puneti intotdeauna invelisul de protectie.
Manevrarea cu atentie a aparatului diminueaza pericolul de
ranire cu cutitul.

o Tineti aceasta unealtd electrica doar de suprafetele
izolate ale ménerului, deoarece cutitul de taiere poate
ajunge in contact cu cablurile electrice ascunse sau cu
cablul de retea propriu. Contactul cutitului de taiere cu un
cablu de alimentare cu curent poate pune sub tensiune
partile metalice ale aparatului [i poate conduce Ila
electrocutare.

o Tineti cablul departe de zona de téiere. in procesul muncii,
cablul poate fi acoperit de tufe si poate fi astfel sectionat din
greseala.

o Acest aparat nu este conceput pentru utilizarea de catre
persoane (inclusiv copii) cu capacitati fizice, senzoriale sau
psihice limitate sau de catre persoane fara experienta si/sau
cunostinte, cu exceptia situatiei in care acestea sunt
supravegheate de o persoana care raspunde de siguranta
acestora sau dacad au primit instructiuni despre modul de
utilizare a aparatului.

Copii trebuie supravegheati pentru a garanta ca nu se joaca
cu aparatul.

Instructiuni suplimentare de siguranta
,oecuritatea electrica”

Conductele de legatura se realizeaza conform IEC 60245 (H
07 RN-F) cu un diametru al conductorului de minim

- 1,5 mm?la lungimea cablului de panala 25 m

- 2,5 mm?la lungimea cablului peste 25 m

Cablurile electrice lungi si subtiri produc o cédere de
tensiune. Motorul nu-si mai atinge randamentul maxim,
capacitatea de functionare a aparatului este redusa.

Fisele si dozele de conectare la cablurile electrice trebuie sa
fie din cauciuc, PVC moale sau alt material termoplastic de
aceeasi rezistenta mecanica, sau acoperite cu acest
material.

Prizele cablurilor electrice trebuie s& fie protejate impotriva
stropirii cu apa.

La pozarea cablului de racordare, asigurati-va ca acesta nu
este turtit, indoit, ca in timpul taierii nu intra in raza de lucru
si ca stecherul nu se uda.

Nu folositi cablul de racordare in scopuri care nu corespund
domeniului de aplicatie specificat. Protejati cablul impotriva
caldurii, a uleiului $i a muchiilor ascutite.

Desfasurati cablul de tot, atunci cand folositi un tambur
pentru cabluri.

Verificati cu regularitate cablurile de racordare si inlocuiti-le
daca sunt deteriorate.

Nu folositi conductori de legatura defecti.

Nu folositi racorduri electrice provizorii.

Sa nu se stropeasca aparatul cu apa. (sursa de pericol
curentul electric).

Nu suntati si nu scoateti niciodata din functiune instalatiile
de protectie.

Conectati aparatul folosind un releu de protectie contra
curentilor vagabonzi (30 mA).

Racordul electric, respectiv reparatii ale partilor electrice ale
masinii, trebuie efectuate de catre un specialist electrician
concesionat sau de catre unul din atelierele noastre de
servicii pentru clienti. Regulamentele locale privind mai ales
masurile de protectie trebuie respectate.

instructiuni suplimentare de siguranta
,Siguranta persoanelor”

In perimetrul de lucru al aparatului, persoana care o
deserveste poarta raspunderea fata de alte persoane.
Respectati normele nationale care stabilesc, eventual, o
limita de varsta pentru utilizatorul aparatului.

in timpul lucrului purtati echipament de protectie
corespunzator:

— o plasa pentru parul lung

— manusi de protectie

— protectie pentru ochi gi urechi

instructiuni suplimentare de siguranta
,Ulilizarea si tratarea uneltei electrice”

Este interzisa modificarea aparatului sau unor parti ale
acestuia.

Dupd o utilizare mai indelungata, partile metalice si
accesoriile la care aveti acces pot fi foarte fierbinti.
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e Se opreste masina si se scoate stecarul din priza:

— Atingeti cutitele de pamant, pietre, cuie sau alte corpuri
straine ( controlati daca respectivele cutite/aparatul nu s-
au deteriorat)

— efectuarii lucrarilor de reparatie

— la efectuarea lucrarilor de intretinere si curatare

— remediarea defectiunilor (inclusiv blocarea cutitelor)

— transport

— in timpul parasirii utilajului (si la intreruperi de scurta
duratd)

e Verificati dacd magina nu cumva prezinta eventuale
deteriorari:

— Tnaintea utilizarii in continuare a aparatului, trebuie
verificatd cu grija functionarea ireprogabila si conforma
domeniului de aplicatie specificat a dispozitivelor de
protectie. Folositi utilajul doar cu dispozitivele de
protectie complet si corect fixate si nu efectuati
modificari la masina care ar putea diminua siguranta.

— Verificati daca partile mobile functioneaza ireprosabil si
nu sunt blocate si dacd nu exista piese deteriorate.
Toate piesele trebuie sa fie montate corect i trebuie sa
indeplineasca toate conditile pentru ca masina sa
functioneze ireprogabil.

— Dispozitivele de protectie defecte si alte piese
deteriorate trebuie reparate sau finlocuite in mod
competent de catre un atelier specializat autorizat, daca
nu este prevazut altceva in instructiunile de folosire.

— Autocolantele de sigurantd deteriorate sau ilizibile
trebuie inlocuite.

o Depozitati aparatele nefolosite intr-un loc uscat, incuiat.

Instructiuni suplimentare de siguranta
,oervice”

A Nu intreprindeti alte reparatii la masing, decat cele
descrise in capitolul ,Intretinerea“, ci adresati-va direct
producatorului, respectiv serviciului pentru clienti.

Folositi doar piese de schimb, accesorii sau piese
accesorii speciale originale. Folosirea altor piese de
schimb si altor accesorii poate duce la accidentarea
utilizatorului. Producatorul nu raspunde de daunele astfel
provocate.

Instructiuni suplimentare de siguranta
LInstructiuni de siguranta pentru foarfeca de tuns tufe”

o Intrerupeti functionarea masinii, cand schimbati domeniul de
lucru.

e Tineti intotdeauna foarfeca de tuns garduri vii cu ambele
maini, cu 0 mana pe manerul din fatd si cu cealalt & pe
manerul din spate.

e Asigurati-va ca este asigurata o zona de actiune fara piedici.

e Tnainte de taiere, indepartati toate corpurile straine (de
exemplu, pietre, crengi, sarma etc.). Tn cursul muncii, aveti
grija sa nu existe alte corpuri straine.

o Incepeti téierea numai cand cutitele ruleaza.

o Atentie! Cutitele nu se opresc imediat! Nu franati cutitele cu
mana.

BB Descrierea utilajului/piese de schimb

Poz. | Denumire Nr.
comanda
1 | Bara de protectie contra soc 364337
2 | Cutit
3 | Sina de acoperire
4 | Protectie mana 364335
5 | Corpul aparatului - Foarfece de tuns
garduri vii
6 | Acoperire motorul (2-piese)
7 | Manerul din fata
8 | Buton de comanda
9 | Blocare rapida
10 | Piulita olandeza
11 | Tija telescopica 364334
12 | Maner moale
13 | Sistem de fixare prin curele
14 | Manerul din spate cu comutator
pornit/oprit.
15 | Butonul de blocare
16 | Comutator pornit/oprit
17 | Cablu cu stecér pentru reteaua de
alimentare
18 | Dispozitiv de descarcare a cablului de
forta de tragere
19 | Curea de umar 364333
20 | intrerupator (mecanism de rotire)
21 | Tasta de deblocare (mecanism de rotire)
22 | Slituri pentru aerisire
23 | Protectie cutit 364332
24 | Autocolant cu indicatii de siguranta 364336
7

Montare/demontare

=) WRidicati, in sus, dispozitivul de blocare rapida (9) i
introduceti ménerul din spate (14) in suportul foarfecelui de
tuns garduri (a). Apasati, in jos, dispozitivul de blocare
rapida (9) pana se aude blocarea acestuia.

Tija telescopica

Montarea/Demontarea tijei telecopice

A Utilizati tija telescopica pentru taierea gardurilor vii inalte,
precum li a straturilor arbustive.

=) VTRidicat,i in sus dispozitivul de blocare rapida (9) i
introduceti tija telescopului (11) in suportul foarfecelui de
tuns garduri (a). Apasati in jos dispozitivul de blocare rapida
(9) péna se aude blocarea acestuia.

< Pentru demontare, ridicati in sus dispozitivul de blocare
rapida (9) li scoateti tija telescopului (11) din suport.
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Reglarea inaltimii de utilizare

= ’TDesfaceti piulita olandeza (10) li trageti sau impingeti
tija telescopului (11) pana atinge lungimea dorita.
< Strangeti bine, din nou, piulita olandeza (10).

v’ Punerea in functiune

Racordarea la retea

Comparati tensiunea indicata pe placa de constructie, de ex.
230 V, cu tensiunea retelei si conectati ferastraul la priza
potrivita si pamantata regulamentar.
Motor cu curent alternativ:
Utilizati priza Schuko, tensiune 230 V cu comutator
pentru protectie la curentul vagabond 30 mA si siguranta
rezistentd la 10 A.
= Utilizati cabluri de legatura resp. prelungire cu diametrul
conductorilor de min 1,5 mm?

Racordarea cablului prelungitor

S [ 4] Pentru a preveni o deconectare neintentionata a
racordului cu stecar, introduceti cablul prelungitor ca bucla
prin orificiul din ménerul din spate si asezati-l deasupra
dispozitivului pentru agatarea cablului.

Conectarea

Nu folositi aparate, la care comutatorul nu poate fi deschis
si inchis. Comutatoarele defecte trebuie imediat reparate
sau inlocuite de catre Serviciul pentru clienti.

Foarfecele de tuns garduri vii dispune de un sistem de
deconectare de sigurantd pentru doua maini, care impiedica o
pornire neintentionata.

S L1 Scoateti protectia cutitului (23).
ols Apasati prima data dispozitivul de blocare a pornirii
(15). Pe urma apasati comutatorul pornit/oprit (16) si cu
cealalta mana butonul de comanda (8) de pe méanerul din
faté (7).
< Eliberati dispozitivul de blocare (15).
1> Cand aparatul se utilizeaza cu tija telescopica, el poate fi
conectat si deconectat numai de la manerul din spate
(14).
< Apasati prima data dispozitivul de blocare a pornirii
(15). Pe urm& apasati comutatorul pornit/oprit (16).
< Eliberati dispozitivul de blocare (15.

Oprirea

< Pentru oprirea aparatului, eliberati comutatorul pornit/oprit
(15) sau butonul de comanda (8) de pe manerul din fata.
A Cutitul mai merge dupa deconectarea alimentarii.
De aceea, alteptati pana cutitul se oprelte complet,
inainte de a reconecta aparatul.

/ Reglaje ale foarfecelui de tuns garduri vii

Rotirea manerului

Manerul poate fi fixat in 5 pozitii de lucru (raster de 45°)

ol6 Impingeti comutatorul (20) in spate in directia indicata
de sageata.

< Rotiti m&nerul din spate (14) in pozitia dorita.

< Eliberati comutatorul (20) Ti aveti grijd ca ménerul sa se
blocheze.

Rotiti capul de cutit

Capul de cutit poate fi rotit intr-un domeniu de lucru de 0°-100°
(6 pozitii de lucru).

ol7 Apasati tastele de deblocare (21) si rotiti capul de cutit
in directia dorita.

< Eliberati cele doua taste li aveti grija sa se blocheze capul
de cutit.

Instructiuni de lucru

& Este interzisa punerea in functiune a aparatului
inaintea citirii acestor instructiuni de folosire, a respectarii
tuturor indicatiilor si a montarii aparatului conform
descrierii!
Respectati neapéarat toate indicatiile de protectie (vezi ,Lucrul in
siguranta”).

fnainte de inceperea lucrului, aveti grija Ila
urmatoarele:

A Tineti in permanenta mainile si picioarele la o
distanta sigura de unealta de taiere.

= Locul de munca in ordine?
indepértati neaparat corpurile straine din gardul viu (de ex.
sérma), deoarece acestea ar putea deteriora cutitele
foarfecelui de tuns garduri vii.

Atentie la pasari care clocesc in gardul viu. Amanati taierea
gardului sau evitati aceasta zona.

Momentul optim pentru taieri:
= Tufe de foioase:

= Tufe de conifere:

= Tufe cu crestere rapida:

iunie si octombrie

aprilie si august

incepand din mai, la aprox.
6 saptamani

Pastrati intotdeauna curate sliturile de aerisire (22).

Lucrul cu tija telescopica

/\ Purtati intotdeauna cureaua de umar (14) in timpul
lucrului cu aparatul. Numai cu cureaua de umar
mentineti aparatul sub control in timpul lucrului.
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=) Asezati cureaua peste umar i reglati lungimea ei
astfel, incat dispozitivul de fixare a curelei (13) sa se afle la
inaltimea soldului dumneavoastra.

2 Inchiderea rapida (b) se afld deasupra agatitorii pentru
cureaua de umar.
I3 Inchiderea rapidd se poate deschide cu o singurd
mana.

A Tineti in permanentd mainile si picioarele la o
distanta sigura de unealta de taiere.

Lucrul cu foarfecele de tuns garduri vii

Q Tineti foarfecele de tuns garduri vii cu ambele maini
la distanta sigura de corp.

2 [10 in decursul taierii, cablu prelungitor trebuie sa raména
in spatele foarfecelui de tuns garduri vii, pentru a nu fi prind
de cutite.

219 Datorits cutitului bilateral, foarfecele de tuns garduri vii
poate fi manevrat inainte si inapoi sau in miscari
pendulatoruu dintr-o parte in alte.

ofe Taiati mai intii partile laterale ale gardului viu si doar
apoi partea de sus.

< Taiati gardul viu de jos n sus.

< Taiati gardul viu in forma de trapez.

O ntindeti o sfoard de trasat de-a lungul
gardului viu, daca doriti s& tundeti uniform
marginea de sus a gardului viu.

<> Diametrul maxim depinde de tipul lemnului, de varsta
acestuia, de umiditatea si de duritatea lemnului.

=" Din acest motiv, scurtati crengile groase, inaintea

taierii gardului viu, cu un foarfece pentru crengi la lungimea
dorita.

Tntre’ginerea si ingrijirea

& == | Inaintea oricdrei lucrdri de intretinere si
\__/| curatare scoateti stecarul din priza de retea

Executarea lucrarilor suplimentare de intretinere si reparatie,
comparativ cu cele descrise in acest capitol, este permisa doar
serviciului pentru clienti.

Dispozitivele de sigurantd demontate pentru executarea
lucrarilor de intretinere si curatare, trebuie montate la loc in
mod regulamentar si trebuie verificate in mod obligatoriu.

Utilizati numai piese originale. Alte piese pot produce pagube si
accidentari imprevizibile.

Utilizarea tijei telescopice

Utilizati tija telescopica pentru taierea gardurilor vii inalte, late,
precum i a straturilor arbustive. (Capitolul Asamblare,
sectiunea , Tija telescopica®)

2 [10 Garduri vii inalte:
Rotiti capul de cutit in directia dorita li tineti foarfecele de
tuns garduri in pozitie verticala.
Faceti pauze atunci cénd lucrati peste inaltimea
capului pentru a preintdmpina fenomenele de oboseala.
© [11 Garduri vii late:
Rotiti capul de cutit intr-un domeniu de lucru de 0°-10° Ti
duceti foarfecele de tuns garduri vii in pozitie orizontala prin
intermediul unei milcari pendulare la marginea gardului viu.
o [12 strat arbustiv (lucrari la inaltimea solului)
Rotiti capul de cutit in pozitia 0°.
A Taiati stratul arbustiv utilizdnd doar tija
telescopical

intretinerea

Unealta de taiere nu se opreste imediat dupa deconectarea
alimentarii. Inainte de a incepe repararea sau intretinerea,
asteptati pana ce toate componentele s-au oprit complet.

Pentru a asigura o utilizare de lunga duratd si fiabila a
aparatului dumneavoastra, executati la intervale regulate
urmatoarele lucrari de intretinere.

Verificati, daca ferastraul nu are defecte evidente cum ar fi:

— un cutit slabit, decuplat sau deteriorat

— daca exista componente uzate sau deteriorate

— montarea corecta si intacta a capacelor si a dispozitivelor
de protectie

Lucrarile de reparatie si intretinere necesare se vor
executa inaintea folosirii uneltei electrice.

Curatarea

Curatati cu grija aparatul si accesoriile dupa fiecare
intrebuintare, pentru a mentine functionarea ireprosabila.

< Curétati carcasa cu o perie moale sau cu o carpd uscata.

Este interzisa folosirea apei, a diluantilor si a
substantelor de lustruit.
< Curétati regulat cutitele cu o perie sau o carpa.

@ Nu curétati niciodata cutitele cu apa
=>Pericol de coroziune!

@ Ungeti regulat cutitele. Nu folositi niciodata
unsoare!

3> Utilizati un ulei compatibil cu mediul inconjurator.
< Paéstrati ménerele uscate si fara ulei sau grasime.
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Depozitarea
A «/ﬂ*.j Scoateti stecarul din priza.

= Depozitati aparatele nefolosite intr-un loc uscat, inchis,
departe de copii.

= fnaintea unei depozitdri mai indelungate, respectati
urmatoarele indicatii pentru a asigura o duratd de viata
indelungata si o utilizare usoara a aparatului de taiere a
crengilor la Tnaltime:
- Realizati o curatare temeinica.
- Tratati toate piesele mobile cu un ulei care nu afecteaza

mediul inconjurator.

(@ Nufolositi niciodata unsoare!

15> Impingeti protectia cutitului pe cutit.

Atentie la declaratia de garantie anexata.

Defectiuni posibile

Defectiunea Cauza posibila Remedierea (Scoateti stecarul)
Foarfecele de tuns garduri vii nu e Nu este alimentat cu curent electric e Verificati alimentarea cu curent electric
e e Pana de curent o Verificati alimentarea cu curent electric
o Cablu prelungitor defect o Verificati cablul, nu utilizati cabluri defecte
e siguranta defecté o inlocuiti siguranta
o Motor sau comutator defect o Dispuneti verificarea sau repararea motorului sau a
comutatorului de catre un specialist concesionat.
Foarfecele de tuns garduri vii taie e Cablul defect o Verificati alimentarea cu curent electric
cu intreruperi e Avarie internd e luati legatura cu producatorul, respectiv cu serviciul
o Comutatorul pornit/oprit defect pentru clienti.

o luati legatura cu producatorul, respectiv cu serviciul
pentru clienti.

Motorul merge, cutitele se opresc e Avarie interna o luati legatura cu producétorul, respectiv cu serviciul
pentru clienti.

Cutilele devin fierbinti e Cutitele sunt tocite e Dispuneti ascutirea cutitelor
o Cutitele sunt defecte o Inlocuirea cutitelor
e Lipsste ungerea => frecare o Ungerea cu ulei a cutitelor
Motorul zbarnaie, cutitele se opresc e Cutitele se blocheaza o Indepartati obiectul
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Date tehnice

Typ / Model HHS 710/56

An de constructie vezi ultima pagina

Puterea motorului P1 710W

Tensiune de retea / frecventa 230 V~/50 Hz

Turatia la mers in gol n0 1.800 min -1

Lungimea lamei 610 mm

Lungime a taieturii 560 mm

Diametru ramura 27 mm

Vibratii mana-brat spate conform EN 60745

manerul din fata 5,237m/s?

Ménerul din spate 3,543 m/s?

Incertitudine de masurare K K=1,5m/s?

Nivelul masurat al puterii zgomotului Lwa 99,8 dB (A) (conform Directivei 2000/14/UE)
Nivelul garantat al puterii zgomotului Lwa 102 dB (A) (conform Directivei 2000/14/UE)
Nivel de presiune acustica Lpa 84 dB (A) (masurat conform Directivei 2000/14/UE)
Incertitudine de masurare K K=3,0

Tija telescopica - inaltime min. (inaltime max.) cca. 24m(2,8m)

Greutatea (cu tija telescopica) despre. 3,9kg (4,9 kg)

Clasa de protectie Il
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Obsah dodavky

e Zahradnicke noznice e Teleskopicka rucka

e Zadna rukovat so e Nosny popruh
zapinacom
a vypinacom o Navod na obsluhu

e QOchrana noza e Zaru¢né vyhlésenie

" Po vybaleni skontrolujte obsah kartonu na

» kompletnost

» prip. poSkodenia dopravou

Viyhrady oznamte okamZite obchodnikovi, dodavatelovi prip.
vyrobcovi. Neskoré reklamacie nebudu uznané.

Cas prevadzky

Pred uvedenim naradia do prevadzky dbajte, prosim, na
Statno-pravne (regionalne) predpisy pre ochranu proti hluku.

Symboly pristroja

Pred uvedenim Pred opravami,
pristroja do A udrzbou a istenim
prevadzky vypnut motor a

precitat a dbat = | vytiahnut zastrcku.
na navod na [©]0-

pouZitie a &y

bezpecnostné

pokyny.

Ak je privodné vedenie poSkodené alebo
[ prerudené, ihned vytiahnite zastrcku

Nedotykajte sa pohybuijucich sa reznych nozZov.
Zaseknuty rezany material odstrafuijte az po

vypnuti naradia.

Noste ochranné
rukavice.

PouZivajte pri
praci ochrannu
helmu,
ochranné
okuliare a
ochranné
sluchadla.

PouZite Nevystavujte
{ % dazdu alebo
ochrannu .
mokrému

racovnu obuv. )
P prostrediu.

I"’ pracovnom okruhu. Minimalny bezpeény odstup

10% Dbajte, aby sa daldia osoba nezdrziavala v
je10m.

A Zahradnicke noznice nepouZivajte v blizkosti

"n1‘0 m kablov, elektrickych a telefénnych vedeni.

\ Pri praci s noznicami na Zivy plot udrzujte
x bezpeCnostny odstup 10 m od nadzemnych
"~ elektrickych vedeni.

Maximalna dizka rezu 510 mm
Ty

| 560mm |

Dizka striznej listy 560 mm
F'T'I'Fl"'

]

Viyrobok zodpoveda danym specifickym
poziadavkam EU smernic pre tyto produkty.

D Stroj ochrannej triedy Il (ochranna izol&cia).

Pre pristroje, prisluSenstvo a balenie zaistite
recyklaciu, ktord nezatazuje Zivotné prostredie.
mmmm Podla smernice ES 2012/19/EU o odpade
z elektrickych a elektronickych zariadeni nie je potrebné tieto
pristroje jednotlivo zhromazdovat a odovzdat na ekologickl
recyklaciu.

Ef Elektrické pristroje nepatria do domového odpadu.
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Symboly navodu na pouzitie

Hroziace nebezpecenstvo alebo nebezpecna
situdcia. Nedodrzanie tychto upozorneni méze
spdsobit poranenia alebo materialnu Skodu.

Doélezité pokyny pre primerané zaobchadzanie.
NereSpektovanie tychto pokynov moZe viest
k porucham.

Pokyny pre pouzivatela. Tieto pokyny vam
pomdzu optimalne vyuzivat vietky funkcie pristroja.
Montaz, obsluha a adrzba. Tu vam bude presne
vysvetlené, ¢o musite vykonat.

Pouzitie podla predpisov

= Za zahradnicke noznice pre sukromnu domovu a hobby
zahradu sa povazuju také pristroje, ktoré nie s
nasadzované vo verejnych zariadeniach, parkoch,
Sportoviskach ani v pofno- a lesohospodarstve.

= Zahradnicke noznice su ur¢ené len na strihanie konérov
a Cerstvych vyhonkov Zivych plotov, krikov a rastlin
pokryvajucich  pédu v zahradach domov ahobby
zahradkach.  Nestrihajte konare, ktoré su v priemere
hrubSie ako 27 mm.

= Pristroj sa nesmie pouzivat na rezanie travnika,
travnikovych hran ani na zmenSovanie pre kompostovanie.
Hrozi nebezpecenstvo poraneni!

= K pouzitiu podla predpisov patri aj dodrziavanie vyrobcom
predpisanych podmienok pre prevadzku, udrzbu a
opravu a dodrziavanie bezpeénostnych predpisov
uvedenych v névode.

= Treba dodrZiavat platné prisludné predpisy pre ochranu
proti Urazom, ako aj ostatné vSeobecne uznavané
pracovno-medicinske a bezpecnostno-technické
predpisy.

= Kazdé dalSie iné pouzitie plati ako pouZitie, ktoré nie je v
sulade s predpismi. Za $kody kaZzdého druhu, ktoré z toho
vyplynd, vyrobca neruci. Riziko nesie sdm pouzivatel'.

= Svojvolné zmeny na zahradnickych noZniciach vyluduju
ruéenie vyrobcu za chyby kazdého druhu, ktoré z toho
vyplynd.

= NoZnice smu zmontovat, pouzivat a udrziavat len
spolahlivé osoby, ktoré boli poucené o pristroji a moznych
nebezpecenstvach. Opravy smieme vykondvat len my,
prip. nami menované servisné miesta.

= Stroj nesmie byt pouZivany v prostredi s nebezpe€enstvom
explozie a nesmie byt vystaveny dazdu.

= Kovové ¢asti (droty, atd.) musia byt z rezaného materialu
bezpodmienecne odstranené.

Zvyskove rizika

Aj pri pouzivani podla predpisov mdzu aj napriek dodrzaniu
prislusnych bezpeénostnych opatreni vznikat zvyskové rizika
podla konstrukcie ur€enej i¢elom pouzitia.

Jg © B

ZvySkové rizika je mozné minimalizovat, ked budu spolo¢ne
dodrziavané ,Bezpe€nostné predpisy* a ,Pouzitie podla
predpisov*, ako aj Navod na obsluhu.

Ohladuplnost a opatrnost znizuju rizko Grazu osbb a
poskodeni.

o Varovani:Tento stroj v priebehu prevadzky produkuje
elktromagnetické pole. Toto pole, za istych okolnosti, méze
poskodzovat medicinske implantaty. Aby sa predislo tomuto
riziku, doporuCujeme osobam s medicinskymi implantatmi
konzultovat toto so svojim lekarom alebo s vyrobcom
implantatov a to skor ako budete stroj prevadzkovat.

o Ako Ze pristroj je prevadzkovany dihi ¢as alebo v pripade
je pristroj nepredpisove pouzivany Ci zle udrzovany,
moze dojst k poSkodeniu zdravia vzhfadom k vibratnému
symptomu ruka-paza.

o NebezpeCenstvo poranenia ruky alebo prstov reznymi
nozmi.

o Moznost poranenia odlietajucimi ¢astami pri strihani.

e Zlomenie a vymrstenie kusov noza.

e Ohrozenie Urazom el. pradom pri pouziti poSkodenych
elektrickych kablov.

o MoZnost Urazu el. pradom.

o Ohrozenie Urazom elektrickym pradom pri dotyku sucéasti
pod napatim pri ich odkryti.

o Poskodenie sluchu pri dlhotrvajlcej praci bez ochrannych
sluchadiel.

e Zranenie oka, ked pracujete bez ochrany o€i.

Okrem toho mdZu napriek vSetkym prijatym opatreniam hrozit
rizika, ktoré nie su viditelné.

Vibracie
Predné madlo; ahveg= 5,237 m/s?

Zadné madlo: ahveqg= 3,543 m/s?
Faktor neistoty merania K = 1,5 m/s?

Udana oscilatnd emisnd hodnota je po normovanych
skuSobnych skuskach namerand a méze byt ako porovnanie
porovnavana s inym elektronaradim.

Varovanie:

Oscilatné emisné hodnoty sa mbézu, v priebehu realneho
pouzitia elektronaradia, od udanych hodnét lisit v zavislosti na
spdsobe a Ucele prace pre ktor( je elektronaradie pouZivané.
Preto je nutné prisne dodrZiavat' vSetky ochranné opatrenia
pre uzivatelov, ktoré po zvazeni a odhade priebehu reélnych
uzivatelskych podmienok, sU uréujice (tu je potrebné
zohladnit' vSetky kroky vyrobného procesu, napr. ¢as kedy je
elektronaradie vypnuté a aj €as kedy je zapnuté, ale bezi bez
zatazenia.).
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BezpecCnostné pokyny

VSeobecné bezpecnostné pokyny pre pracu s
elektrickym naradim

A\ VAROVANIE

Precitajte si pozorne vSetky bezpeénostné pokyny a
upozornenia. Zanedbanie dodrzania  bezpe€nostnych
pokynov a upozorneni mdze privodit' Uraz el. prddom, poZiar
alebo vazne zranenie.

Uschovaijte pre d'alSie pouzitie vSetky bezpeénostné
pokyny a upozornenia.

Viyraz elektrické néradie, pouZzity v kapitole o bezpecnosti, sa
vztahuje na pristroje, ktoré pracuju s privodovym kablom a na
pristroje, ktoré pracuju s akumulatorom.

1. Bezpec€nost’ na pracovisku

a) Udrziavajte pracovisko ¢isté a dostatoéne osvetlené!
Neporiadok na pracovisku alebo zla viditefnost vedu k
Urazom.

b) Nepouzivajte elektrické naradie v blizkosti explozivnych
latok, horfavych tekutin, plynu alebo prasnom
prostredi. Elekirické néradia iskria a méZu prach alebo
horlavé pary zapalit.

c) Pri praci s elektrickym naradim nesmu do pracovného
okruhu vstupovat' deti ¢i d'alSie nezii¢astnené osoby
(taktiez domace zvieratd). V pripade rozptylenia mézete
nad pristrojom stratit kontrolu.

2. Elektricka bezpec¢nost’

a) Zastrcka elektrického naradia musi do zasuvky presne
pasovat. Zastrcka nesmie byt v Ziadnom pripade
pozmenena. Nikdy nepouzivajte adaptér na pripojenie
elektrického naradia, ktoré je chranené uzemnenim.
Origindlne a pasujuce zastrcky znizuju riziko Grazu el.
prudom.

b) Vyluéte telesny kontakt s uzemnenymi telesami ako
rury, karenie, riry na pecenie, chladnicka. Tym vznika
zvySené riziko Urazu el. prudom, ak je vaSe telo uzemnené.

c) Elektrické naradie prevadzkujte a skladujte v suchom
prostredi. Prienik vody do elektrického naradia zvySuje
riziko Urazu.

d) Nepouzivajte privodovy kabel na iné ucely, ako je
uréeny, t. j. privod el. energie. Kabel nie je mozné
pouzit' ako nosny popruh na prenasanie pristroja, ako
zavesné lano na zavesenie pristroja €i vytahovanie
zastréky zo zasuvky tahanim za kabel. PoSkodené Ci
prekrutené kable zvySuiju riziko urazu el. pradom.

e) Ak s elektrickym naradim pracujete vo vonkajSom
prostredi, pouzivajte vzdy predizovaci kabel, ktory je
uréeny do vonkajsieho prostredia. Pouzitie spravneho
kébla do vonkajSieho prostredia znizuje riziko Urazu el.
pradom.

f) Ak s elektrickym naradim budete pracovat' v prostredi,
kde nie je mozné vylucit' vihkost, je potrebné vzdy
pouzit pradovy chrani¢. Pouzitie prudového chrani¢a
znizuje riziko Urazu el. prudom.

3. Bezpeénost’ os6b

a) Pri praci budte pozorni. Sustred’te sa na to, ¢o robite.
Pracujte s rozvahou. Nikdy nepouzivajte elektrické
naradie, ak ste unaveni, pod vplyvom drog, alkoholu
alebo lie€iv. Staci okamih nepozornosti a nasledky mézu
byt velmi vazne.

b) Pouzivajte odpori¢any osobny vystroj a ochranné
okuliare. Pouzitie pracovného ochranného vystroja, ako je
protiprachova maska, ochranné helma, ochranné sluchadla,
vzdy podla charakteru prace, znizuje riziko zranenia.

c) Zaistite elektrické naradie pred nechcenym spustenim.
Pred pripojenim k zdroju el. energie sa uistite, Ze
pristroj je vypnuty. Ak méate pri prenasani pristroja prst na
spinadi, alebo sa pristroj spusti pri pripojeni k zdroju
energie, mézu nastat zavazné ddsledky z hladiska zdravia i
vecnych 8kéd.

d) Nezabudnite pred spustenim pristroja z neho odstranit’
vSetko naradie (nastavovacie naradie, kfuce na skrutky
atd’.). Zabudnuté naradie v elektrickom naradi méze pri
jeho spusteni zapri€init zranenie.

e) Pri praci zaujmite prirodzend pracovnu polohu.
Nepracujte v abnormainych poziciach. Vzdy dbajte na
udrzanie rovnovahy. Tym mdzete v neCakanej situécii
pristroj lepSie kontrolovat.

f) Pouzivajte vhodny pracovny odev. Nepouzivajte odev,
ktory je prilis§ Siroky, nenoste ozdoby. Vlasy, ¢asti
obleCenia a rukavice udrziavajte v bezpecnej
vzdialenosti od pohybujucich sa €asti stroja. Volné Casti
odevu, ozdoby alebo dihdie viasy mdzu byt zachytené
pohyblivymi ¢astami stroja.

g) Ak patri k pristroju odsavacie a zachytné zariadenie
prachu, uistite sa, Zze je sprdvne namontované a
funkéné. Pouzitie odsavacieho zariadenia  znizuje
ohrozenie zdravia prachom.

4. Pouzivanie a zaobchadzanie

s elektrickym naradim

a) Pristroj nepretazujte! Na uréitd pracu pouzite vhodné
elektrické naradie. So zodpovedajicim  pristrojom
pracujete lepsie a bezpecnejSie v udanom vykonnostnom
rozsahu.

b) Nikdy nepouzivajte elektrické naradie, ktoré ma
poSkodeny spinaé. Elekirické néaradie, ktoré sa neda
spinaom zapnUt/ivypnut, je nebezpetné a musi byt
opravené v servise.

c) Pred nastavovanim pristroja, vymenou jeho casti Ci
jeho odlozenim vzdy pristroj odpojte od siete el.
energie pripadne vytiahnite akumulator. Toto opatrenie
zamedzi neoakavanému spusteniu pristroja.

d) Nepouzivané elektrické naradie uschovavajte v
priestoroch, kam deti nemaji pristup. Nenechajte
pristroj pouzivat' osoby, ktoré s nim nemaju skisenost,
nie st oboznamené s navodom. Elektrické naradia su
nebezpecéné, ak s nimi pracuji neskisené osoby.

e) O elektrické naradie je potrebné sa riadne starat.
Kontrolujte, ¢i st pohyblivé ¢asti funkéné a nezadieraju
sa, i st vSetky diely v bezchybnom stave a nezlomené,
prasknuté ¢i inak poskodené. Ak zistite nedostatky,
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nechajte pristroj opravit v servise. Vela Urazov je
zavinenych pristrojom, ktory nie je v poriadku.

f) Rezné Casti pristroja udrziavajte isté a ostré. Starostlivo
udrziavané rezné Casti sa nezadieraji a pristroj je
jednoduchsie ovladatelny.

g) Elektrické naradie, jeho prisluSenstvo pouzivajte v
silade s tymito pokynmi. Dbajte na pracovné
podmienky a vykonavanu cinnost. PouZitie elektrického
naradia na iné ucely, ako je ureny, vedie k nebezpecnym
situaciam.

5. Servis

a) Svoje elektrické naradie nechajte opravovat iba v
autorizovanom servise, kde budu pouzité iba originalne
nahradné diely. Tym je dand istota, Ze bezpecnost
pristroja zostane zachovana.

Bezpecnostné pokyny pre zahradnicke noZnice:

o Udrziavajte konéatiny v bezpeénej vzdialenosti od
nozov. Neodstrainujte material a pevne ho nedrzte, ked
stroj bezi. Material mozete odstranit' len vtedy, ked' je
stroj vypnuty. Okamih nepozornosti méze privodit
zranenie.

e Pristroj prevadzkujte len spravne kompletne
zmontovany. Neprevadzkujte pristroj, ktory ma nepovolené
modifikécie.

o Zahradnicke noznice prenasajte iba za drziak a majte
motor vypnuty. Pri transporte alebo skladovani noznic
pouZivajte ochranny kryt.

o Elektrické naradie drzte len za izolované plochy
rukovati, kedze rezny néz moze prist do kontaktu
s ukrytym elektrickym vedenim alebo vlastnym
sietovym kablom. Pri kontakte rezného noza s vedenim,
ktoré je pod napatim, sa pod napatie mézu dostat aj kovové
Casti néradia, ¢o ma za nasledok z&sah elektrickym
pradom.

o Pripojny kabel je potrebné drzat v bezpeénej
vzdialenosti od miesta prac. V priebehu prace kabel
moZzete prehliadnut v hastave a prestrihnut.

e Tento pristroj nie je ureny pre osoby (vratane deti) s
limitovanymi  fyzickymi, senzorickymi alebo duSevnymi
schopnostami  alebo pre osoby s nedostatoénou
skusenostou na prace s tymto pristrojom alebo nepoucené
osoby pre tito pracu. Pre osoby, ktoré sa zauduju je
potrebny dohlad, ktory pracu kontroluje a odovzdava
dolezité pokyny.
Na deti je potrebné davat pozor, aby neprisli s pristrojom do
styku a nehrali sa s nim.

DalSie bezpecnostné pokyny
,Elektricka bezpeénost*
¢ Prevedenie pripojnych vedeni podlfa IEC 60 245 (H 07
RN-F) s priemerom Zil minimaine
— 1,5 mm? pri dizke kabla do 25 m
— 2,5mm?pri dizke kabla nad 25 m

DIhé atenké pripojné vedenia vytvaraju pokles napatia.
Motor nedosiahne maximainy vykon, funkcia stroja je
zredukovana.

Zastréky a spojovacie zasuvky na pripojnych vedeniach
musia byt z gumy, makkého PVC alebo inych
termoplastovych materidlov s rovnakou mechanickou
pevnostou alebo musia byt takymto materialom potiahnuté.
ZastrCné zariadenie pripojného vedenia musi byt chranené
proti striekajlicej vode.

Pri kladeni prediZzovacieho kabla dbajte na to, aby kabel
nebol zacviknuty, stlateny a v priebehu rezania nebol
zachyteny vetvami a aby spojenie predlZovacieho kabla
nebolo vihké.

Kéabel nepouzivajte na ucCely, na ktoré nie je urCeny.
Chrénte kabel pred horucavou, olejom a ostrymi hranami.
Pri pouziti kablového bubna kabel plne odvirite.

Kontrolujte pravidelne predlzovacie kable a vymefite ich, ak
su poSkodené.

Nepouzivajte ziadne chybné pripojné vedenia.
Nepouzivajte Ziadne provizérne elektrické pripojenia.

o Pristroj nepostrekujte vodou. (Zdroj nebezpecenstva

elektricky prad).

Ochranné zariadenia nikdy nepremostujte ani nevyraduijte
z prevadzky.

Pristroj pripojte cez pradovy ochranny spina¢ (30 mA).
Elektrické pripojenie prip. opravy elektrickych Casti stroja
treba uskutoénit prostrednictvom odbornikov na elektriku s
koncesiou alebo naSimi servisnymi miestami. Treba
dodrziavat miestne predpisy, ktoré sa zviast tykaju
ochrannych opatreni.

Dalsie bezpe&nostné pokyny

,Osobna bezpecnost

Obsluha pristroja je v pracovnom priestore zodpovedna vo€i
tretim osobam.

Dbajte na regionalne predpisy, ktoré obmedzuju vek pre
pracu s noznicami.

Pri praci pouzivajte odpori¢ané ochranné pomécky.

— Ak mate dlhSie vlasy, pouzite vlasovu sietku.

— ochranné rukavice

— ochranu oi a sluchu

DalSie bezpe&nostné pokyny
,Pouzitie a zaobchadzanie s elektrickym naradim®

Stroj, resp. jeho Casti nemerite.

Pri dlh§om pouZivani noznic su kovové €asti stroja horuce.

Stroj vypnite a vytiahnite sietovi zastréku zo zasuvky pri:

— kontakte nozov so zeminou, kamerfom, klincami a
dalSimi cudzimi predmetmi (=> vykonajte kontrolu na
poskodenie nozov).

— opravach

— UdrZbe a Cisteni

— odstraneni poruchy (k tomu patri i blokovanie nozov)

— doprave

— opusteni pristroja na pracovisku (i na kratky ¢as).
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o Skontrolujte stroj na mozné poskodenia:

— Pred dalSim pouZitim stroja musia byt ochranné
pripravky alebo fahko poSkoditelné diely skontrolované,
¢i s schopné bezchybnej a sprévnej funkcie podfa
predpisov.

— Preverte, Ci pohyblivé &asti bezchybne funguju a
nezasekavaju sa alebo Ci nie su poSkodené. VSetky
Sasti musia byt spravne namontované a musia spifiat
vietky podmienky, aby bola zaistend bezchybna
prevadzka stroja.

— PoSkodené ochranné pripravky a Casti musia byt
odborne opravené alebo vymenené v uznanej odborne;
dielni, pokial nie je v ndvode na pouzitie uvedené inak.

— Poskodené alebo neditatefné bezpeénostné nalepky
treba nahradit novymi.

e Pokial stroj nepouzivate, uskladnite ho v suchej

a uzamknutej miestnosti.

Dalsie bezpe&nostné pokyny
,Servis®

A Na pristroji nevykonévajte ziadne opravy ako prace, ktoré

st uvedené v kapitole Udrzba. Vo vietkych ostatnych
pripadoch sa obratte na odborny servis alebo na
vyrobcu.
Na opravy je nutné pouzit iba originalne nahradné diely,
prisluSenstvo a zvlaStne doplnky. PouZzitim inych ako
originalnych dielov vznikd nebezpecenstvo Urazu pre
pouzivatela.

Dalsie bezpe&nostné pokyny
,Bezpecnostné pokyny pre zahradnicke noznice*
Ak menite miesto prac, vypnite stroj pri preprave.
Pri praci drzte nozZnice obidvoma rukami za drziaky.
Dbajte na to, aby miesto za vami bolo bez prekazok.
Pred strihanim odstraite vSetky cudzie predmety (napr.
kamene, dréty, vetvy atd.). Rovnako poéas prace dajte
pozor na vyskyt cudzich predmetov.
e So strihanim zacnite az vtedy, ked noze bezia.
e POZOR! Po vypnuti pristroj dobieha. Nikdy nebrzdite
rukami.

EN  Popis pristroja /
zoznam nahradnych dielov

Poz Oznacenie Objednav
icia acie ¢.
Ochrana 364337
N6z
Krycia lista
Ochrana rak 364335
Jednotka naradia — zahradnicke noznice
Kryt motora (dvojdielny)

Predna rukovat

Spinacie tlacidlo

Rychla aretécia

Prevle¢na matica

Teleskopicka rucka 364334

Makka rukovat

Upevnenie popruhu

Zadna rukovat so zapinaCom/vypinaéom

Blokovanie zapnutia

Zapina€ a vypinaé

Kabel so sietovou zastrékou

Odlahéenie tahu kabla

Nosny popruh 364333

Spina¢ (otoény mechanizmus)

NN A N T B E E B AR FN PRI

Odblokovacie tla¢idlo (vykyvny

mechanizmus)
22 | Vetracie otvory
23 | Ochrana noZa 364332
24 | Bezpec€nostna nalepka 364336
/ Montaz
MontaZ/demontaz

o 12 Odklopte rychlu aretaciu (9) a zasurite zadnu rukovat
(14) do uchytenia zahradnickych noznic (a). Zatlaéte rychlu
aretaciu (9), kym pocutelne nezapadne.

Teleskopicka rucka

Montaz/demontaz teleskopickej rucky
Teleskopicku rac¢ku pouZivajte na strihanie vysokych
a Sirokych Zivych plotov a rastlin pokryvajucich podu.

2 [2 Odklopte rychlu aretaciu (9) a zasuiite teleskopicku
rucku (14) do uchytenia zahradnickych noznic (a). Zatlacte
rychlu aretéciu (9), kym polutelne nezapadne.

< Pri demontdZi odklopte rychlu aretaciu (9) a vytiahnite
teleskopicku ricku (11) z uchytenia.
Nastavenie ovladacej vysky

213 Povolte prevletnu maticu (10) a potiahnite alebo
posurite teleskopicku rucku (11) na poZzadovanu dizku.
< Prevle¢nu maticu (10) znovu dotiahnite.
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/ Uvedenie do prevadzky

Pripojenie na siet

Porovnajte napétie udané na typovom S&titku pristroja, napr.
230 V s napétim v sieti a zapojte pristroj do zodpovedajlcej a
podla predpisov uzemnenej zasuvky.
@ Motor na striedavy prud:
PouZit zasuvku s ochrannym kolikom, menovité napétie
230 V s ochrannym pruadovym spinatom a pomalou
poistkou 10 A.
= PouZivajte pripojné alebo predlZzovacie kéble s prienym
prierezom zily minimaine 1,5 mm?

PouZitie prediZovacieho kabla

S14] Aby sa zabranilo nelmyselnému  uvolneniu
zastréného spoja, zastréte predlzovaci kabel ako slucku
cez otvor v zadnej rukovati a prelozte ho cez kablovy
zaves.

Zapnutie

Nepouzivajte pristroj, na ktorom sa neda spina¢ ani
zapnut, ani vypnut. PoSkodené spinace musia byt
okamzite servisom opravené alebo vymenené za nové.

Zahradnicke noznice su vybavené dvojruénym bezpeénostnym
vypinanim, ktoré zabranuje neumyselnému zapnutiu.

2 [ 1 Odstrarte ochranu noza (23).

o5 Najskér stlaCte blokovanie zapnutia (15). Stladte
zapinad/vypina¢ (16) a druhou rukou spinacie tladidlo (8)
na prednej rukovati (7).

< Pustite blokovanie zapnutia (15).

1> Ak sa néradie pouziva spolu s teleskopickou ruckou, da
sa zapnut a vypnut len na zadnej rukovati (14).
< Najskér stlacte blokovanie zapnutia (15). Potom
stlaCte zapinac/vypinac (16).
< Pustite blokovanie zapnutia (15).

Viypnutie
< Pri vypinani néradia pustite zapina€/vypinaC (15) alebo
spinacie tlagidlo (8) na prednej rukovati.

A N&Z po vypnuti dobieha. Preto skér ako néradie znovu
zapnete, pockajte, kym sa ndZ nezastavi.

/ Nastavenia na zahradnickych nozniciach

OtocCenie rukovati

Rukovat méze byt nastavena v 5 pracovnych polohach
(aretacia po 45°).

ol6 Spinac (20) posurite v smere Sipky dozadu.

2 Zadnu rukovat (14) otocte do pozadovanej polohy.

< Pustite spina¢ (20) a dbajte na to, aby rukovét zapadla.

OtocCenie nozovej hlavy

Nozov4 hlava je oto¢né s pracovnym rozsahom od 0° do 100°
(6 pracovnych pol6h).

o7 Stladte odblokovacie tlacidla (21) aotoCte nozovu
hlavu do pozadovanej polohy.

< Pustite obe tladidla adbajte na to, aby noZova hlava
zapadla.

Upozornenia pre pracu

Pred pouZitim pristroja si precitajte navod na
& obsluhu, oboznamte sa so v3etkymi uvedenymi

pokynmi a presvedéte sa, Ze pristroj je spravne

zostaveny!

V kazdom pripade dodrzujte bezpeénostné

pokyny (pozri ,Bezpe¢nostné pokyny*)!

& Pred zaCiatkom prace dodrZujte nasledovné:

= Pracovisko upratané?
= Vetracie otvory udrzZiavaijte v Cistom stave.
= Spravny Cas strihania

= Listnaté kriky Od juna do oktobra

= |hli¢nany Od aprila do augusta

= Rychlo rastuce kriky: Od maja kazdych 6
tyzdnov

= Bezpodmienetne zo Zivého plota odstraite cudzie telesa
(napr. drét), pretoze by mohli poSkodit noze.

Praca s teleskopickou ruckou

/N V priebehu prac pouzivajte nosny popruh (19).
Pristroj mate pod kontrolou, len ak pouzivate nosny
popruh.

= Popruh preveste cez plecia a dizku popruhu nastavte
tak, aby upevnenie popruhu (13) bolo vo vySke vasich
bokov.

< Rychlouzaver (b) sa nachddza nad zavesom nosného
popruhu.

[3” Rychlouzaver sa da otvorit jednou rukou.

A Ruky a nohy udrziavajte vizdy v bezpeénej
vzdialenosti od rezného ustroja.

106



SK|

Praca so zahradnickymi noznicami

Zahradnicke noznice drzte obidvomi rukami v
bezpecnej vzdialenosti od tela.

2 [10 Predizovaci kabel musi byt poCas rezania za
zahradnickymi noZnicami, aby nemohol byt zachyteny
nozmi.

2 [9 Zahradnicke noznice mézu byt vdaka obojstrannym
nozom vedené vpred avzad alebo kyvadlovymi pohybmi
Zo strany na stranu.

219 Reite najprv okraje zivého plota a az potom vrchnu
Cast.

o Zivy plot rezte zdola nahor.

2 Zivy plot rezte vo forme lichobeznika.

S Ak chcete rovnomerne rezat hornl
hranu Zivého plota, napnite po jeho
dizke smern $nru.

> Maximalny priemer strihaného porastu je vzdy zavisly od
druhu dreva, jeho veku, vihkosti a tvrdosti.

I3 Preto najprv najsilnejsie vetvy skratte zahradnymi
noznicami (ruéne) na zodpovedajlicu dizku.
S Ak je nutny silny prierez, strihajte vo viacerych krokoch.

Pouzivanie teleskopickej rucky

Na strihanie vysokych, Sirokych Zzivych plotov a rastlin
pokryvajucich pddu pouZite teleskopicku racku. (kapitola
Montaz, odsek , Teleskopicka rucka®)

2 [10° vysoké zivé ploty:
NoZovu hlavu otocte do poZadovanej polohy a zahradnicke
noznice drzte kolmo.

Pri pracach nad uroviiou hlavy si doprajte
pracovné prestavky, aby ste predisli prejavom tnavy.
o [11 §iroké zivé ploty:
NoZzovu hlavu oto¢te do pracovného rozsahu od 0° do 10°

a zahradnicke noznice presUvajte vodorovne kyvadlovym
pohybom na okraj Zivého plota.

o2 Rastliny pokryvajuce pddu (prace tesne nad
uroviiou zeme)
NoZovu hlavu otocte do polohy 0°.

& Rastliny pokryvajuce podu strihajte len s pouzitim
teleskopickej rucky!

Udrzba a starostlivost

Q ,/a-lx Pred kazdou udrzbou a ¢istenim vytiahnut
\._~ | siet'ovl zastréku.

Prace, ktoré prekracuju ramec prac v tejto kapitole, moze
vykonavat iba odborny servis.

Po Udrzbe a GCisteni odstranené bezpeCnostné zariadenia
musia byt bezpodmieneéne znovu odborne namontované spat
a skontrolované.

PouZivat len origindlne diely. Iné diely mozu viest k
nepredvidanym Skodam a poraneniam.

Udrzba
Rezné zariadenie sa po vypnuti pristroja ihned nezastavi.
VZdy pockajte na upiné zastavenie.

Pre vysoku spolahlivost svojich noznic provadajte pravidelne
udrzbu.

Noznice pravidelne kontrolujte z hladiska nasledujucich
nedostatkov ako

— uvolnené, vyvesené alebo poskodené noze,

— opotrebované alebo poSkodené diely pristroja,

— spravne namontované a funkéné neposkodené kryty a
ochranné prvky.

Pred uvedenim noznic do prevadzky vykonajte nutné
opravy a udrzbu.

Cistenie
Pristroj ocistite po kazdom pouZiti, aby boli dlhodobo
zachované jeho funkcie.

2 Kryt pristroja oistite mékkym Stetcom, alebo suchou
handri¢kou.

A NepouZivajte na Cistenie vodu, riedidla alebo lestidla.
> Noze (istite pravidelne Stetcom &i handrickou.

@ Na Cistenie noZov nikdy nepouzivajte vodu.
=> Nebezpedéenstvo kordzie!

@ Noze pravidelne mazte ekologickym olejom. Tu
nikdy nepouzivajte mazaci tuk!
[3” Vzdy pouZivajte ekologicky olej.
< Pristroj udrziavajte &isty, najma Gchytky nesmu byt od oleja
Ci tuku.

Uskladnenie

A / *.;‘ Vytiahnut sietovi zastréku.

e Uchovavajte nepouzivané pristroje na  suchom
uzamknutom mieste mimo dosahu deti.
e Pred dihdim uskladnenim dbajte na to, 7e na predizenie
Zivotnosti pily a fahki beznu obsluhu:
— urobte dokladné vygistenie stroja.
— oSetrite vSetky pohyblivé Casti olejom, ktory nezatazuje
Zivotné prostredie.

@ Nikdy nepouzivat’ tuk!
[=3" Na ndz nasufite ochranu noza.

Prosim, preCitajte si a reSpektujte priloZzené zaruéné
vyhlasenie a jeho podmienky.
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Mozné poruchy

Porucha
Noznice nebezia

Mozna pricina

e Bez prudu

o Vypadok prudu

e Chybny prediZovaci kébel
o Chybna poistka

o Chybny motor alebo spinaé

NozZnice rezu s preruSeniami e Chybny kabel
o |nterna chyba

o Chybny zapina¢/vypina¢

Motor bezi, noZe ostavaju stdt e Interna chyba
NoZe sa prehrievaju o Noze sU tupé
o Noze su chybné
o Chybné mazanie => trenie

Motor vr€i, noze ostavaju stat e Zablokované noze

Odstranenie (vytiahnut sietovi zastréku)

Preverit napajanie

Preverit napajanie

Skontrolovat kabel, chybné kable viac nepouzivat

Vymenit' poistku

Nechat schvaleného elekirikara skontrolovat alebo opravit
motor alebo spinac.
Preverit' napajanie
Viyhladat vyrobcu,
servisu

Vyhladat vyrobcu,
servisu

Vyhladat vyrobcu,
servisu

resp. prislusné miesto zakaznickeho

resp. prisludné miesto zaékaznickeho
resp. prisludné miesto zékaznickeho

Nechat nabrusit noze
Vymenit' noze
Naolejovat noze
Odstranit predmet

Technické udaje

Typové oznacenie / Model
Vyrobny rok

Vykon motora P+

Napétie siete / Frekvencia siete
VolnobeZné otacky no

Dizka noza

Dizka rezu

Prepust konarov

Vibrécie ruky a paze EN 60745
Predné madlo

Zadné madlo

Faktor neistoty merania K

Namerany prah akustického vykonu Ly,
Garantovany prah akustického vykonu Ly,
Hladina hluénosti Lra

Faktor neistoty merania K

Teleskop. ricka - min. vySka (max. vyska) cca
Hmotnost (s teleskopickou ruékou) cca
Ochranna trieda

HHS 710/56
viz posledna strana
710 W
230 V~/50 Hz
1800 min -
560 mm
510 mm
27 mm

5,237m/s?
3,543 m/s?
K=1,5mls2

100,4 dB (A) (podla smernice 2000/14/EG)
102 dB (A) (podla smernice 2000/14/EG)
80,4 dB (A) (podfa smernice 2000/14/EG)

K=3,0
24 m(2,8m)
3,9kg (4,9 kg)
I

= =
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Obseg dobave 109
Cas obratovanja 109
Simboli, ki se nanasajo na napravo 109
Simboli v navodilih za uporabo 110
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Tresljaji 110
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Opis naprave / Nadomestni deli 113
Sestava 113
Zagon 113
Nastavitve 8karij za Zivo mejo 114
Delovni napotki 114
Vzdrzevanje in nega 115
Skladi$¢enje 115
Garancija 115
MogoCe motnje 116
Tehniéni podatki 116
Izjava o skladnosti 117
o Skarje za Zivo mejo ¢ Navodilo za uporabo

o Za3(itna previeka zarezila o Garancijska izjava
o Scitniki za roke
5> Po odstranitvi embalaze preverite:

» ali je posilika popolna
» ali je priSlo do poSkodb med transportom.

Morebitne napake takoj sporodite prodajalcu, dobavitelju
oziroma proizvajalcu. KasnejSe reklamacije se ne upostevajo.

Cas obratovanja

Pred zagonom naprave upoStevajte drzavne (regionalne)
predpise za za&€ito pred hrupom.

Simboli, povezani z napravo

Pred zagonom Pred popravilom,
naprave A vzdrzevanjem in
preberite cisCenjem izkljucite

varnostne =» | motorin potegnite
napotke in jih [e]eeey vti¢ napajalnega
upostevajte. &Ky | kabla iz vticnice.

Vi€ morate nemudoma izvle€i, ¢e se prikljuéni

@:’_\ kabel poSkoduije ali pretrga.

Ne dotikajte se delujocih rezil. Vpet odrezan
material odstranjujte le ob izklju¢enem
pripomocku.

Nosite zaséitno

Celado, Scitnike
za o€ in
glusnike.

Nosite zaSéitne
rokavice.

Naprave ne
Nosite zaSCitne % izpostavljajte dezju
Cevlje! ali mokroti.
10 o

Tretie osebe se ne smejo priblizati delovnemu
H obmodju. Varnostna razdalja je vsaj 10 m.

: ViSinskih 8karij za rezanje Zive meje ne
~0m uporabljajte v blizini kablov, elektriénih ali
N telefonskih napeljav.
Pri delu z viSinskimi Skarjami za rezanje Zive
meje ohranjajte varnostno razdalip 10 m do
nadzemnih napeljav, ki so pod napetostjo.

Maksimalna dolzina reza 510 mm
YryTy TRy

| 560mm |

Dolzina meéa 560 mm
TeyTyTyTyYy

Izdelek ustreza evropskim direktivam, ki veljajo
za tovrstne izdelke.

D Stroj za$Citnega razreda Il (za$¢itna izolacija).

ElektriCni aparati ne spadajo med hisni odpad.

E Aparate, pribor in embalazo posredujte ekolo3ki
reciklazni postaji.

mmmm V/ skladu z evropsko Direktivo 2012/19/EU o

odpadni elektriéni in elektronski opremi morate neuporabne

elektricne naprave zbirati lo€eno in jih reciklirajte okolju
prijazno.
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Simboli v navodilih za uporabo

Pretea nevarnost ali nevarna situacija.
Neupo$tevanje teh napotkov lahko ima za
posledico osebne poSkodbe ali materialno $kodo.

Pomembni napotki za strokovno ravnanje.
Neupostevanje teh napotkov lahko privede do
moten;.

Uporabniski napotki. Ti napotki vam pomagajo pri
optimalni rabi vseh funkcij.

Montaza, posluzevanje in vzdrzevanje. Tu se
natancno razlaga, kaj morate narediti.

Uporaba v skladu z namenom

= Skarje za Zivo mejo za zasebni domag in ljubiteljski vrt so
tiste naprave, ki se ne uporabljajo v javnih nasadih, parkih,
na Sportnih igri$€ih ter v kmetijstvu in gozdarstvu.

= Skarje za Zivo mejo so primerne le za rezanje vej in svezih
poganjkov Zivih mej, grmovja in prekrivnih rastlin v
domacem in ljubiteljskem vrtu. Ne reZite vej, ki presegajo
najvedji premer 27 mm.

= Naprave ne smete uporablja za rezanje trate, robov trate
ali za sekljanje rastlin za kompostiranje. Obstaja nevarnost
poSkodb!

= Uporaba v skladu z namenom zajema tudi upostevanje
proizvajalCevih predpisov za obratovanje, vzdrZevanje in
zagon ter upostevanje varnostnih napotkov iz Navodil za
uporabo.

= Upostevati se morajo tudi zadevni predpisi za zas¢ito pred
nezgodami, ki veljajo za obratovaje, kot tudi ostala sploSno
veljavna zdravstvena in varnostno tehni¢na pravila.

= Vsaka druga uporaba ni v skladu z namenom. Za $kodo, ki
izhaja iz takdne uporabe, proizvajalec ne jaméi: tveganje v
celoti nosi uporabnik.

= Proizvajalec ne daje garancije za raznovrstne po$kodbe in
okvare, nastale zaradi samovoljnih sprememb Skarij za
Zivo mejo.

= Skarje za Zivo mejo lahko opremljajo, uporabliajo in
vzdrzujejo samo osebe, ki so s tem seznanjene in ki so
pouCene o nevarnostih. Zagon sme izvesti samo nase
osebje ali z naSe strani odobrena servisna sluzba.

= Stroja se ne sme uporabljati v eksplozijsko nevarnem
okolju ali na dezju.

= Kovinske dele (zice itd.) morate nujno odstraniti iz
materiala, ki ga nameravate rezati.

Preostala tveganja

Tudi pri uporabi v skladu z namenom in upo$tevanju vseh
zadevnih varnostnih predpisov so zaradi narave konstrukcije
naprave Se vedno prisotna doloCena preostala tveganja.

Preostala tveganja je mogoce omejiti na minimum z doslednim

upoStevanjem tako ‘"varnostnih napotkov" in "namenske
uporabe" kot tudi navodil za uporabo.

Jg © B

Pozornost in previdnost zmanjSujeta nevarnost osebnih
poskodb in materialne Skode.

e Opozorilo: Med obratovanjem nastaja ob napravi
elektromagnetno polie. To polie lahko v nekaterih
okolis¢inah vpliva na aktivne ali pasivne medicinske
vsadke. Da zmanjSate nevarnost resnih poSkodb,
priporoamo, da se osebe z medicinskimi vsadki pred
delom s to napravo posvetujejo s svojim zdravnikom ali
izdelovalcem medicinskega vsadka.

e Skoda za zdravje, ki nastane zaradi nihanja dlan-roka, ¢e
napravo dalj ¢asa uporabljate ali ¢e je ne upravijate in
vzdrzujete pravilno.

o Nevarnost poskodbe prstov in rok z orodjem.

o PoSkodba zaradi odpadlih in naokoli leteCih delov
obdelovanca.

e Zlom in metanje delov rezila iz naprave.

o Nevarnosti zaradi elektrinega toka, npr. v primeru uporabe
neustreznih elektriénih prikljuénih vodov.

o Elektricni udar.

o Dotik elektriéno prevodnih delov pri odprti oziroma
nezasCiteni elektricni opremi.

o Poskodba sluha pri daljSem delu brez sredstev za zaScito
pred hrupom.

 Ce ne nosite zasGitnih ocal ali zagite za obraz, si lahko
poskodujete odi.

Razen tega lahko kljub vsem sprejetim ukrepom Se vedno

obstajajo nepri¢akovana tveganja.

Tresljaji

sprednji ro¢aj: ahveq= 5,237 m/s?
zadniji roCaj: ahveq= 3,543 m/s?
Faktor merilne negotovosti K = 1,5 m/s?

Navedena vrednost emisije tresljajev je bila izmerjena po
standardiziranem testnem postopku in jo je mogoce za
primerjavo elektri¢nega orodja primerjati z drugo vrednostjo.
Navedeno vrednost emisije tresljajev je mogoée uporabiti tudi
za uvodno oceno izpostavljenosti.

Opozorilo:

Vrednost emisije tresljajev se lahko med dejansko uporabo
elektricnega orodja razlikuje od navedene vrednosti, kar je
odvisno od vrste in nacina uporabe elektricnega orodja.

Zaradi varnosti uporabnika moramo dolociti varnostne ukrepe,
ki temeljijo na ocenjeni izpostavljenosti med dejansko uporabo
orodja (pri tem je treba upoStevati vse dele obratovalnega
cikla, na primer ¢as, ko je elektri¢no orodje izklopljeno, in ¢as,
ko je sicer vklopljeno, vendar dela brez obremenitve).
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Varno delo

Splo3ni varnostni napotki za elektriéno orodje

A\ Opozorilo!

Preberite si vse varnostne napotke in navodila.
Neupostevanje varnostnih napotkov in navodil lahko vodi do
elektrinega udara, pozara in/ali hudih poskodb.

Navodila za uporabo in varnostna navodila shranite za
kasnej$o uporabo.

Izraz "elektri€no orodje", ki se uporablja v varnostnih napotkih,
se nanaSa na elektrino orodje (z elektricnim kablom) in na
elektriéno orodje na akumulator (brez polnilnika).

1. Varnost na delovhem mestu

a) Delovno mesto vzdrzujte Cisto in dobro osvetljeno!
Nered ali neosvetlieno delovno obmocje lahko vodi do
nesrec.

b) Elektricnega orodja ne uporabljajte v okolju, kjer
obstaja nevarnost eksplozije, v katerem se nahajajo
vnetljive tekocine, plini ali prah. Elektricno orodje
proizvaja iskre, ki lahko zanetijo prah ali hlape.

c) Med uporabo elektricnega orodja ne dovolite otrokom
in drugim osebam v blizino orodja. Zaradi odvratanja
pozornosti lahko izgubite nadzor nad napravo.

2. Elektriéna varnost

a) Prikljucni vti¢ elektricnega orodja se morajo ujemati z
vti€nico. VtiCa ne smete nikakor spreminjati. Ne
uporabljajte prilagojevalnega vti¢a skupaj z elektriénim
orodjem z zas¢itno ozemljitvijo. Nespremenjeni vtici in
ustrezne vti€nice zmanjSajo tveganje elektriénega udara.

b) Ne dotikajte se ozemljenih povrsin, kot so cevi, grelne
napeljave, Stedilniki in hladilniki. Obstaja povecana
nevarnost zaradi elektriénega udara, ¢e je vade telo
ozemljeno.

c) Elektricnega orodja ne izpostavljajte dezju ali vlagi.
Vdor vode v elektricno orodje pove€a nevarnost
elektrinega udara.

d) Kabla ne uporabljajte za druge namene, kot je npr.
prenasanje ali obeSanje elektricnega orodja ali za
vleenje vtia iz vtiCnice. Kabla ne priblizujte vrogini,
olju, ostrim robom ali premikajo¢im se delom naprave.
Poskodovani ali zviti kabli pove&ajo nevarnost elektricnega
udara.

e) Pri delu z elektriénim orodjem na prostem, uporabite le
podaljSevalni kabel, primeren za zunanjo uporabo.
Uporaba podaljSevalnega kabla, primernega za zunanjo
uporabo, zmanjSa nevarnost elektriénega udara.

f) Ce se ne morete izogniti uporabi elektriénega orodja v
vlaznem okolju, uporabite zas¢itno stikalo za okvarni
tok. Uporaba zaSCitnega stikala za okvarni tok zmanj$a
nevarnost elektricnega udara.

3. Varnost oseb

a) Bodite previdni in pozorni. Pazite na to, kaj delate.
Ravnajte razumno. Stroja ne uporabljajte, ée ste
utrujeni oziroma ste pod vplivom drog, alkohola ali

b)

zdravil. Med uporabo naprave lahko trenutek nepazljivost
povzrodi resne telesne poskodbe.

Vselej nosite osebno zaséitno opremo in vedno
zas¢itna ocala. Uporaba osebne za$Citne opreme, kot so
protipraSna maska, protizdrsni varnostni Cevlji, zas¢itna
Celada ali glusniki, glede na vrsto in uporabo elektriénega
orodja zmanjSa tveganje poskodb.

Preprecite nenadzorovano uporabo. Pred priklopom
elektriénega orodja na elektricno napajanje in/ali
akumulator in pred dviganje ali prenasanjem orodja se
prepri¢ajte, ali je orodje izklopljeno. Ce pri nosenju
orodja drZite prst na stikalu ali vklopljeno napravo priklopite
na elektriéno napajanje, lahko pride do nesred.

Pred vklopom elektricnega orodja, odstranite
nastavitveno orodje ali izvijace. Orodje ali izvijac, ki je v
vrteem se delu naprave, lahko povzro¢i poskodbe.
Izogibajte se nenormalni drzi telesa. Poskrbite za to, da
boste vedno stali trdno in ohranjali ravnotezje. Tako
boste lahko elektricno orodje bolie nadzirali v
nepriCakovanih situacijah.

Nosite ustrezna oblacila. Ne nosite Sirokih obladil ali
nakita. Las, oblaéil in rokavic ne priblizujte
premikajo¢im se delom. Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi
lasje se vam lahko zapletejo med premikajoCe se dele.

Ce lahko montirate sesalne naprave ali lovilne naprave
za prah, se prepricajte, ali so priklopljene in se pravilno
uporabljajo. Uporaba sesalnikov za prah lahko zmanjSa
nevarnosti zaradi prahu.

Uporaba in ravnanje z elektricnim orodjem

Naprave ne obremenite prekomerno! Za delo
uporabljajte ustrezno elektricno orodje. Z ustrezno
napravo boste lahko delali bolje in varneje v navedenem
obmodju.

Ne uporabljajte elektricnega orodja s pokvarjenim
stikalom. Elektri¢no orodje, ki ga ni ve¢ mozno vklopiti ali
izklopiti, je nevarno in ga je treba popraviti.

Pred nastavitvijo naprave, menjavo dodatnih delov ali
odlaganjem naprave, izvlecite vti¢ iz vti€nice in/ali
odstranite akumulator. Ta varnostni ukrep prepreéuje
nenadzorovan vklop elektriénega orodja.

Elektricno orodje, ki ga ne uporabljate, hranite izven
dosega otrok. Naprave ne dovolite uporabljati osebam,
ki z njo niso seznanjene ali si niso prebrale navodil.
Elektricne naprave so lahko nevarno, €e jih uporabljajo
neizkuSene osebe.

Elektricno orodje skrbno vzdrzujte. Preverite, ali
premicni deli brezhibno delujejo in se ne zatikajo in ali
so zlomljeni ali poskodovani deli, ki bi oviralo
delovanje orodja. Pred uporabo naprave naj vam
poskodovane dele popravijo. Vzrok Stevilnih nesre¢ so
slabo vzdrZevana elektri¢na orodja.

Rezalno orodje vzdrzujte ostro in ¢isto. Skrbno
vzdrzevana rezalna orodja z ostrimi rezalnimi robovi se
manj zatikajo in so lazje vodijiva.

Elektricno orodje, dodatke, vstavke itd. uporabljajte v
skladu s temi navodili. Pri tem upostevajte delovne
pogoje in delo, ki ga Zelite izvesti. Uporaba elektricnega
orodja v drugaéne namene lahko vodi do nevarnih situacij.
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5. Servis

a) Elektriéno orodje naj vam popravlja samo kvalificirano
strokovno osebje in samo z originalnimi nadomestnimi
deli. Tako je vedno zagotovliena varnost vaSega
elektricnega orodja.

Varnostni napotki za Skarje za Zivo mejo:

e Delov telesa ne priblizujte rezilu. Pri delujoéem rezilu
ne poskusajte odstranjevati odrezanega materiala in ne
drzite materiala, ki ga rezete. Vpet odrezan material
odstranjujte le ob izkljuéenem pripomocku. Trenutek
nepozornosti pri uporabi Skarij za grmovje in travo lahko
povzro€i hude poSkodbe.

e Zagotovite, da so pred uporabo pripomocka
namescéene vse zaSéitne naprave in ro€aji. Nikoli ne
poskuSajte uporabljati nepopolno montiranega pripomocka
ali pripomocka z nedovoljenimi spremembami.

e Skarje za grmovje in travo drzite za roéaj, ko se rezilo
ne premika. Med prevozom ali shranjevanjem Skarij za
grmovije in travo rezilo vedno prekrijte z zaSéitnim
pokrivalom. Skrbno ravnanje s pripomotkom zmanj$a
moznost poSkodovanja z rezilom.

o Elektricno orodje drzite le na izoliranih prijemnih
povrsinah, ker lahko pride rezilo v stik s skritimi
elektriénimi napeljavami ali lastnim omreznim kablom.
Stik rezila z napeljavo, ki je pod napetostjo, lahko prenese
napetost na kovinske dele pripomocka in povzro€i elektriéni
udar.

e Kabla ne priblizujte obmocju rezanja. Med delovnim
postopkom lahko kabel, ki ga prekriva grmovje, pomotoma
prerezete.

o Osebe z omejenimi fiziCnimi, senzoricnimi ali dusevnimi
funkcijami ali take, ki nimajo izkuSenj in/ali znanja, ne smejo
upravljati z napravo razen, &e jih nadzira oseba, ki je
odgovorna za njihovo varnost, ali ¢e so od te osebe bili
pouceni, kako upravljati napravo.

Otroke je treba nadzirati in tako zagotoviti, da se ne igrajo z
napravo.

Nadaljnji varnostni napotki
,Elektricna varnost"

e Prikljuéni vod mora biti izveden v skladu z IEC 60 245 (H
07 RN-F), pri Cemer mora biti presek Zile enak vsaj
— 1,5 mm? pri dolzinah kabla do 25 m
— 2,5 mm? pri dolzinah kabla iznad 25 m

e Dolgi in tanki prikljuéni vodi povzroajo padec napetosti.
Motor ve¢ ne more zagotavljati svoje polne modéi, zaradi
¢esar se zmanj$a zmogljivost naprave.

e VtiCi in prikljuéne doze na prikljucnih kablih morajo biti iz
gume, mehkega polivinila ali ostalih termoplastiénih
materialov enake mehanske trdnosti ali pa previedeni s temi
materiali.

¢ Vti¢na naprava prikljucnega kabla mora biti za$¢itena pred
Skropljenjem vode.

e Pri polaganju prikljucnih napeljav pazite, da jih ne stisnete
ali prepognete, da jih med zaganjem ne zajamejo veje in da
se vticne povezave ne zmocijo.

Kabel uporabljajte samo v skladu z njegovim namenom.
Kabel zasCitite pred vro€ino, oljem in ostrimi robovi.

Ce uporabljate kabelski boben, morate kabel popolnoma
odviti.

Redno kontrolirajte stanje morebitnih kabelskih podalj$kov
in jih po potrebi zamenjajte.

Ne uporabljajte defektnih prikljuénih vodov.

o Ne uporabljajte zasilnih elektricnih prikljuckov.

Verizne Zage ne Skropite z vodo. (vir nevarnosti: elektriéni
tok).
Nikoli ne premoS$¢ajte ali izkljucujte varnostnih naprav.

o Prikljucite napravo preko stikala za zaS€ito pred okvarnim

tokom (30 mA).

Elektriéni prikljuéek oz. popravila na elektricnin delih stroja
lahko izvaja samo koncesioniran elektriGar ali ena od nasih
servisnih sluzb. UpoStevati je potrebno lokalno veljavne
predpise, predvsem varnostne ukrepe.

Nadaljnji varnostni napotki
,Varnost oseb*

o Uporabnik Zage na delovi$¢u odgovarja za tretje osebe.

UpoStevajte nacionalne predpise, ki morda omejujejo
starost uporabnika tega pripomocka.

Pri delu nosite ustrezno zas¢itno opremo:

— pri daljSih laseh nosite mreZico za lase

— zasCitne rokavice

— zaSCitna ocala in gluSnike

Nadaljnji varnostni napotki
,Uporaba elektriénega orodja in ravnanje z njim*

Ne spreminjajte aparata 0z. njegovih komponent.

e Po dalj8i uporabi so lahko dostopni kovinski deli in deli

opreme zelo vrogi.

Zago izklopite in potegnite vti¢ iz vtiénice v primeru:

— rezila zareZejo v zemljo, kamne, Zeblje ali druge tujke
(= preverite, ali so rezila/naprava poskodovani)

— popravilo

— pri vzdrZevalnih delih in popravilih

— odstranjevanju moten;j in blokad

— ftransport

— zapu$Canju (tudi pri kratkotrajnem premoru)

Stroj kontrolirajte na morebitne znake poskodb:

— Pred nadaljnjo uporabo naprave je treba skrbno
preveriti, ali varnostne naprave brezhibno delujejo.
Napravo uporabljajte samo s celotnimi in pravilno
names&enimi varnostnimi napravami in na stroju ne
spreminjajte ni¢esar, kar bi lahko vplivalo na varnost.

— PrepriGajte se, da gibljivi deli stroja brezhibno delujejo,
se pri tem ne zatikajo in niso poSkodovani. Vsi deli
morajo biti pravilno montirani in izpolnjevati vse pogoje,
ki so potrebni za brezhibno delovanje stroj.

— Poskodovane za$Citne priprave in dele mora pravilno
popraviti ali zamenjati strokovnjak, ¢e v navodilih za
uporabo ni navedeno drugace.

— Poskodovane ali neditlive varnostne nalepke je
potrebno zamenjati.
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o Naprave, ki jih je uporabljate, shranjujte v suhem in zaprtem
prostoru.

Nadaljnji varnostni napotki
,Servis*

& Ne izvajajte drugih popravil, razen opisanih v poglavju
,Vzdrzevanje* na napravi, temveC se povezite z
izdelovalcem ali ustrezno sluzbo za stranke.

& Uporabljajte izkljuéno originalne nadomestne dele. Z
uporabo drugih nadomestnih delov ali druge opreme
lahko pride do nezgod za uporabnika. Za tako nastalo
Skodo proizvajalec ne jamdi.

Nadaljnji varnostni napotki
,Varnostni napotki $karje za zivo mejo*

Prekinite z uporabo pripomocka, ko menjajte delovno

obmodje.

o Skarje za Zivo mejo vedno drZite z obema rokama, eno roko
imejte na sprednjem in eno na zadnjem drZalu.

e Pot za umik vam mora biti vedno prosta in brez ovir.

e Pred rezanjem odstranite vse tujke (npr. kamne, vejevje,
Zico, itd.). Tudi med delom bodite pozorni na tujke.

e Zrezanjem zaénite Sele, ko rezila delujejo.

e Pozor! Rezila se po izklopu $e nekaj ¢asa premikajo! Rezil

ne zavirajte z rokami.

B Opis naprave / Nadomestni deli

7 TR

St. narogila. Oznaka

e
n

Varovalo 364337

Rezila

Krovna tirnica

S¢itniki za roke 364335

Enota naprave - Skarje za Zivo mejo

Pokrov motorja (2-delni)

Sprednji ro¢aj

Stikalna tipka

|| N~ wNd|—|O

Hitri vpenjalni mehanizem

Krovna matica

Teleskopska palica 364334

Mehki ro¢aj

Pritrditev pasu

aAlalalala
AlwWIN|I—~O

Zadniji ro¢aj z vklopnim in izklopnim
stikalom

15 | Vklopna zapora

16 | Izklopnim stikalom

17 | Kabel z vtiem

18 | Razbremenitev kabelskega vleka

19 | Nosilni pas 364333

20 | Stikalo (vrtilni mehanizem)

21 | Odpahnitvena tipka (obracalni mehanizem)

22 | Zracniki

23 | Prevleka za rezila 364332

24 | Varnostna nalepka 364336

Montaza/demontaza

olz Odprite hitri vpenjalni mehanizem (9) navzgor in
vtaknite zadnji ro¢aj (14) v sprejem Skarij za zivo mejo (a).
Pokrov hitrega vpenjalnega mehanizma (9) potisnite
navzdol, da se sliSno zaskodi.

Teleskopska palica

Montaza / Demontaza teleskopske palice

& Teleskopsko palico uporabite za rezanje visokih in
Sirokih zivih mej in za pokrivne rastline.
= [2 Odprite hitri vpenjalni mehanizem (9) navzgor in
vtaknite teleskopsko palico (11) v sprejem $karij za Zivo
mejo (a). Pokrov hitrega vpenjainega mehanizma (9)
potisnite navzdol, da se sliSno zaskodi.

<2 Za demontaZo odprite hitri aretiri mehanizem (9) navzgor
in izvlecite teleskopsko palico (11) iz sprejema.

Nastavitev viSine upravljanja

o3 Odpustite krovno matico (10) in teleskopsko palico
(11) izvlecite ali potisnite v zeleni poloZaj.
2 Trdno privijaite krovno matico (10).

7 T

PrikljuCek na elektricno omrezje

Preverite ali napetost omreZja odgovarja napetosti, navedeni
na tipski plod€ici stroja, npr. 230 V. Vtaknite vti¢ napajalnega
kabla v ustrezno in pravilno ozemljeno vticnico.
Motor na izmeniéni tok:
Uporabite varnostno vtiénico, omrezna napetost 230 V,
zas€itno stikalo motorja 30 mA in po€asna varovalka 10
A.
=  Uporabite prikljuéni kabel oziroma kabelski podaljSek s
presekom Zil najmanj 1,5 mm>.

Namesc¢anje podaljSka

o [4 Da b prepreCili nehoteno razvezovanje vtiéne
povezave, potisnite podaljSek v obliki zanke skozi odprtino
na zadnjem roCaju in ga polozite Cez nosilec kabla.

Vklop

Ne uporabljajte naprave, na katerih ne deluje stikalo za
vklop in izklop. Okvarjeno stikalo mora nemudoma
popraviti oziroma zamenjati pooblaséena servisna sluzba.

Skarje za Zivo mejo imajo dvoro&no varnostno odklopno
napravo, ki prepre€uje nehoten vklop.

o [ 1 Odstranite zascito rezila (23).
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o5 Najprej pritisnite na vklopno zaporo (15). Aktivirajte
stikalo za vklop/izklop (16) in z drugo roko stikalno tipko (8)
na sprednjem rocaju (7).
< Izpustite vklopno zaporo (15).
p>> Ce napravo uporabljate s teleskopsko palico, jo lahko
vkljucite in izklju€ite samo na rocaju (14).
< Najprej pritisnite na vklopno zaporo (15). Nato
pritisnite stikalo za vklop/izklop (16).
< Izpustite vklopno zaporo (15).

Izklop

< Za izklop naprave spustite vklopno/izklopno stikalo (15) ali
stikalno tipko (8) na sprednjem rocaju.

& Po izklopu naprave se rezila Se premikajo. Zato
pocakajte, da se rezila ustavijo, preden znova vkljucite
napravo.

/ Nastavitve Skarij za zivo mejo

Zavrtite roCaj

Rocaj lahko nastavite na 5 delovnih pozicij (raster 45°)

2 [ 6 Stikalo (20) potisnite nazaj v smeri pusc€ice.
< Zadnji roCaj (14) obrnite v Zeleni poloZaj.
2 Izpustite stikalo (20) in pazite, da se ro¢aj zaskoci.

Obracanje rezalne glave

Rezalna glava je vrtljiva v delovnem polozaju od 0° do 100°
(6 delovnih polozajev).

o [ 7 Pritisnite na odpahnitveni tipki (21) in zavihtite rezalno
glavo v Zeleni polozaj.
< Izpustite obe tipki in pazite, da se rezalna glava zaskodi.

Delovni napotki

& Preden lahko zaGnete napravo uporabljati, morate
prebrati ta Navodila za uporabo, upoStevati vse
napotke in pravilno sestaviti napravo po danih
navodilih!

V vsakem primeru upostevajte varnostne
napotke!

& Pred delom preverite naslednje:

& Roke in noge morajo vedno biti na varni razdalji od
rezila.

= Je delovno mestu pospravljeno?

= Najvedji premer rezanja je odvisen od vrste lesa, starosti,
vsebnosti viage in trdote lesa.

= Zato zelo debele veje pred rezanjem Zive meje odreZite s
Skarjami za veje na ustrezno dolZino

= Pred rezanjem iz Zive meje prepodite Zivali, da jih ne bi
poskodovali.

= Pravi ¢as za rezanje je:
= listnata Ziva meja:
= iglasta Ziva meja:
= hitro rastoCa Ziva meja:

tednov
= PrezraCevalne reze (22) morajo biti vedno Ciste.

junij in oktober
april in avgust
od maja priblizno vsakih 6

Delo s Skarjami za zivo mejo

Potisnite varnostni $¢it za roke nad rezilo in go
trdno privijte.

=) WPodajéek mora biti med rezanjem nameSCen za
Skarjami za Zivo mejo, da ga njena rezila ne bi mogla
zagrabiti.

219 Zarad njihovih obojestranskih rezil lahko Skarje
premikate naprej in nazaj ali z nihajoCimi gibi z ene strani
na drugo.

219 Zio mejo najprej rezite od strani in Sele nato na
njenem zgornjem robul.

2 Zivo mejo rezite od spodaj navzgor.

2 Retite jo trapezasto.

S Vzdolz Zive meje napnite vrvico, Ce
Zelite zgorniji rob porezati enakomerno.

< Iz Zive meje morate nujno odstraniti tujke (npr. Zico), saj
lahko le-ti poSkodujejo rezila Skarij.

Uporaba teleskopske palice

Za rezanje visokih in Sirokih zivih mej in pokrivnih rastlih
uporabljajte teleskopsko palico. (Poglavje Sestava, del
,Teleskopska palica®)

2 [10 Visoke zive meje:
Rezilno glavo zavihtite v Zeleni poloZaj in drZite Skarje za
Zivo mejo navpicno.

Med delom nad viSino glave si jemljite odmore, da

prepredite utrujenost.

o [11 Siroke zive meje:
Rezilno glavo zavihtite v delovni polozaj od 0° do 10° in
vodite Skarje za Zivo mejo vodoravno z nihajo¢imi gibi do
roba Zive meje.

2 [12 Pprekrivne rastline (delo v bliZini tal)
Rezalno glavo zavihtite v polozaj 0°.

& Prekrivne rastline rezite le z uporabo
teleskopskega ro¢aja!
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Tresljaji

& Ce so osebe z motnjami krvnega obtoka prepogosto

izpostavljene tresljajem, lahko pride do poSkodb Zivénega

sistema ali oZilja.

Tresljaje lahko zmanj$ate:

-z mocnimi, toplimi delovnimi rokavicami

- skrajSanjem delovnega ¢asa (naredite ve¢ daljSih
odmorov)

PoisCite zdravnis8ko pomo€, Ce imate oteCene prste, se
slabo pocutite ali imate otrple prste.

VzdrZzevanie in nega

—

Q /:-_‘ Pred vsakim vzdrzevanjem in ciS¢enjem
' izvlecite vti¢ napajalnega kabla iz vti¢nice.

Druga vzdrZzevalna dela in popravila, ki niso opisana v tem
poglavju, lahko izvaja samo sluzba za stranke.

Varnostne naprave, ki ste jih sneli s stroja zaradi vzdrZzevanja
ali Cis€enja, morate po konCanih delih ponovno pravilno
montirati in preveriti njihovo delovanje.

Uporabljajte samo originalne dele. Drugi deli lahko povzrogijo
nepri¢akovane poskodbe in materialno Skodo.

Vzdrzevanje

Ko rezila izkljucite, se nekaj ¢asa Se premikajo. Pred zagetkom

popravila ali vzdrZzevanja poCakajte, da se vsi deli ustavijo.

Da zagotovite dolgo in zanesljivo uporabo viSinskega naprave,

redno izvajajte naslednja vzdrzevalna dela.

Prepri¢ajte se, da je naprava v varnem delovnem stanju, zato

jo redno preglejujte in odkrivajte o€itne pomanjkljivosti, kot so

— ohlapna, razrahljana ali poskodovana rezila

— izrabljeni ali poSkodovani konstrukcijski deli

— ali so ohi§ja ali varnostne naprave pravilno montirane in
nepoSkodovane.

Potrebna popravila in vzdrzevalna dela morate izvajati

pred uporabo elektrinega orodja.

Ciscenje
Napravo in opremo po vsaki uporabi skrbno o€istite, da
ohranite njegovo brezhibno delovanie.
2 Rocaji morajo biti vedno suhi in nemastni (odstranite z njih
morebitno olje ali mast).
Pri ¢isenju ne smete uporabljati vode, razredCil in polirnih
sredstev.
> Rezalno napravo redno Cistite s $¢etko ali krpo.
@ Rezil nikoli ne Eistite z vodo; nevarnost korozije!

@® Redno oljite rezila. Nikoli ne uporabljajte masti!

5" Uporabljajte okolju prijazno olje.
> Poskodovane ali neitliive varnostne nalepke je potrebno
zamenjati.

SkladisCenje
& ‘/ﬂ:'-l Izvlecite vti¢ iz vticnice.

m Naprave in orodja, ki jih trenutno ne uporabljate, hranite v
suhem, zaklenjenem prostoru, izven dosega otrok.

m Pred daljSim skladiS¢enjem upoStevajte naslednje
napotke, da zagotovite dolgo Zivljenjsko dobo in brezhibno
delovanje naprave;

— Temeljito oistite napravo.
— Vse gibljive dele naoljite z ekolodkim oljem.

@ Nikoli ne uporabljajte masti!

I Na rezilo potisnite za$titno previeko.

Garancija

Prosimo, da upostevate priloZzeno garancijsko izjavo.
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Mozne motnje

Motnja Mogo¢ vzrok motnje

Skarje ne delujejo ni toka

izpad toka

defektni kabelski podaljSek
poSkodovana varovalka
okvara motorja ali stikala

Skarje rezejo s prekinitvami e poskodovan kabel
o notranja napaka

¢ poSkodovano vklopno/izklopno stikalo

Motor deluje, rezila mirujejo e notranja napaka
Rezila se segrevajo e rezila so topa

e rezila so poskodovana

o rezila se ne mazejo => trenje
Motor brni, rezila mirujejo e rezila so zablokirana

Odprava motnje (izvlecite vti¢ iz vticnice)

preverite prikljuéek

preverite prikljuéek

preverite kabel, poSkodovanih kablov ne uporabljajte veé
zamenjajte varovalko

Motor ali stikalo naj pregleda ali popravi strokovnjak za
elektriko s koncesijo.

e preverite prikljucek

o obrnite se na proizvajalca oz. pristojno servisno sluzbo

o obrnite se na proizvajalca oz. pristojno servisno sluzbo

e obrnite se na proizvajalca oz. pristojno servisno sluzbo

e rezila naj vam nabrusijo

e zamenjajte rezila

o Naoljite rezila

e odstranite tujek

Tehnicni podatki

Oznaka tipa / Model

Leto izdelave

Mo¢ motorja P4

Napetost omrezja / Frekvenca omrezZja
Stevilo vrtljajev prostega teka ng
DloZina rezil

DolZina reza

Prepust za veje

Vibracija dlan-roka EN 60745

Sprednji ro¢aj

Zadniji rocaj

Faktor merilne nenatanénosti K
Izmerjena jakost zvoka Lua
Zagotovljena jakost zvoka Lwa

Nivo zvoénega tlaka Lpa

Faktor merilne nenatan¢nosti K
Teleskopska palica — visina min. (viSina maks.) ca.
Masa (s teleskopsko palico) ca.
Varnostni razred

HHS 710/56
glejte zadnjo stran
710 W
230 V~/50 Hz
1800 min -
560 mm
510 mm
27 mm

5,237 m/s?
3,543 m/s?
K=1,5m/s2
5,237 m/s? (v skladu z Direktivo 2000/14/ES)
3,543 m/s? (v skladu z Direktivo 2000/14/ES)
84 dB (A) (v skladu z Direktivo 2000/14/ES)
K=3,0
24 m(2,8m)
3,9 kg (4,9 kg)
I




Nr./No./N°/Ne/C/Sz./Br./No/Nr/Nr./Nr./C/St (S-No.): 15201 = HHS 710/56

H B 8 8 B B8

MEEEQ

EG-Konformitatserklarung HH Dichiarazione CE di Conformita
entsprechend der Richtlinie: 2006/42/EG ai sensi della direttiva fino: 2006/42/CE
EC Declaration of Conformity C™ EG-Verklaring van overeenstemming
according to Directive: 2006/42/EC volgens richtlijn: 2006/42/EG
Déclaration de conformité de la CE [I® Deklaracja zgodnosci WE
conformément a la directive: 2006/42/CE z dyrektywa; 2006/42/WE
[eknapaums 3a cboTBeTCTBUE ¢ EG-HOpMUTE & Declaratie de conformitate UE
cbrnacHo Jupektusara Ha EO: 2006/42/EG conform Directivei UE: 2006/42/EG
ES-Prohlaseni o shodé B8 ES-Prehlasenie o zhode

podle smémice ES: 2006/42/ES podia smernice ES: 2006/42/ES
EK-megfeleldségi-nyilatkozat g% Izjava o skladnosti ES
airanyelvnek megfeleléen: 2006/42 EK v skladu z direktivo: 2006/42/ES
EU-Izjava o uskladenosti

odgovarajuci smjernici: 2006/42 EU

Hiermit erklaren wir 0 Az

We herewith declare O Ovime mi,

Par la présente, nous Il Conla presente dichiariamo
C HacToALLOTO Hue, M Hiermede verklaren wij

De a timto prohlaSujeme

Niniejszym my, firma
Prin prezenta noi
PrehlaSujeme

S tem izjavljamo mi,

HEHE

ATIKA GmbH, Josef-Drexler- Str. 8, 89331 Burgau, Germany

in alleiniger Verantwortung, dass das Produkt Hoch-Heckenschere HHS 710/56 (Seriennummer: 000001-020000)

konform ist mit den Bestimmungen der 0. a. EG-Richtlinien, sowie mit den Bestimmungen folgender weiterer Richtlinien: 2004/108/EG,
2011/65/EU und 2000/14/EG.

under our sole responsibility, that the product Hoch-Heckenschere (Telescopic hedge trimmer) HHS 710/56

(Serial number: 000001-020000) is conform with the above mentioned EC directives as well as with the provisions of the guidelines below:
2004/108/EC, 2011/65/EU and 2000/14/EC.

déclarons sous notre responsabilité exclusive que le produit Hoch-Heckenschere (Taille-haies télescopique) HHS 710/56

(Numéro de série: 000001-020000) est conforme aux dispositions de la directive CE susnommée ainsi qu’aux dispositions des directives
suivantes: 2004/108/CE, 2011/65/UE et 2000/14/CE.

[eKnapupame Ha CBOSi OTFOBOPHOCT, Ye npoaykTbT Hoch-Heckenschere (Bucoka Hoxuua 3a xuB nnet) HHS 710/56

(Cepwen Homep: 000001-020000) cboTBeTCTBa Ha pa3nopenbute Ha ropenocoyeHuTe aupektuen Ha EC v Ha pasnopentute Ha cregHute
ponbnHuTenHu avpextuem: 2004/108/EG, 2011/65/EC n 2000/14/EG.

na vlastni zodpovédnost, Zze vyrobek Hoch-Heckenschere (NUzky na vysoké Zivé ploty) HHS 710/56 (Seriové ¢islo: 000001-020000)
odpovida ustanovenim ES-smérnicim, rovnéz ustanovenim naslednych smérnic: 2004/108/ES, 2011/65/EU a 2000/14/ES.

a fenti Iranyelv el6irasainak megfeleléen kizardlagos felelésséggel kijelenti, hogy a Hoch-Heckenschere (Magassagi sdvénynyiré olld)
HHS 710/56 (Sorozatszam: 000001-020000) megfelel a fenti Iranyelv, tovabba az alabbi Iranyelvek kdvetelményeinek: 2004/108/EK,
2011/65/EU és 2000/14/EK.

s punom odgovorno$¢u izjavljujemo da je ovaj proizvod Hoch-Heckenschere (Teleskopske Skare za Zivicu) HHS 710/56

(Serijski broj: 000001-020000) uskladen s odredbama gore navedenih EU smjernica kao i s odredbama sljedecih smjernica: 2004/108/EU,
2011/65/EU i 2000/14/EU.

sotto la nostra responsabilita che il prodotto Hoch-Heckenschere (Tagliasiepi lungo) HHS 710/56

(Numero di serie: 000001-020000) & conforme alle disposizioni delle summenzionate Direttive CE, nonché alle disposizioni delle seguenti
ulteriori Direttive: 2004/108/CE, 2011/65/UE e 2000/14/CE.

in uitsluitende verantwoordelijkheid, dat het product Hoch-Heckenschere (Hoog-heggenschaar) HHS 710/56

(Serienummer: 000001-020000) aan de bepalingen van de boven vermelde EG-richtlijnen alsook aan de bepalingen van de volgende
verdere richtlijnen beantwoordt: 2004/108/EG, 2011/65/EU en 2000/14/EG.

o$wiadczamy, przyjmujac na siebie wytaczng odpowiedzialnos¢, ze nastepujacy produkt Hoch-Heckenschere (Nozyce do wysokich
zywoplotéow) HHS 710/56 (Numer seryjny: 000001-020000) jest zgodny z postanowieniami dyrektyw Wspdlnoty Europejskiej oraz
nastepujacych, innych dyrektyw: 2004/108/WE, 2011/65/UE i 2000/14/WE.

declaram pe proprie raspundere ca produsul Hoch-Heckenschere (Foarfeca de tuns garduri vii inalte) HHS 710/56

(Numarul de serie: 000001 — 005000) Este conform cu prevederile directivelor numite mai sus, dar si cu prevederile urmatoarelor directive:
2004/108/UE, 2011/65/UE 2000/14/UE

na vlastni zodpovednost), Ze vyrobok Hoch-Heckenschere (Zéhradnicke noznice) HHS 710/56 (Seriové Cislo: 000001-020000)
zodpoveda danym poZiadavkdm ES smermic a ustanoveniam nasledujucich smermnic: 2004/108/ES, 2011/65/EU a 2000/14/ES.
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HEN BEBAE

z izkljuéno odgovornostjo, da je izdelek Hoch-Heckenschere (Skarje za visoko Zivo mejo) HHS 710/56

(Serijska Stevilka: 000001-020000) v skladu z dologili zgoraj navedene Direktive ES ter z dolodili naslednjih Direktiv: 2004/108/ES,
2011/65/EU in 2000/14/ES.

Folgende harmonisierte Normen wurden angewandt:
Following harmonized standards have been applied:

Les normes harmonisées suivantes ont été appliquées:
TMpUNoXeHM ca CreaHNTE XapMOHWU3MPaHU CTaHAapTy
Nésledujici normy byly pouZzity:

A kdvetkezd harmonizalt szabvanyok kertltek alkalmazasra:
Primijenjene su sljiedece harmonizirane norme:

Sono state applicate le seguenti norme armonizzate:

De volgende geharmoniseerde normen werden toegepast:
Zastosowane zostaty nastepujace normy zharmonizowane:
Au fost aplicate urmatoarele norme armonizate:
Nésledujucie normy byly pouZité:

Uporabljeni so bili naslednjih harmonizirani standardi:

HEHEEE

EN 60745-1/A11:2010; EN 60745-2-15/A1:2010
EN 55014-1/A2:2011; EN 55014-2/A2:20008;
EN 61000-3-2/A2:2009; EN 61000-3-3:2008;

HH HE B EHEBEHEQ B D

HENHRHLR

Konformitatsbewertungsverfahren: 2000/14/EG — Anhang V

HHS 710/56 - Gemessener Schallleistungspegel Lwa 95 dB (A). Garantierter Schallleistungspegel Lwa 102 dB (A).

Conformity assessment procedure: 2000/14/EC-Appendix V

HHS 710/56 - Measured level of the acoustic output Lwa 95 dB (A). Guaranteed level of the acoustic output Lwa 102 dB (A).
Procédé d’évaluation de la conformité: 2000/14 CE - Annexe V

HHS 710/56 - Niveau de puissance sonore mesure Lwa 95 dB (A). Niveau de puissance sonore garanti Lwa 102 dB (A).
npoLeAaypa 3a oueHsiBaHe Ha cboTBeTcTBUETO: 2000/14/ EG - npunoxenue V

HHS 710/56 - namepeHo paBHuLLe Ha cunata Ha 3Byka Lwa 95 dB (A). rapaHTupaHo paBHuLLe Ha cunata Ha 3Byka Lwa 102 dB (A).
Shodové hodnoceni se fidi dle: 2000/14/EU - pfiloha V

HA 500/51 - MéFend hladina hlu¢nosti Lwa 95 dB (A). Zaru¢end hladina hlu¢nosti Lwa 102 dB (A).

Megfeleldségi értékelési eljaras: 2000/14/EK - V fiiggelék.

HHS 710/56 - Mért hangteljesitmény-szint Lwa 95 dB (A). Garantalt hangteljesitményszin Lwa 102 dB (A).

Megfelel6ségi értékelési eljaras: 2000/14/EU - V fiiggelék

HHS 710/56 - Izmjeren intenzitet buke Lwa 95 dB (A). Zajamé&en intenzitet buk Lwa 102 dB (A).

Procedura di accertamento di conformita: 2000/14/CE - Appendice V.

HHS 710/56 - Livello di potenza acustica misurato Lwa 95 dB (A). livello di potenza acustico garantito Lwa 102 dB (A).
Conformiteit-beoordeling-procedures: 2000/14/EG - Aanhangsel V

HHS 710/56 - Gemeten geluidsniveau Lwa 95 dB (A). Gegarandeerd geluidsniveau Lwa 102 dB (A).

Postepowanie szacunku zgodnosci: 2000/14/WE - Wyrostek robaczkowy V.

HHS 710/56 - Mierzony poziom ci$nienia akustycznego Lwa 95 dB (A). Gwarantowany poziom ci$nienia akustyczneg Lwa 102 dB (A).
Conformity assessment procedure: 2000/14/UE — Appendix V

HHS 710/56 - 1amepeHo HMBO Ha akycTuyHaTa MowHocT LWA 95 dB (A). apaHTupaHo HKBO Ha akycTuyHata molHocT LWA 102 dB (A).
Hodnoty shody sa riadia podla: 2000/14/EU - Priloha V

HHS 710/56 Namerana hladina hluku Lwa 95 dB (A). Zaru€end hladina hluku Lwa 102 dB (A).

Postopek za ugotavljanje skladnosti: 2000/14/ES — Dodatek V.

HHS 710/56 - Izmerjen nivo hrupa Lwa 95 dB (A). Garantirani nivo hrupa Lwa 102 dB (A).

Conservazione dei documenti tecnici:
Bewaring van de technische documenten:
Przechowywanie dokumentacji technicznej:
Depozitarea documentelor tehnice:

Archiv technické dokumentacie:
Shranjevanje tehniéne dokumentacije:

Aufbewahrung der technischen Unterlagen:
Keeping of technical documents at:
Conservation de la documentation technique:
TexHuyeckaTa JOKyMEHTaLus Ce CbXpaHsiBa B;
Uchovani technickych podkladu:

A miiszaki iratok 6rzésének helye:

Pohrana tehnicke dokumentacije:

HEHEEE
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IEl Baujahr Il Anno di costruzione
[EE Year of construction Bouvwjaar

Année de construction Rok produkcii
EId rogvHa Ha Npou3BOACTBO B Ande constructie
Rok vyroby EHAd Vyrobny rok

IEl Gyartasi év Leto izdelave
B Godina gradnje Imalat yili
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